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      Druhý román Martina Walkera odehrávající se v idylickém městečku jihozápadní Francie vyhlášeném vínem, pohodou a dobrým jídlem navazuje na neuvěřitelný úspěch prvotiny Bruno, Chef de Police. Dvě události otřesou městečkem St Denis: žhář zapálí tajné pokusné pole geneticky modifikovaných plodin a bohatá kalifornská firma nabízí skoupit stovky hektarů země a přeměnit tradiční místní vinařství v moderní velkovýrobu. Policejní šéf Bruno Courrèges musí nalézt odpovědi na řadu otázek: Založili oheň militantní ekologové? Představuje investice obřího kalifornského vinařství pro město prosperitu, nebo hrozbu? A když zemře jeden z mladíků, který stál kalifornské firmě v cestě, jde o otázku nejdůležitější: Byl zavražděn?
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  BARONOVI


   


  Poděkování


   


  Tato kniha je autorovou fikcí, všechny události a osoby jsou smyšlené. Ale stejně jako první román o Brunovi by ani tento nevznikl, nebýt laskavosti a šlechetnosti obyvatel Périgordu a toho nádherného životního stylu, který oni a jejich předkové kultivují už tisíce let. Mnozí z nich se stali mými dobrými přáteli a zaslouží si, abych je zde jmenoval. Baron, Raymond, Pierrot, René a personál neocenitelné vinotéky Juliena de Savignac společným úsilím zázračně pozvedli moje znalosti o víně a obchodování s ním. Také mi vysvětlili, jak obtížné je v městečcích venkovské Francie najít práci a začít investovat a jak těžké volby jsou s tím spojené. Michael a Gabrielle Merchezovi, kteří byli oba zvoleni do městské rady za zelené, mě poučili o problémech politiky životního prostředí a o přežívajících místních komunách. Chtěl bych také zdůraznit, že příznivci zelených, které znám, jsou vesměs příliš rozumní na to, aby cokoliv podpálili. Moje první čtenářky, manželka Julia a dcery Kate a Fanny, mi velmi pomohly a náš baset nás trvale zásobuje novými přáteli. Konečnou podobu této knize daly stejně jako v případě prvního příběhu o Brunovi Jane a Caroline Woodovy s vydatnou pomocí Jonathana Segala a jsem jim za to vděčný.


  kapitola 1


  Vzdálené ječení sirény na střeše Mairie rozbilo ticho francouzské letní noci. Do svítání zbývala ještě celá hodina, ale Bruno Courrèges už byl vzhůru. Přemýšlel o ženě, která ještě nedávno spávala v jeho posteli, a přemítal, co všechno by mohlo být, kdyby… Na okamžik strnul, paralyzován tím pronikavým zvukem, který v minulosti tolikrát přinášel nějakou osudovou zprávu. Siréna z Mairie – radnice – sdělovala jeho sousedům v malém městečku St Denis, že je válka, pak že došlo k invazi, že přišla svoboda a že je mír. Tatáž siréna také oznamovala každý den poledne a její kolísavé vytí svolávalo dobrovolný hasičský sbor do akce. Protože byl jediný městský policista v St Denis, mimořádné události s železnou pravidelností vyžadovaly jeho přítomnost. Dneska ho ale siréna vytrhla z pochmurných myšlenek, takže téměř s vděčností vyklouzl zpod zmuchlané přikrývky.


  Když během oblékání posnídal jen pár hltů mléka z krabice, zazvonil mu mobil. Volal Albert, jeden ze dvou profesionálů, kteří vedli místní sbor pompiers: byl už s celým nočním týmem v hasičském voze na cestě k ohni.


  „Velký požár na staré cestě do St Chamassy,“ oznamoval naléhavě. „Je to nahoře na kopci, těsně před zatáčkou na St Cyprien. Stodola a velké pole. Touhle roční dobou může zafoukat vítr a oheň se rozšíří kilometry daleko.“


  „Už jedu,“ řekl Bruno a zavřel oči, aby si vybavil mapu rozlehlého okolí St Denis, kterou měl vrytou do paměti. Skládala se ze silniček, po nichž patroloval, osamělých domů i mrňavých vesniček, které navštěvoval, a farem s hejny hus, koz a prasat, které z téhle oblasti dělaly gastronomické srdce Francie. Celé tohle území, kde lovil a kde po dešti sbíral houby, znal tak detailně, jako zná každá žena svůj obličej.


  „Žádné oběti nejsou hlášeny,“ slyšel Albertův hlas v mobilu zaklíněném mezi ramenem a uchem, zatímco se snažil pozapínat knoflíčky u košile. „Ale až to povíš starostovi, tak to raději ohlas v nemocnici. Volám Les Eyzies a St Cyprien, aby nám přijeli pomoct. Mohl by ses zastavit u nás na stanici a zajistit, aby přivezli rezervní cisternu s vodou? V nejhorším ji můžeš přivézt ty sám. Budeme potřebovat spoustu vody… Tak už utíkej. Uvidíme se na místě.“


  „Nebude potřeba evakuace? Je tam poblíž pár statků. Čtyři nebo pět.“


  „Zatím nevím, ale požádej starostu, ať se v tom angažuje. Měl by těm lidem zavolat a varovat je. A měli bychom nechat vysílat varování Radiem Périgord.“


  Bruno se tiše modlil, aby jeho stařičká dodávka naskočila napoprvé. Rychle nasypal krmení psovi, kuřata nechal, ať se nakrmí sama, a utíkal k autu. Auto si zřejmě uvědomilo vážnost situace a naskočilo hned. Řídil jednou rukou, druhou stiskl tlačítko zkrácené volby na starostu a pak na doktora. Oba dva už byli vzhůru, protože je vzbudila siréna. Když se blížil k četnické stanici, v domech kolem už se svítilo a město se probouzelo. Přikázal Julesovi, který měl noční službu, aby zavolal do Radia Périgord a poslal muže nahoru k ohni uzavřít silnici. Když nastupoval opět do auta, z malých kasáren vyběhl kapitán Duroc a v běhu si natahoval sako. Bruno nechal na Julesovi, aby mu vysvětlil situaci. V požární zbrojnici Ahmed a Fabien zápasili s vlekem na cisterny. Pak přiběhli další dobrovolníci, kterých bylo dost na to, aby obsadili nákladní a doprovodná vozidla. Bruno pokračoval v jízdě tak rychle, jak jen to jeho dodávka svedla, modré světlo na střeše vozu blikalo a za zády mu stále ještě do noci ječela siréna. Když se dostal na otevřenou silnici, která vedla podél tratě na Sarlat, uviděl růžovou záři v kopcích před sebou. Bruno se otřásl – oheň ho děsil. Vždycky z něj měl respekt, ale po tom, co během balkánské války vytahoval francouzské vojáky z hořícího obrněného transportéru, se respekt začal nápadně podobat strachu. Na levé paži byly do teď vidět jizvy po spáleninách. V zásuvce nočního stolku měl Croix de Guerre, který mu vláda udělila po dlouhém dohadování s byrokraty, zda je možné bosenskou mírovou misi považovat za válku.


  Pak začal přemýšlet, jestli má v pestré změti věcí vzadu v dodávce něco, co by mu posloužilo jako ochranný oděv. Vzpomněl si na rukavice a lovecké boty. V lovecké bundě měl také kšiltovku a ve sportovní tašce byla láhev vody a plavecké brýle. Nejspíš tam někde má i rezervní košili na tenis, tu by mohl namočit do vody a dýchat přes ni. Vůz se namáhavě šplhal nahoru a Bruno tiskl plynový pedál stále níž. Znal tahle místa docela dobře, ale marně si lámal hlavu, kde může být takhle vysoko v kopcích, kde půda není vhodná k farmaření, kus rovné země se stodolou. Byl to tady samý les a hubené pastviny, pár polorozpadlých kamenných bories pro pastevce ovcí a vysoká telekomunikační věž.


  Jakmile Bruno zatočil na náhorní plošinu, ukázalo se nad korunami stromů noční nebe pulzující rudou září. Znova se zachvěl, když si uvědomil, jak suché tohle léto je. Voda v řekách je dokonce tak nízko, že kanoisté musí kličkovat, aby našli hlubší místa, kudy by řeku sjeli. Ucítil pach spáleniny a automaticky zpomalil. Pak zjistil, že část blikající záře pochází od otáčivého světla na Albertově hasičském voze. Zaparkoval mimo silnici, obul si vysoké boty, navlékl rukavice a kšiltovku, váhavě se zadíval na plavecké brýle a pak je strčil do kapsy. Nakonec nalil vodu na tenisovou košili a utíkal po silnici ke dvěma hasičům, jejichž siluety s hadicemi v rukou se rýsovaly proti plamenům.


  „Nebyla to stodola, jenom velká dřevěná kůlna,“ křičel Albert na Bruna, aby přehlušil praskání ohně a hluk motoru cisterny. „Už nešla zachránit.“ Natáhl se do vozu a podal Brunovi těžkou žlutou hasičskou bundu. Pak mrkl na Brunovy boty a souhlasně přikývl.


  „Mohlo to dopadnout mnohem hůř. Přijeli jsme včas, takže se oheň nedostal do lesa. Ale kůlna vzala zasvé. Stejně jako to, co tady rostlo na poli.“


  Za nimi na silnici se objevila další oranžová světla, to dorazil Ahmed s druhým hasičským vozem s cisternou. Modré blikání ohlásilo příjezd četníků. Albert začal obvolávat sousední hasičské sbory, že nemusí jezdit.


  „Nikde nikdo?“ zeptal se Bruno, když Albert domluvil. Albert zavrtěl hlavou a odklusal, aby navigoval druhý hasičský vůz. „Jak ses o tom ohni dozvěděl?“ zakřičel za ním Bruno.


  „Anonymní volání z automatu v Coux,“ zavolal Albert přes rameno.


  Bruno se snažil zkoncentrovat. Pokud si pamatoval, po obou stranách silnice byl hustý les, na místě, kde stál, byl však les vykácen a nově vypadající prašná cesta se stáčela na pole a pastvinu, které teď hořely nízkým, ale houževnatým ohněm. Cítil ve tváři lehký větřík, který vál směrem k lesu, kde teď pompiers kropili keře, aby oheň neměl potravu. Nejvíc hořely zbytky kůlny, která stála uprostřed zuhelnatělého pole.


  Bruno na něco šlápl a podíval se na zem. Ležel tam malý kovový praporek, jaký užívají farmáři k označení řádků osetých určitým semenem. Zdvihl praporek a ve světle cisterny přečetl: Agricolae Sech G71. Nic mu to neříkalo, ale strčil značku do kapsy. Za jeho zády se ozval křik. Bruno se otočil a uviděl další žluté postavy, jak bojují s druhou hadicí, která sebou škubala, jak z ní začal tryskat mohutný proud vody mířící na hranici lesa.


  „Necítíš tu divný pach?“ vynořil se náhle vedle Bruna Albert. „Pojď se mnou, tudy.“


  Vedl Bruna po stále ještě doutnajícím popelu kolem zbytků stěn kůlny, dokud nebyli chráněni před větrem. Uvnitř kůlny bylo vidět těžko identifikovatelné zbytky zařízení – kovový stůl byl pořád ještě dost horký na to, aby se zasyčením odpařoval kapky vody stékající ze střechy. Na stole byly zuhelnatělé zbytky jakéhosi přístroje. Do nebe trčely dva ohořelé stropní trámy, teď usazené na vršku čehosi, co mohla být kartotéka. Bruno si uvědomil pach spálených plastů a gumy a ještě něčeho.


  „Benzin?“ zeptal se.


  „Já myslím, že ano. Pošleme pár vzorků do laboratoře v Bordeaux. Ale vsadím se, že ten oheň někdo založil. Když popojdeš na konec toho pole, ucítíš ho taky. Někdo byl pěkně důkladný – pole, kůlna, vzal všechno jedním vrzem… Je to práce spíš pro tebe než pro mě.“


  „Jestli jde o žháře, je to práce pro Police Nationale,“ namítl Bruno. Což znamená zajet do Coux a zapečetit tam telefonní budku, aby z ní mohli sejmout otisky prstů.


  „Jestli jde o žháře, co pálí úrodu na poli,“ řekl Albert, „je to někdo místní. Nějaká hádka mezi farmáři. Nebo někdo chodil někomu za ženou. V tom případě nebude mít Police Nationale ponětí, kde začít.“


  Bruno přikývl, pohled upřený na zbytky zařízení kůlny. „Nepřipadá ti to trochu divné, Alberte? Už jsi někdy viděl kartotéku a kancelářské zařízení ve venkovské kůlně uprostřed polí?“


  „To tedy ne. Možná to na tom stole byl počítač. Jenomže tady nahoře není elektřina. Starý psací stroj?“


  Bruno se otočil a vydal se směrem, kde končil ohořelý porost na poli, když vtom se ozvala exploze. Otočil se, do tváře ho uhodila horká vlna a v záblesku světla viděl, jak Albert klesl na kolena mezi trosky kůlny, které teď hořely jasným plamenem.


  Bruno se rozběhl zpět s lokty před obličejem, aby se chránil před sálavým žárem. Přemohl děs z plamenů, které se na něj dychtivě vrhly, popadl bezvládné tělo náčelníka hasičů za límec bundy a táhl ho ven. Albertovy bezvládné nohy ryly patami bot čáru do žhavého popelu a kalhoty na něm hořely. Jakmile byli bezpečně venku, Bruno přehodil ohnivzdornou bundu přes Albertovy nohy a zdusil hořící kalhoty. To už k nim doběhlo několik hasičů a oba je zkropili pěnou z ručních hasicích přístrojů.


  Ahmed odtáhl Bruna stranou a posvítil mu baterkou do tváře. „Jsi v pořádku?“ Ostatní se věnovali Albertovi. Bruno přikývl, trochu roztřeseně se postavil a setřásal ze sebe pěnu.


  „Trochu mě to ožehlo, ale nic to není. Díky té bundě, co mi Albert dal. Co to tam sakra bouchlo?“


  „Tlaková nádoba… Plechovka s barvou nebo petrolejem. Žháři nechávají na místě činu prázdný barel od benzinu a zašroubují uzávěr. Když se dost ohřeje, bouchne to jako bomba.“ Ahmed pokrčil rameny. „Takhle blízko neměl Albert chodit. Byli bychom to ještě kropili, ale museli jsme nejdřív zvládnout čelo ohně, aby nechytl les.“


  „Je to moje chyba,“ řekl Bruno. „Ptal jsem se ho, co to tam uvnitř mohlo být za zařízení. Jak je na tom?“


  Hasiči pomohli svému šéfovi na nohy. Aby se probral, třepal hlavou, až mu z helmy a bundy odlétaly chuchvalce pěny. „Jednou na tu svou pitomost doplatím,“ zamumlal. „Nějaký sajrajt mě praštil do ucha.“ Sáhl si rukou k uchu, a když se na ni podíval, byla od krve. Jeden z hasičů mu podal láhev vody a Albert se dychtivě napil, pak si odplivl, podíval se na Bruna a zavrtěl hlavou. „Díky!“ zamumlal a podal Brunovi láhev. Ruka s lahví se mu třásla. A moje se třese taky, všiml si Bruno.


  „Co ty nohy?“ zeptal se Bruno. Hlas měl nakřáplý a hrdlo ho bolelo. Vzpomněl si na pach benzinu a rozhořčeně si uvědomil, že oheň někdo založil. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil.


  „Celkem v pohodě. Mám nehořlavé podvlékačky. Jako piloti formule jedna.“ Mluvil překotně, hlas měl posazený výš, jak mu v krvi proudil adrenalin. „Jsem v pořádku, jenom trochu otřesený od té rány do hlavy… Až to tady skončí, zajdu si na kliniku. Aby mě prohlédli. A ty bys měl taky.“


  „Je to předpis,“ podotkl Ahmed. „Jakmile bylo třeba vás pokropit pěnou, musíte se nechat oba vyšetřit.“


  Za jejich zády se ozval křik a přiběhl jeden z hasičů.


  „Šéfe, je sem zavedená voda. Policajti zrovna vrazili do hydrantu.“


  Albert se podíval na Bruna a obrátil oči k nebi. „To je zřejmě poprvé, co kapitán Duroc něco objevil, a to ještě jen díky tomu, že do toho narazil.“


  Vydali se zpátky k silnici, kde z poškozeného hydrantu stříkal gejzír vody. Fabien cosi kutil s velkým hasákem ve světle jediného zbývajícího reflektoru policejního vozu. Za ním bylo slyšet, jak kapitán Duroc vztekle křičí na své muže. Fabien naposledy pootočil hasákem a voda přestala stříkat.


  „Teď ji můžeme použít,“ řekl. „Není tu moc velký tlak, ale na kropení žhavého popela to bude stačit.“


  „Kam ta roura vede? Proč ji nemám na mapě?“ rozčiloval se Albert s kapesníkem přitisknutým na zkrvavené ucho.


  „Vypadá to, že vede od vodárenské věže k telekomunikační. Ta patří ministerstvu obrany, takže tam mají strážní stanoviště,“ řekl Fabien. „A tenhle hydrant tady je, protože odsud vede další potrubí nahoru k té kůlně a do polí… Podle mě tady mají cosi jako zavlažovací systém.“


  „Zavlažování? Tady?“ vrtěl Albert hlavou. „Někdo má zřejmě víc peněz než rozumu.“


  „To je paradox. Shoří zrovna to pole, které má vlastní rozvod vody,“ řekl Bruno. „Už jsi někdy slyšel o Agricolae?“ Sáhl do kapsy a ukázal kovový praporek, který našel na zemi.


  „Ne, neslyšel. Možná je to nějaké pokusné osivo. Ale nikdy jsem neslyšel, že by tady nahoře někdo něco pěstoval.“


  Vrátili se k cisterně, kde u kraje silnice trpělivě čekal postarší pán, starosta St Denis Gérard Mangin. Za ním se táhla řádka zaparkovaných vozů – to se místní přijeli podívat na ten rozruch. Starosta jim vykročil vstříc a potřásl si s Albertem a Brunem rukou. Ozářil je blesk fotoaparátu. Phillipe Delaron musel zaznamenat scénu pro místní noviny.


  „Nic strašného,“ řekl Albert. „Požár je zlikvidovaný a vypadá to, že nikdo nebyl zraněn. Dokonce ani já ne, díky tady Brunovi… Jedna kůlna, co lehla popelem, jedno vypálené pole a poškozený hydrant. Mám ale podezření, že požár nevznikl jen tak. Nicméně musíme počkat, co řekne laboratoř.“


  „Vy si myslíte, že ten požár někdo založil?“


  „Vypadá to tak, Monsieur le Maire. Myslím si, že tu explozi, kterou jste všichni viděli, měl na svědomí prázdný kanystr od benzinu. Ale musíme počkat a uvidíme. Ať to bylo, co bylo, mohlo to někoho zabít. Například mě, kdyby mě Bruno neodtáhnul.“


  „Netušil jsem, že to bylo tak vážné,“ poznamenal starosta.


  „Tak já půjdu dohlédnout, aby se moji hoši vrátili na stanici,“ řekl Albert. „Pak musíme na prohlídku. Ale nejdřív mi, Bruno, prosím vrať tu bundu. Tyhle věci stojí majlant.“


  „Ať to stojí, kolik chce, vyplatí se,“ řekl Bruno, svlékl si bundu a smetl z ní pěnu. Pak se otočil zpátky na starostu. „Tenhle požár není jen tak. To pole má vlastní přívod vody a vypadá to, že v té kůlně bylo kancelářské zařízení. Nic z toho by člověk nečekal u opuštěného zastrčeného políčka v kopcích. Budu muset informovat vlastníka půdy, nejspíš taky pojišťovnu a tak dále.“


  „Už jste o tom mluvil s četníky?“


  „Zatím ne. Kapitán Duroc je poněkud zaneprázdněn škodou na jejich vozidle. Najeli do hydrantu.“


  „Ano, viděl jsem to.“ Rozednilo se natolik, že Bruno viděl, jak se starosta usmívá. „Takže to vypadá, že tady došlo k trestnému činu.“


  „Přesně tak. A to znamená Police Nationale, ne četníky. Možná sem budou chtít poslat i svoje techniky.“


  Bruno se vydal k řadě zaparkovaných aut a hloučku místních, aby jim řekl, že nehrozí žádné nebezpečí, show skončila a ať laskavě zmizí s těmi auty, aby mohly odjet hasičské vozy. Hromotluk Stéphane, majitel mléčné farmy a kamarád z loveckého klubu tu postával se svou hezkou dcerou Dominique. Jejich statek byl hned pod kopcem, takže by to odnesl první, kdyby se oheň rozšířil. Touhle dobou by normálně začínali dojit krávy. Bruno odmítl mávnutím ruky jeho otázky a přiměl většinu přítomných k odjezdu. Pak se vydal za kapitánem Durocem, aby zařídil zajištění telefonní budky v Coux. Bylo chvíli po šesté. Fauquetova kavárnička bude už otevřená a Bruno nutně potřeboval snídani.


  Vydal se ke dvěma dobře známým autům: postaršímu Citroënu DS a ještě staršímu Deux-Chevaux, modelu, jehož řada měla počátek už ve třicátých letech. Jeho přítel Baron, průmyslník na odpočinku, jehož štíhlá postava neprozrazovala pokročilý věk, se opíral o svůj vůz. Vedle něj stála Pamela, majitelka místního penzionu, které většina lidí v St Denis přezdívala „bláznivá Angličanka“. Bruno ty dva seznámil při tenisové čtyřhře, při níž jim Pamela s přítelkyní daly pěkně na frak.


  „Baron mi musel zavolat. Vůbec jsem sirénu neslyšela,“ řekla Pamela, pohledná žena s tak výraznými rysy, že se vymykaly konvenční kráse. Měla na sobě obnošený anglický kabátek z voskového plátna, který byl teď ve Francii v módě, a přes hlavu značkový šátek Hermès. Ať už stála, šla, nebo seděla na koni, Bruno si byl jistý, že by ji poznal na dálku – podle vzpřímených zad a hrdého držení hlavy, podle sebevědomého kroku ženy, která je spokojena sama se sebou.


  „Kde máte koně?“ zeptal se Bruno a naklonil se k ní, aby ji políbil na tváře. Se smíchem ucukla.


  „Promiňte, Bruno. Normálně se mi tahle francouzská líbací obsese líbí, ale příšerně páchnete a vypadáte ještě hůř. Čpí z vás spálená vlna a asi ta děsná pěna na kalhotách. A taky mám dojem, že jste přišel o obočí. Ale nevím to jistě, protože máte obličej samou sazi.“


  „Obočí je v pořádku,“ řekl Bruno, když přes něj přejel prstem. Bylo tuhé jako vousy na bradě.


  „Nepřijela jsem na koni, protože jsem se bála, že by ho oheň mohl vyplašit. Jsem tu, jenom abych se ujistila, že nás nebudete muset evakuovat.“


  „Co to tady vlastně hořelo?“ zeptal se Baron. „Myslel jsem, že tyhle kopce znám jako svoje boty, ale netušil jsem, že tu je nějaké stavení.“


  „Ani já ne,“ ujistil ho Bruno. „Je tam mýtina a cesta, která se stáčí k poli, takže odtud není vidět… Potřebuju se nasnídat. Uvidíme se u Fauqueta?“


  „Fajn,“ řekl Baron. „Už je moc pozdě, abych šel spát. Pamelo, můžeme vás pozvat? Pokud ovšem nedáte přednost svým anglickým křížovkám.“


  „Milý Barone, ujišťuju vás, že jste zábavnější než i ta nejzábavnější křížovka. Ale řekla bych, že Bruno se bude nejdřív potřebovat umýt a že by se měl převléknout.“ Po detailnějším pohledu na Brunův zevnějšek dodala: „A ty kalhoty bude nejlepší vyhodit. Doufám, že vám město koupí novou uniformu.“


  Vedle nich se ozvalo dvojí zahoukání. Z okénka požární cisterny se vyklonil Ahmed. „Bruno, pojeďte! Musíte s Albertem do špitálu, abyste se nechal se prohlédnout. Je to předpis.“
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  Ani ve věku počítačů nebylo snadné zjistit, kdo ono zuhelnatělé pole a vyhořelou kůlnu vlastní. Starostova sekretářka Claire se skláněla nad cadastre, obrovskou mapou, na níž byly zakresleny všechny budovy v rozlehlé správní oblasti St Denis. Také na ní byly vyznačeny hranice každé parcely spolu s jejím identifikačním číslem. Dokud číslo nenašli, nemohli vlastníka vyhledat v seznamu plátců daně z nemovitosti a identifikovat ho.


  „Nikde tam žádná budova vyznačená není,“ stěžovala si Claire. „Bruno, víte jistě, že to byla tahle silnice?“


  „Jo, jsem si jistý.“ Vysprchovaný, oholený, v nové uniformě a po ujištění lékařů, že mu nic není, se Bruno cítil zase fit – tedy až na to obočí. Popošel k mapě vedle Claire a přitom dával pozor, aby se držel v bezpečné vzdálenosti od jejího kyprého těla. Přestože byla Claire namíchnutá, neodolala pokušení zaflirtovat si a čistě ze zvyku na něj významně zamrkala. Jakožto jediný svobodný muž na Mairie byl však Bruno na její flirtování zvyklý.


  Našel na mapě silnici, po níž ráno jel. Telekomunikační věž tam byla a vodárna také, takže voda musela vést podél silnice. „Sem,“ zamumlal si pro sebe a položil prst na dotyčné místo. Byl si jistý, že ukazuje správně, ale Claire měla pravdu. Žádné stavení na mapě nebylo. To bylo nejen divné, ale vypadalo to i na porušení zákona, protože na stavbu nebylo vydáno stavební povolení. A jelikož byl pozemek zavodňován, vlastník taky šidil město na vodném. Nicméně aspoň číslo parcely tam bylo. Bruno nechal Claire, aby srolovala mapu a odebral se do přecpané místnosti zvané „registr“, aby našel jméno vlastníka v seznamu plátců daní.


  Vlastníkem byla société anonyme jménem Agricolae se sídlem v Paříži, pozemek zakoupila před třemi lety od ministerstva obrany. Agricolae – stejné jméno bylo na kovovém štítku, který Bruno našel poblíž spáleniště a který schoval do kapsy Albertovy hasičské bundy. Musí si o něj Albertovi říct. Ze spisu zjistil, že Agricolae neplatila za vodu, neplatila daň z nemovitosti a neměla žádné stavební povolení. To znamenalo, že společnost Agricolae bude mít problémy. Právě sahal po telefonu, aby zavolal Albertovi, když dovnitř nakoukla Claire a řekla mu, že má návštěvu.


  „Jsi nejdůležitější muž hned po starostovi, a pořád tě nechávají trčet v téhle díře,“ prohlásil úvodem Commissaire Jean-Jacques Jalipeau, vrchní inspektor Police Nationale celého Departementu. „A mají tu drzost říkat tomu kancelář!“ Stačil jediný inspektorův krok přes práh a místnost vypadala přelidněná. „Panebože, vypadáš příšerně. Obličej máš celý rudý a obočí ohořelé,“ pokračoval inspektor. „Nezaložil jsi ten oheň ty sám? Proč bys jinak chodil tak blízko…“


  „Trochu jsem to přehnal,“ odpověděl Bruno s úsměvem kolegovi. „Bůh chraň toho, kdo to zapálil, jestli ho najdu první.“


  Brunovi byl J-J sympatický, přes jeho neustálé a oprávněné námitky, že v Brunově pojetí spravedlnosti jde v první řadě o blaho St Denis a pak teprve o Code Criminel. Vyřešili spolu pár případů a pojedli pár dobrých večeří. Bruno odvedl přítele po starobylých radničních schodech dolů a skrz podloubí do Fauquetovy kavárny, kde J-J objednal dvě skleničky pastisu.


  „Jak se má Isabelle?“ začal J-J. „Už bude muset každou chvíli nastoupit na to nové místo v Paříži, ne?“ Isabelle pracovala jako detektiv pod jeho velením na krajském velitelství v Périgueux, dokud její umění karate a pohledný zevnějšek neupoutaly pozornost ministra vnitra a nezajistily lichotivou fotografii v Paris-Match. J-J sledoval její poměr s Brunem, který se odehrál během léta, a lichotil si, že ty dva dal dohromady.


  „Už je pryč,“ řekl Bruno a dával si záležet, aby mu hlas zněl normálně. „Ministr má někam cestovat a chtěl, aby byla členkou delegace.“


  „Věděl jsi přece, že bude muset odjet,“ podotkl J-J. „A prožili jste krásné tři měsíce.“


  Bruno přikývl. Jakmile zjistil, že ho Isabelle opustí, protože dá přednost profesní kariéře před ním, začal ve vztahu k ní pociťovat zábrany. Dlouhé roky měl zábrany navázat jakýkoliv vztah a sotva ho díky Isabelle začaly opouštět, Bruno téměř fyzicky cítil, jak se znova objevují. Ten poslední týden, co byli spolu, ležel v noci v posteli a nemohl spát, z jejího dechu vytušil, že i ona spánek jen předstírá, a cítil, jak se navzájem odcizují, jako by mezi nimi postupně rostla zeď. Zvláštní bylo, že se při tom napětí fyzicky milovali stále náruživěji. Ale když se pak v St Denis na nádraží loučili, žádné slzy se neobjevily.


  „Mně taky chybí,“ řekl J-J. „Přišla mi za ni náhrada, ale už to není ono. Taky ženská, ale na ni se už člověk s takovým zalíbením nekouká.“


  „Ty jí chceš svěřit vyšetřování tohohle případu?“


  „Zatím ne. Zatím jsme od pompiers ani nedostali oficiální sdělení, že šlo o žháře. Ale dneska po obědě mi diskrétně volala Paříž, že mají zájem, aby se tahle věc rychle vyřešila. A není to obvyklá starostlivost, jako když jde o ekosabotéry. Někdo nahoře musel intervenovat. Co mi o tom ohni povíš?“


  Bruno vylíčil noční události, neobvyklou přítomnost zavodňovacího zařízení, původní vlastnictví ministerstva obrany a skončil chybějícím záznamem o placení daní a vodného.


  „Na ekosabotéry to podle mě nevypadá,“ dodal. „Ti přece mají zájem na publicitě a vždycky si pozvou na místo akce novináře a fotografy.“


  J-J pokrčil rameny a zamíchal led ve sklenici, přilil trochu vody a sledoval, jak se pastis mléčně zbarvuje. Pak se vydatně napil. „Mám u sebe pro vašeho starostu formální dopis od prefekta, kterým ho žádá, abys byl přidělen k vyšetřování a pomohl nám, tupým městským poldům, znalostí místního prostředí. Takže se můžeš považovat za součást našeho týmu v Périgueux. Shromáždili jsme jména místních écolos a touhle dobou už jsou technici z Bergeracu nahoře na tom spáleništi. Co mi povíš o místních écolos?“


  „Nic zvláštního. Jednoho zvolili na radnici, postaršího hipíka, který vede komunitu nahoře v kopcích. Milý chlap se zlatým srdcem, stará se o sirotky a zatoulané psy. Pak tu máme skupinku, která opakovaně demonstruje, abychom zavřeli místní pilu, protože její komín kouří. Ani jedni nejsou militantní. Zelení nedostávají ani deset procent hlasů… A teď pojďme za Albertem do hasičárny. Výsledky z laboratoře mít ještě nebude, ale poví nám, jestli si ještě pořád myslí, že ten oheň někdo založil.“


  „Slyšel jsem dobře, že ten oheň někdo založil?“ opakoval Fauquet, který si zakládal na tom, že je vždycky nejlépe informovaný. Naklonil se přes barový pult a přisunul před ně dva hrnky kávy. „Na účet podniku?“


  „Neslyšel jste nic!“ zařval J-J a odstrčil od sebe hrnek, až káva vyšplíchla Fauquetovi na bílou košili. „A jestli se dozvím, že něco takového dáváte dál, přijdu sem s armádou hygieniků a se soudním příkazem k vašemu zatčení.“ J-J byl vysoký a statný chlap, který neupraveným vzhledem maskoval bystrý mozek a dokázal v případě potřeby zastrašit kohokoliv. „Jde o vážné policejní vyšetřování. Rozumíme si, Monsieur?“
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  Podle Bruna byl název Zemědělská výzkumná stanice příliš honosný pro skromnou jednopatrovou budovu, kterou postavili vedle starého statku na silnici do Les Eyzies. To, že byla stanice zřízena v St Denis, byl jeden z úspěchů, na něž byl starosta hrdý. Pracovali v ní jen čtyři výzkumní pracovníci a čtyři technici a v přilehlé farmě a sklenících další půltucet místních lidí. Kancelář ředitele a vedoucího vědeckého pracovníka Gustava Petitbona se nacházela v nejlepší místnosti starého statku. Petitbon, vysoký, nápadně shrbený a hubený muž seděl na kraji svého psacího stolu a nepřátelsky hleděl na dva policisty.


  „Nemůžu vám říct, co to tam rostlo. Musel bych na to mít povolení. Je to obchodní tajemství.“ Bruno znal Petitbona jen od vidění, občas se objevil na ragbyových zápasech a párkrát ho zahlédl na recepcích pořádaných starostou – tam obvykle stál někde v koutě a upíjel z jediné skleničky vína. Žil v St Denis s manželkou tiše a nenápadně, bez dětí, jež by navštěvovaly Brunovy tenisové nebo ragbyové kurzy.


  „Monsieur Petitbon, ministerstvo vnitra mě požádalo, abych vedl tohle vyšetřování,“ začal J-J tiše a postupně přidával na intenzitě hlasu. „Myslím, že k tomu došlo proto, že se na ně obrátil někdo hodně vysoko na ministerstvu zemědělství, které je vaším zaměstnavatelem, aby uložili mně, vrchnímu inspektorovi celého Departementu, osobně převzít tento případ. Musel jsem odložit vyšetřování jedné vraždy, dvou znásilnění a bankovní loupeže, abych sem mohl přijet. Takže být vámi, tak už volám vaše ministerstvo v Paříži, ať vám dají všechna povolení, co potřebujete. Jinak zavolám já svoje ministerstvo a řeknu jim, že vás zatknu za maření vyšetřování.“


  Už jen pouhý hlasový fond vrchního inspektora vystrašil Petitbona natolik, že vklouzl za stůl, ostentativně se s křeslem natočil zády k příchozím a zamumlal něco do telefonu. Pak pozorně naslouchal komusi na druhém konci linky, kdo křičel tak, že ho bylo slyšet v celé místnosti, a kdo nakonec práskl sluchátkem dřív, než Petitbon dokončil poslední omluvné „Oui, monsieur le Directeur“. Petitbon se polekaně nadzdvihl na židli, pak zavěsil sluchátko a otočil se k policistům.


  „Co vám teď řeknu, se nesmí dostat mimo zdi téhle místnosti,“ prohlásil důležitě. „Ty spálené plodiny byly součástí projektu celostátního významu. Probíhá pod záštitou ministerstva zemědělství, ale na přání ministerstva obrany. Obavy ze změny klimatu vedly ministerstvo obrany k tomu, aby iniciovalo výzkum speciálních plodin, které budou odolné vůči horku a budou růst i na nekvalitní půdě. Projektu se účastní jedna farmaceutická a jedna agrochemická společnost, které k tomuto účelu založily novou soukromou společnost Agricolae SA, aby organizovala a financovala výzkum. Testovali jsme řadu plodin – sóju a další lusky, kukuřici, brambory a několik druhů vinné révy. To jsou tedy plodiny, které požár zničil. Je nanejvýš důležité zjistit, kdo je za to zodpovědný. A kdo o projektu mohl vědět. Je totiž přísně tajný.“


  Bruno si vzpomněl na malý praporek, který si už vyzvedl na požární stanici. „Takže ta kovová značka s nápisem Agricolae Sech patří vám? Našel jsem ji tam na zemi.“


  „Agricolae Sech – zkratka pro Sécheresse – to je odrůda odolná vůči suchu, kterou se snažíme vyvinout. Některé plodiny máme tady, ale chtěli jsme udělat pár testů na nekvalitní půdě. Proto jsme ji zasadili na té náhorní plošině. A teď je to všechno pryč, včetně spousty záznamů a výzkumných protokolů. Výsledky tříleté práce.“


  „Máte nějaký důvod se domnívat, že ten požár někdo založil?“ zeptal se Bruno pečlivě nezúčastněným hlasem. „Nějací nepřátelé? Ublížení bývalí zaměstnanci? Žárliví manželé?“


  Petitbon se usmál a jeho pohublá, přísná tvář vypadala náhle docela přívětivě. „Můžu-li si vybrat, tak ty poslední. Ale ne, žádní nepřátelé mě nenapadají, tedy kromě těch bláznivých ekosabotérů. Zapálil to někdo?“


  „Čekáme na výsledky laboratoře.“


  „No možná že vám to budu moct povědět já. Máme v té kůlně kameru, která vysílá obraz sem na stanici, abychom odsud mohli sledovat, jak rostliny rostou, jejich barvu, zralost a tak dále. Takže jestli se někdo podezřelý pohyboval po tom poli nebo okolo kůlny, měli bychom to mít nahrané. I kdyby tam bylo málo světla, nebo to bylo v noci, měli bychom mít možnost obraz trochu vylepšit.“


  „A není ta kamera zničená? Jak jste ji vůbec napájeli?“


  „Máme tam nahoře solární panel, který to hladce zvládl. Kamera asi zničená je, ale snímky budou tady v počítači. Zrovna jsem se na ně chtěl podívat, když jste přijeli.“


  „Je mi líto té tříleté práce, Monsieur.“


  „Díky. Takže – pojďme do laboratoře, tam to zařízení máme.“


  „Ještě jedna věc,“ ozval se znova Bruno. „To osivo, na kterém jste pracovali, bylo geneticky modifikované? Jde o ty kontroverzní plodiny, co proti nim lidi protestují?“


  „Samozřejmě. Proto je to všechno tajné. A s některými odrůdami sóji jsme udělali velký pokrok.“


  „Kolik lidí tady u vás o tom projektu vědělo?“


  „Nejspíš všichni. Všichni vědci a technici, ale i lidi, co pracovali manuálně na poli. Všichni věděli, že je to tajné. Měli jsme příkaz nemluvit o tom ani s manželkami.“


  „Takže nějakých deset patnáct lidí,“ konstatoval J-J.


  „Čtrnáct. Ale nemám jediný důvod pochybovat o jejich loajalitě.“


  „Budu potřebovat jejich osobní spisy a jednu místnost, kde bych se usadil se svým týmem. Tady bude vyšetřování probíhat diskrétněji, než kdybychom byli přímo ve městě.“


  „Dobře,“ přikývl Petitbon. „Nejlepší bude, když vám nechám tuhle místnost. Stejně jsem většinu času v laboratoři. A teď bychom se měli podívat na záznam z té kamery.“


  Kamera jim toho bohužel mnoho neprozradila. Byla umístěna pod okapem střechy a neukazovala nic až do 3.02 ráno, kdy zaznamenala nějaký pohyb na západní straně pole. V 3.06 byl další pohyb na severním okraji a obraz kamery byl poněkud roztřesený.


  „Možná je to tím, že se ten útočník dobýval do dveří,“ navrhl Petitbon. „Kůlna byla zamčená, takže podle toho, jak to třesení sílí, to vypadá, že se snažil dveře vypáčit.“


  V 3.09 se objevil první záblesk světla a vzápětí náhlý výron ohně. Kamera přestala vysílat v 3.18.


  „Aspoň víme, kdy se to odehrálo,“ řekl J-J. „Můžete mi udělat kopii pro moje techniky? Možná se jim to podaří zvětšit a dostat z toho něco víc o tom pohybu. Ale podle mě, ať už ten benzin rozlíval kdokoliv, věděl přesně, kde vaše kamera je a co dělá. Takže v první fázi vyšetřování se budeme soustředit na to, jestli to neudělal někdo z vašich lidí.“


  „A ještě něco,“ ozval se Bruno. „Máte těch kamer víc?“


  Petitbon přikývl: „Ano, monitorujeme ještě pár dalších plodin.“


  „Myslím, že byste je měli instalovat kolem svých pracoven a skleníků. Ten, co vám spálil tohle pole, se možná vrátí a bude chtít zlikvidovat i to, co pěstujete tady.“


  kapitola 4


  Po třech promarněných dnech, během nichž zpovídal zaměstnance výzkumné stanice, spočíval Bruno spokojeně v holičském křesle, aby podstoupil každoměsíční sestřih. Z poklidu ho vyrušil telefonát Nathalie, pokladní z vinotéky Huberta de Montignac. Vinotéka byla uvedena v Guide Hachette des Vins jako jeden z nejlepších vinných sklípků, cave, ve Francii a jako jedno ze tří míst mimo vlastní vinici Pétrus, kde mají na skladě všechna Château Pétrus od roku 1944 až do dneška. Pro Bruna, který považoval za jednu z nejdůležitějších úloh strážců zákona bdít nad slavnými tradicemi Francie a městečka St Denis, byl sklípek téměř svatyní. Vyskočil z holičského křesla, ignoroval hrozbu blyštivých nůžek v Baptistových rukou, odhodil bílý přehoz a na napůl ostříhanou hlavu si narazil služební čepici. Pak už se zdržel jenom tím, že posadil na střechu vozu modrý magnetický majáček, a vyrazil k vinotéce.


  Nathalie přesně neuvedla, o co jde, jenom že mají potíže a že by měl přijet co nejrychleji. Propletl se zácpou před malým kruhovým objezdem u mostu a za tři minuty už zahýbal do vrat dvora před rozměrnou patrovou stodolou, která sloužila Hubertovi jako obchod s vínem. Navzdory břečťanu a květinám, které obrůstaly různé sudy na víno, dvůr nebyl – jak Hubert přiznával – dostatečně reprezentativním vstupem do tak věhlasného podniku. Hubert to rád vysvětloval tím, že utrácí peníze spíše za to, co je uvnitř, než za to, co je vidět venku. Utrácel ovšem také za svůj zevnějšek kultivováním svého vzhledu venkovského anglického gentlemana pomocí tvídových sportovních sak a košil značky Viyella, hedvábných kravat a ručně šitých střevíců, které nakupoval při obchodních cestách do Londýna.


  Na dvoře parkovaly vozy všech možných značek – mercedesy a BMW, renaulty a peugeoty – s poznávacími značkami z celé Francie. Brunův zrak prodlel pouze na zeleném Range Roveru s britskou značkou. Coby vášnivý nimrod, který až příliš často potřeboval přepravit mrtvou srnu pár kilometrů terénem bez cest, na něj hleděl maličko závistivě. Ale věděl, že se nakonec bude cítit lépe v džípu značky Citroën z armádních přebytků, na který šetřil.


  Pak už se věnoval zřejmé scéně konfliktu. Hned u vchodu stálo bílé porsche, kabriolet, jedny dveře byly otevřené a na místě spolujezdce seděla neobyčejně hezká dívka. Vedle dveří řidiče stál sám Hubert de Montignac, držel volant a bránil vlastním tělem nadmíru rozčilenému muži v jasně žlutých kalhotách a růžové košili s krátkým rukávem, v tom, aby nastoupil a odjel. Na kapotě porsche seděla odhodlaně Nathalie a vedle ní dívka, kterou Bruno neznal – patrně nová zaměstnankyně. Od hustých loken jejích blonďatých vlasů se odráželo slunce, což spolu s velkýma tmavýma očima stačilo k tomu, aby na ni Bruno chvíli se zalíbením hleděl. Bez rozpaků opětovala jeho pohled s uznalým výrazem, jaký by očekával od starší a zkušenější ženy.


  Vedle nového děvčete stál Max, pohledný mladík kypící zdravím se světlejšími pramínky v blonďatých vlasech. Culil se na Bruna, který ho kdysi učil hrát ragby. Studoval v Bordeaux na univerzitě a teď přes léto si přivydělával u Huberta. Pozadí scény tvořila skupinka pobavených hostů ve dveřích sklípku.


  Se stále modře blikajícím majáčkem zastavil Bruno dodávku těsně před porschem a tím mu zablokoval cestu. Vyndal si notes a zapsal si poznávací značku. Končila číslem 75, což znamenalo, že je z Paříže. Pak vyrazil ke skupince, která mlčky čekala, až k nim dojde. Bruno vypustil obvyklé potřásání rukou a líbání, v této chvíli byl anonymním představitelem majestátní ruky zákona.


  „Messieurs-Dames,“ oslovil přítomné a místo pozdravu se dotkl kšiltu čepice. „Policejní velitel Courrèges. Nějaký problém?“


  Bruno si pečlivě prohlédl návštěvníky a jejich drahý vůz. Muž v růžovém a žlutém byl padesátník se šedými kudrnatými vlasy, byl trochu při těle a na levé ruce měl snubní prsten. Dívka uvnitř vozu vypadala na pětadvacet. Měla na nose velké tmavé brýle a na nohou boty, na které – odhadoval Bruno – by on musel pracovat tak dva týdny. Také si všiml, že dívka má na prstech slušnou sbírku diamantů, ale žádný snubní prsten. U nohou jí seděl pečlivě ostříhaný bílý pudl s diamantovým obojkem.


  „Upustil na zem láhev Château Pétrus ’82 a nechce ji zaplatit,“ oznámil Hubert tónem, jako by oznamoval smrt blízkého příbuzného.


  „Chcete říct, že ji rozbil?“ Bruno byl šokován. „Láhev z dvaaosmdesátého?“ Skutečně šlo o smrt v rodině.


  „Víno za dva tisíce dvě stě eur na podlaze,“ přidala se Nathalie.


  „Byla to nehoda,“ řekl muž v růžovém. „Ta láhev byla kluzká, mastná. Já za to nemohl.“


  „A kdo vlastně jste?“ zeptal se Bruno.


  „Obyčejný turista. Vzal jsem si pár dní volna.“


  „Vaše doklady, prosím.“


  „Podívejte, já tu jenom projíždím. Odjedu hned, jak mi tihle lidi přestanou blokovat auto.“


  „Vaše doklady, pane. A vaše taky, Madame.“


  „Mademoiselle,“ opravila ho pečlivě upravená slečna a zalovila v kabelce pro občanský průkaz. Bruno si všiml výrazného loga firmy Chanel.


  „Omlouvám se, slečno… d’Alambertová. Ta adresa souhlasí? Boulevard Maurice Barrès, Paříž?“


  Dívka přikývla. Bruno si opsal adresu do notesu. Slečně d’Alambertové bylo dvacet čtyři a narodila se v Lille. Z průmyslového města v severní Francii na Boulevard Barrès, slavnou ulici v nejdražší části Paříže s výhledem na Bouloňský lesík – tomu se říká kariéra. Jako povolání měla uvedeno „modelka“.


  „Monsieur,“ obrátil se znova na muže, „vaše doklady.“


  Muž chvíli vypadal, jako by chtěl odmítnout, pak ale pokrčil rameny a sáhl pro peněženku, luxusní štíhlou věcičku z krokodýlí kůže a podal Brunovi občanský a řidičský průkaz.


  „Monsieur Hector d’Aubergny Dupuy, Avenue Foch, Paříž. Šestnáctý arrondissement, souhlasí?“ Muž přikývl. Avenue Foch byla skvělá adresa, odkud to bylo do Bouloňského lesíku i na Boulevard Barrès jen příjemnou procházkou.


  „Kdybych zavolal k vám domů, zastihnu tam někoho, kdo potvrdí vaši identitu?“ Bruno se odmlčel a zadíval se na dívku v porschi. „Třeba paní Dupuyovou?“


  Dupuy zrudl a jeho tvář začala ladit s košilí. „Pochybuju, v tuhle dobu ne.“


  „Můžete mi tedy, prosím, dát svou obchodní adresu?“


  Pan Dupuy znova otevřel peněženku a vylovil z ní vizitku, podle níž byl chef d’entreprise, šéf konzultační firmy nesoucí jeho jméno a sídlící na Avenue Monceau. Bruno vyndal mobilní telefon. „Takže tam zastihnu někoho, kdo mi potvrdí, že to auto je vaše?“


  „Ano, moje sekretářka. Ale mám tady technický průkaz a pojištění a…“


  Bruno zdvihl dlaň, aby muž zmlkl, otočil se a vytočil číslo Philippa Delarona, který v St Denis fotografoval svatby a reportáže o sportovních kláních pro noviny Sud-Ouest. Požádal Delarona, aby se dostavil s fotoaparátem, a pak se opět otočil ke ztichlé skupince.


  „Nejsem si jistý, zda došlo k nějakému trestnému činu, ale zřejmě dojde k občanskoprávnímu soudnímu sporu a já budu nepochybně přizván jako svědek. Takže se omlouvám, ale musím přesně zjistit, co se stalo,“ prohlásil Bruno záměrně formálně. „Z toho důvodu jsem také požádal místního fotografa, který občas pomáhá policii zaznamenat místo činu, aby sem zajel.“


  „Myslíte Philippa, co fotografuje pro noviny?“ zeptala se Nathalie. Tentokrát, všiml si spokojeně Bruno, Dupuyova tvář opět změnila barvu, když viditelně zbledl. Bruno se obrátil na zaměstnance sklípku shluklé kolem kapoty porsche.


  „Takže, dámy, protože teď už všechno vyřídíme v klidu, snad byste už mohly opustit kapotu auta a věnovat se opět hostům ve sklípku.“ Nathalie elegantně sklouzla na zem a pěkná mladičká neznámá ji poněkud méně hladce následovala. Brunovi neuniklo, že Hubert se rychle pohnul, aby jí pomohl, ale ne dost rychle na to, aby ho Max nepředběhl. Nathalii, která byla už řadu let Hubertovou milenkou, při pohledu na jeho přílišnou ochotu ztvrdly rysy.


  Hubert se otočil na Bruna. „Myslím, že se ještě neznáte s naší novou stagiaire, slečnou Jacqueline Duplessisovou z Québecu. Bystrá holka – to ona vyběhla ven a vyskočila na porsche, když zákazník rozbil tu láhev a snažil se ujet… Studuje vinařství v Kalifornii a přijela na roční studijní pobyt, aby se naučila, jak to chodí u nás. Její rodina vyrábí v Kanadě velice zajímavé dezertní víno.“


  Bruno si potřásl rukou s Kanaďankou, která tiskla jeho pravačku o něco déle, než bylo obvyklé, pozdravila ho francouzsky s oním zvláštním kanadským přízvukem a téměř mu pohladila dlaň, když stisk uvolnila. Bruno zamumlal zdvořilostní frázi a s rukama spojenýma za zády se otočil zpět ke vchodu do vinotéky a přemýšlel, jak nejlépe pokračovat dál. Hlavně musí tuhle záležitost uzavřít co nejdiskrétněji.


  „Messieurs-Dames, podívaná skončila,“ otočil se na diváky ve dveřích. „Prosím, vraťte se dovnitř a pokračujte v nákupech.“ Popošel k nim s roztaženými pažemi a s úsměvem je popoháněl dovnitř. Pak se opět zatvářil úředně a otočil se na šedovlasého elegána z Paříže.


  „Takže pane Dupuyi, připouštíte, že jste držel v rukou láhev Château Pétrus a že vám vypadla z rukou?“


  „Vyklouzla mi. Byla mastná.“


  „Dobře, pojďme dovnitř a prozkoumejme zbytky láhve. Pokud nemáte námitky, Monsieur de Montignac.“


  Montignacova cave patřila k Brunovým oblíbeným místům. Přímo proti vchodu byla vystavena vína samotného Huberta de Montignac, která se zasloužila o jeho úspěch v téhle branži. Začal tím, že míchal různé odrůdy vín místních vinařů do vlastních značek bergeracského bílého, červeného a rosé. Koupil malou vinici poblíž zámku Monbazillac a začal vyrábět vlastní verzi sladkého dezertního vína zlatavé barvy. Pak se domluvil s jedním anglickým obchodníkem, který koupil rozpadající se zámek a vinici poblíž Bergeracu, a vyrobil vína, která získala ceny na velkých přehlídkách v Dijonu a Paříži. Vpravo se nacházela chlouba vinotéky: jedna řada nejlepšího Bordeaux za druhou, rok po roce vína Latour a Lafite, Cheval Blanc a Angélus a pak proslavená nepřerušovaná řada Château Pétrus. Nalevo ode dveří byla údajně jedna z nejkvalitnějších kolekcí malt whisky nacházející se mimo Skotsko a jedna z nejlepších sbírek značkových armaňaků ve Francii.


  Mezi dvěma křídly haly se nacházelo srdce tohoto místa: šest vysokých plastových válců. Z těchto gigantických nádrží s pumpami se prodávalo stáčené víno. Všichni návštěvníci si tu mohli zakoupit bílé, červené nebo rosé Bergerac, svoje vin de table a sladké bílé víno, litr za jedno euro nebo i méně. Stačilo si přinést vlastní nádoby a víno si sám natočit. Tady běžně nakupoval i Bruno. Vzduch tu voněl po víně: po starém víně, po víně čerstvě otevřeném a rozlévaném, po víně občas závratně drahém. Jelikož Bruno věděl, kde jsou láhve Château Pétrus uložené, vedl svou malou suitu k oltáři tohoto vinného chrámu a nakonec se zastavil s truchlivým pohledem upřeným na roztříštěnou láhev na dlážděné podlaze. Château Pétrus ’82. Na znamení úcty sňal čepici a poklekl vedle střepů, aby si je podrobněji prohlédl. Cena, napsaná pečlivými bílými tahy štětce, byla 2 200 eur.


  Pečlivě si prohlédl největší střep – skutečně na něm byla mastná stopa, jako protáhlý otisk palce. Otočil se a pohlédl na Dupuyovu lesknoucí se tvář.


  „Monsieur, všiml jsem si, že máte vedle sedadla tubu opalovacího krému. Velice rozumné preventivní opatření, když jedete v kabrioletu, přestože se od toho člověk trochu zamastí. Kdy naposledy jste si natíral obličej?“


  Dupuy pokrčil rameny. Ve dveřích se objevil Delaron s fotoaparátem zavěšeným na krku.


  „Pane Delarone,“ obrátil se na příchozího Bruno, „možná nejdříve vyfoťte to porsche venku a nezapomeňte vzít poznávací značku. Myslím, že to bude na pěkný článeček s titulkem Truchlivý osud láhve Château Pétrus osmdesát dva…“


  „Já tu láhev zaplatím. Možná to byla moje vina,“ přerušil Bruna Dupuy a podal Nathalii černou kreditní kartu. „Smažme celou tuhle záležitost.“


  „Máte kliku, že nebyla z dvaašedesátého,“ řekla Nathalie. „Ta stojí čtyři tisíce a jedno sto eur… Mimochodem, Bruno, co to máš s vlasy?“


  „To je velice ušlechtilé gesto, Monsieur,“ řekl Bruno. Ignoroval Nathaliin dotaz, ale spěšně si nasadil na napůl ostříhanou hlavu čepici. „Přesně takové bych od gentlemana čekal. Škoda že není víc mužů, jako jste vy. A jsem si jistý, že vám na usmířenou Monsieur de Montignac nabídne skleničku…“


  Hubert už stál za pultem a vyndával láhev z chladicího boxu. „Právě jsem chtěl okoštovat novou zásilku šampaňského Krug z pětadevadesátého – pokud by měl Monsieur Dupuy chuť se přidat… A slečna taky, samozřejmě.“ Poklepal na dno láhve, aby šampaňské nevybublalo ven, a vyndal zátku s tichým, ale zřetelným mlasknutím. Jacqueline přispěchala se skleničkami a Nathalie zůstala stát přísně u dveří, v ruce potvrzení o platbě kartou, aby ho Dupuy podepsal. Z velkého skladu vzadu se vynořil Max se smetáčkem a lopatkou a začal smetat střepy. Bruno vyšel ven a pozval znuděnou slečnu d’Alambertovou, aby se připojila k ostatním. Dívka opustila vůz s obdivuhodnou rychlostí; pudl zůstal uvnitř.


  kapitola 5


  S dokončeným sestřihem vlasů stoupal Bruno po starobylých schodech Mairie a – jako už mnohokrát – přemýšlel, kolik nohou během staletí muselo po těchto schodech vystoupat, než se kamenné stupně uprostřed tak vyšlapaly. Jelikož posledních pár dní strávil spolu s inspektorem Jalipeauem vyšetřováním zaměstnanců výzkumné zemědělské stanice, čekala na něj na stole hromada pošty a nekonečný seznam věcí, jež musel zařídit. Začínalo to formuláři o bezúhonnosti pro lidi, kteří se ucházeli o práci a místo na univerzitě, a končilo smlouvami s hudebníky, kteří budou hrát na bále pořádaném radnicí v St Denis při příležitosti zahájení trhu. Jako tajemník radničního výboru pro sport a tělovýchovu musel podepsat šek za první fázi obnovy nátěru ragbyového stadionu před začátkem nové sezóny. Čekal na něj fax, v němž mu Préfecture de Police v Paříži oznamovala, že rezidentka St Denis zemřela v jejich soudním obvodu, a žádala, aby Bruno laskavě informoval rodinu. Jméno zesnulé Brunovi nic neříkalo, ale adresa zněla na komunitu hippies, která v kopcích přežívala od šedesátých let, nejspíš díky tomu, že vyráběla nejlepší kozí sýry široko daleko. Bude si muset do večera najít chvíli a zajet tam. Zároveň může využít té příležitosti a přeptat se na geneticky modifikované plodiny a militantní écolos.


  Čepici odložil na knihovničku vedle baseballové čapky FBI, kterou mu přivezl jeden kamarád z dovolené v New Yorku, a protáhl se mezi kartotékami a zdí ke svému otlučenému psacímu stolu. Kancelářská židle zavrzala, jak na ni dosedl. Bruno se automaticky zadíval oknem dolů na čilý ruch na kruhovém objezdu a na hlavní nákupní třídě za ním.


  Většina lidí tam dole byli turisté, kteří si prohlíželi výklady realitních kanceláří s nabídkami domů na prodej. Takhle vypadalo to nové St Denis: čtyři pekárny, tři obchody prodávající foie gras a další místní delikatesy, ale jenom jeden obchod s běžnými potravinami a jedno řeznictví. Prodej ryb už dávno zmizel a na jeho místě byla kancelář pojišťovny. Další obchod s potravinami loňskou zimu nahradil počítačový servis, kde prodávali také mobilní telefony a zajišťovali internetové připojení. Druhý řezník zase odešel do důchodu a pronajal krám realitní kanceláři. Tohle už nebylo St Denis, do kterého se Bruno přistěhoval před deseti lety, v době, kdy v městečcích na francouzském venkově pořád ještě byly obchůdky a atmosféra, jakou si pamatoval z dětství. Teď lidé nakupovali v supermarketech za městem nebo jezdili čtyřicet minut do nákupních středisek a hypermarketů na kraji Périgueux. Bruno si povzdechl a sklonil hlavu k papírům na stole.


  Vyplnil formuláře o bezúhonnosti, podepsal je a orazítkoval. Doplnil smlouvy s hudebníky. Pak vypracoval hlášení pro Préfecture o dvou úmrtích a zatelefonoval otci Sentoutovi, aby potvrdil data pro obřady v kostele. Načež si na něco vzpomněl. Vybavilo se mu, že před nějakou dobou podepisoval jiná prohlášení o bezúhonnosti. Prohlédl kopie a našel to, co hledal: Dominique Suchetová, Stéphanova dcera, se chystala nastoupit jako laborantka v jejich zemědělském výzkumném ústavu. Zatím s Jalipeauem vyslýchali jen stálé zaměstnance, prověřovali, co jsou zač technici a lidé, kteří pracovali na polích. Neuvědomili si, že tu mohli přes léto pracovat brigádníci nebo absolventi školy na praxi. Putain. To znamenalo další práci, ale nedalo se nic dělat.


  Bruno se zarazil. Dominique byla s otcem u toho požáru. Bylo to sice docela logické, protože jejich statek byl hned pod kopcem. Ale stejně to byla zvláštní náhoda. Znova se zadíval na vyplněný formulář – bylo na něm doporučení ředitelky městské collège, kterou musí děti absolvovat, než pokračují v lycée. Zvedl sluchátko a zavolal řediteli školy Rollovi, který chodil do práce, i když byly momentálně prázdniny.


  Rollo mu řekl, že Dominique byla velice slibná studentka, dobrá v matematice a přírodních vědách. Absolvovala lycée s výborným prospěchem a teď studuje informatiku na univerzitě v Grenoblu. Rollo byl zřejmě na svou žákyni a kapitánku školního plaveckého družstva náležitě hrdý, protože Brunovi popsal, jak Dominique se svým přítelem zorganizovala ve škole fiktivní volby. Polepili školu plakáty a uspořádali shromáždění o globálním oteplování a tajících ledovcích a dokázali, že se vítězství přiklonilo od favorizovaných socialistů k zeleným. Bruno si začal dělat poznámky. Tím přítelem, odpověděl Rollo na Brunovu otázku, byl tenkrát Max, ten kluk z Alphonsovy komunity hippies, co teď pracuje v Hubertově vinotéce.


  Bruno zavěsil. Přítomnost militantní mladé členky zelených na výzkumné stanici byla zatím nejslibnější stopa v případu, který se nehýbal z místa. Dominique nepochybně věděla o projektu GMO a její otec měl navíc statek poblíž výzkumných polí. Jenomže Stéphane byl kamarád – takže než o tom řekne Jalipeauovi, bude muset provést první pátrání sám. Aspoň musí zjistit, jestli má to děvče na dobu požáru pořádné alibi. Vstal a právě se natahoval pro čepici, když dovnitř strčila hlavu Claire a ohlásila mu, že s ním chce mluvit starosta.


  „Ten sestřih se mi líbí,“ dodala a dál postávala ve dveřích.


  „Ten samý jako každý měsíc,“ řekl a natáhl se pro notes.


  „Ne, je kratší,“ řekla a zůstávala stát tak, že Brunovi zbyla jen úzká štěrbina, kudy se kolem ní mohl protáhnout. „Dělá tě mladší.“


  „A přitom jsem teď starší, než když jsem si ho pořídil,“ poznamenal a nechal ji, aby přemýšlela, co tím chtěl říct.


  Když vešel do starostovy pracovny, jako vždy se mu zlepšila nálada. Nic nemohlo být tak nepodobné jeho přecpané, účelně zařízené pracovně nebo moderně zařízeným prostorám pro veřejnost než temně zbarvené dřevěné obložení stěn a lety vybledlé koberce. Starosta dával přednost tradici – plnicímu peru před počítačovým terminálem a starému systému papírových kartoték před jakoukoli elektronickou databází.


  „Bonjour, Bruno. Před chvílí mi volalo americké velvyslanectví v Paříži, obchodní oddělení. Odvolávali se na dopis, který Claire zřejmě někam zašantročila. Jestli se prý můžeme setkat s nějakým významným americkým podnikatelem, který se zajímá o možnost investovat v naší oblasti.“


  „Investovat? Do čeho?“


  „To mi neřekli. Ale hodilo by se cokoliv. Potřebujeme pracovní příležitosti. Má za mnou přijít zítra v devět. Byl bych rád, kdybyste tu mohl být, a Xavier taky.“ Xavier byl Maire adjoint, jeden z Brunových tenisových partnerů a pravděpodobně příští starosta, až Gérard Mangin přece jen přestane kandidovat.


  „Víme, jak se jmenuje?“


  „Pokud Claire najde ten dopis.“


  „Jestli chce přijít v devět, musí bydlet v hotelu někde poblíž. Obtelefonuju to kolem, zjistím, jak se ten chlap jmenuje, a zkusím o něm něco vypátrat.“


  „Možná že dal hodně peněz na prezidentskou kampaň a teď by tu rád koupil nějaký zámek,“ zabručel starosta. „Znáte Američany.“ Bruno věděl, že Gérard Mangin je protřelý politik, který se naučil, jak to v politice chodí, když pracoval jako pravá ruka Jacquese Chiraca zhruba v době, kdy se Bruno narodil. „Něco nového s tím ohněm?“


  „Laboratoř potvrdila, že tam byl benzin. Takže to byl určitě žhář. Ale kdo, to nemáme ponětí. Zaměstnanci stanice vypadají v pořádku, takže J-J zkoumá možnost, že by šlo o konkurenční boj. A já mám nenápadně oťuknout místní, začít s écolos a pak přejít na farmáře, kteří mají pole poblíž a mohli by se bát kontaminace vlastní úrody. Ale ze všeho nejdřív bych zkusil zjistit něco víc o tom anonymním varování, že hoří. Volal někdo z telefonního automatu v Coux. Byla by to sice náhoda, ale třeba někdo něco viděl nebo zaslechl.“
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  Když se Bruno vrátil do kanceláře, rychle zjistil, že americký byznysmen se ubytoval v hotelu Centenaire v Les Eyzies, nejluxusnějším hotelu v oblasti St Denis, hotelu s restaurací, již zdobily dvě michelinské hvězdičky. Recepční Thérèse měla dceru v Brunově tenisové škole, takže se dozvěděl všechno, co o Američanovi věděla. Jmenuje se Fernando Bondino, je mladý, přijel velkým mercedesem a pronajal si prezidentské apartmá za téměř tisíc eur za noc. Okamžitě si aktivoval internetové připojení, k jídlu si dal menu dégustation s lahví Château Pétrus a pak nejlepší armaňak. Rezervaci provedla konzultační firma Dupuy se sídlem na Avenue Monceau v Paříži. Bruno srovnal údaje s tím, co si zaznamenal v Hubertově vinotéce – adresa i telefon byly totožné. Pan Dupuy se měl k Bondinovi připojit večer.


  Bruno zapnul počítač, připojil se na internet a do vyhledávače zadal „Bondino“. Vyskočila záplava referencí, na prvním místě „Bondino Wines Inc“, anglicky a španělsky. Natolik rozuměl, aby pochopil, že firma vlastní vinice v Kalifornii, Chile, Austrálii a jižní Africe a evidentně jde o velkou a bohatou společnost. Vrátil se k odkazům a vybral si články ve francouzštině uveřejněné ve Figaru, Marianne a Les Echos. Článek ve Figaru byl rozhovor s panem Francisem X. Bondinem, ředitelem společnosti. Bruno si ho vytiskl a zaškrtl pasáž, kde odpovídal na otázku, zda se jeho nadnárodní firma někdy rozšíří i do Francie.


  „Francie a Itálie daly světu skvělá vína a naše podnikání nebude stoprocentně úspěšné, dokud nebudeme působit i v těchto úžasných zemích, které jsou kolébkou našeho řemesla,“ zněla Bondinova odpověď. Jeho syn Fernando k tomu dodal: „Po pravdě řečeno, produkce vína v těchto zemích trpí přítomností nadměrného množství malých vinařů, kteří zaplavují trh příliš mnoha druhy průměrných vín. Ještě tam neproběhla racionalizace vinařství použitím nových technik a moderního marketingu jako v USA a Austrálii. Příležitosti pro reorganizaci jsou tu obrovské.“


  V Marianne se Bruno dočetl o rodinném sporu, který v předchozí generaci rozštěpil podnikání. Vleklé soudní spory způsobily mnoho zlé krve a skončily vyděděním bratra a jeho manželky. Les Echos, což byl časopis pro obchodníky, uváděl, že společnost loni koupila nové vinice v jižní Africe a zmínil čísla, která Bruna ohromila. Francis X. Bondino odmítl nabídku prodat společnost za 600 milionů eur, jeho firma měla tři tisíce zaměstnanců – což byla zhruba populace St Denis – a v minulém roce skončili se ziskem třiceti osmi milionů eur. S obdivem, kolik informací člověk okamžitě získá díky počítači, vytiskl článek z Les Echos a připravil složku s materiály pro starostu. Přitom dumal, co může takhle obrovská firma zamýšlet v malém městečku, jako je St Denis. Pak si přitáhl blíž telefon a zavolal místního experta na obchodování s vínem, Huberta de Montignac.


  „Bruno, chlapče zlatý,“ začal Hubert, jakmile uslyšel Brunův hlas, „mám pro tebe schovanou moc pěknou láhev vína za to, s jakým taktem a rozvahou jsi to u nás vyřešil… Jsem velkým dlužníkem.“


  „Dělal jsem jen svou práci. Heleď, Huberte, co mi můžeš povědět o vinařské společnosti Bondino?“


  „Patří k americkým gigantům, jsou velcí skoro jako Gallo a Mondavi. Podnikají po celém světě, v Austrálii, v jižní Africe a taky jsem zaslechl, že mají zálusk na jeden z velkých bordeauxských Château. Vydělávají na odrůdových vínech.“


  „Odrůdových vínech?“


  „To jsou vína produkovaná jenom z jedné odrůdy hroznů. Třeba Chardonnay nebo Cabernet Sauvignon. Je to hromadná výroba. Přesně stejný produkt rok co rok, nezávisle na počasí a půdě. Ale o co jde? Proč se mě ptáš na Bondina?“


  „Přijel sem a má schůzku se starostou. Víc o tom nevíme, tak mě napadlo, že se tě na něj zeptám. Co může u nás chtít?“


  „To může být ledacos. Nejsou v Evropě moc zavedení, takže to z jejich pohledu není špatný nápad – usadit se tady u nás. Jak víš, než to tady zdecimovala mšice révokaze a začal se tu místo vína pěstovat tabák, tak tady byla spousta vinic. Teď obchod s tabákem skomírá, takže půda je laciná. V tomhle údolí neexistuje appellation contrôlée, které by vyhnalo cenu půdy nahoru… Teď, když o tom mluvíš, tak si vybavuju, že ten chlápek, který upustil tu láhev Château Pétrus, Dupuy, se mě po tvém odchodu ptal, jak to u nás vypadá s pěstováním vína a kolik stojí půda. Dal jsem mu ochutnat skleničku toho vína, co roste v Domaine, je sice trochu předražené, ale není špatné.“


  „Myslíš Domaine de la Vézère? Ale to je jen domácí víno, co Julien dělá pro svůj hotel a restauraci. Není špatné, ale není to zrovna životaschopná produkce.“


  „To by ses divil, Bruno! Julien koupil část sousedních pozemků, jsou za hranicemi města, takže o tom asi nevíš. Teď má asi osm nebo devět hektarů a to stačí na takových čtyřicet tisíc lahví ročně, až vinice vyroste. Je to jižní strana a dobře propustný křídový kopec, takže není důvod, aby se tam nerodilo kvalitní víno. A hosté jeho hotelu a restaurace nemají na vybranou.“


  Bruno se nikdy o podnikání příliš nestaral, ale teď mu došlo, na co Hubert naráží. Menší pěstitel někde v Bordeaux by byl šťastný, kdyby mu négociant nabídl euro za láhev, kdežto Julien si za tutéž láhev v restauraci může účtovat osm nebo devět eur.


  „Když jsem si uvědomil, co dělá,“ pokračoval Hubert, „koupil jsem hned vedle pár hektarů. Až bude chtít Julien dál expandovat, dostanu od něj dobře zaplaceno.“


  „To mluvíš o Philibertově starém statku, vedle silnice na Limeuil? Myslel jsem, žes to koupil, abys měl kde ubytovat personál.“


  „Jistě, ale hlavní důvod byla investice do pozemku. Kromě toho tam v listopadu vysadím vlastní vinici. Nezapomeň, že já mám stejnou výhodu při prodeji jako Julien s hotelem. Můžu víno lahvovat jako vin du pays a prodávat ho ve svém sklípku za tři eura.“


  „Jak to bylo s tím Dupuyem, co přesně chtěl vědět?“


  „Když dostal to šampaňské, tak se trochu uklidnil. A taky jsem dal láhev té jeho přítelkyni. Kruga sice ne, ale řekl jsem si, že ho ta návštěva stála spoustu peněz, že se zjevně ve víně vyzná a má peněz dost, takže bych mohl zkusit udělat z něj pravidelného zákazníka. Proč se ptáš?“


  „Jeho kancelář v Paříži rezervovala Bondinovi hotel a Dupuy má za ním dneska přijet.“


  „Nepovídej! Jistě Centenaire, pro Bondina jen to nejlepší.“


  „Správně. Ale Dupuy si pro sebe rezervoval jednolůžkový pokoj. Co provedl s tou svou přítelkyní?“


  „Tvrdil, že ji musí zavézt do Périgueux na vlak. Moc toho nenamluvila, ale jako dekorace posloužila dobře. Vypadá to, že romantická vsuvka skončila.“


  „A přišel čas na obchodování,“ souhlasil Bruno. „Měli bychom zůstat ve spojení, protože starosta bude určitě potřebovat tvoje vědomosti o obchodování s vínem. Dupuy si asi myslí, že tady narazí na samé venkovské balíky… No, pokud jde o mě, tak nejsou daleko od pravdy.“


  „Samozřejmě že pomůžu, jak nejlíp to svedu. Ale oficiálně ne, na veřejnosti se na mě neodvolávejte. Potřebujeme zjistit, co mají za lubem.“


  „Už jenom poslední otázka. Kolik stojí pozemky kolem Domaine? Myslím pozemky, na kterých se dá pěstovat víno.“


  „Víš přece, kolik jsem zaplatil za tu Philibertovu usedlost. Sto dvacet tisíc eur za tři hektary a staré hospodářství.“


  „Vím, kolik jsi zaplatil oficiálně, čili z kolika se chystáš zaplatit daň. Ale nevím, kolik jsi zaplatil pod stolem, když notaire odešel.“


  Hubert se zasmál. „Obvyklou část. Jenom nenažranci chtějí načerno víc než jednu třetinu oficiální ceny.“


  „Takže sto osmdesát tisíc… To je zhruba cena jenom toho domu samotného. Takže kolik stojí půda samotná? Čtyři pět tisíc za hektar?“


  „Tak nějak. Možná pět nebo šest tisíc. Záleží na tom, k čemu je ta půda dobrá. Obyčejná zemědělská půda možná jen dva nebo tři tisíce. Ale když jde o stavební pozemek, dvacet nebo i víc.“


  „A co by stál hektar, kdyby to byla půda na vinici v oblasti s appellation contrôlée?“


  „Záleží na tom, kde. Kdybychom mluvili o Champagne, tak šest nebo sedm set tisíc za hektar. Ale vinice v Bordeaux v oblasti s trochu dobrou reputací by stála padesát tisíc za hektar i víc. V Bergeracu možná deset tisíc. Julien myslím zaplatil za ten nový pozemek kolem tří tisíc za hektar.“


  „Jakou cenu má ten jeho majetek dohromady?“


  „Château, vinice a ta velká restaurace – aspoň tři miliony eur, možná víc. Je to prosperující podnik.“


  „Kristepane, já musím být ten nejchudší občan St Denis,“ řekl Bruno.


  „Každopádně po dnešku jsi bohatší o roztomilou lahvinku Cos d’Estournelle ze St Estèphe, ročník 82. To je moje poděkování za to, cos pro mě dopoledne udělal.“


  „To nemusíš. Už jsi mi to splatil tím, cos mi všechno teď řekl.“


  „Milý Bruno, je to i v mém zájmu, abych přesně věděl, co Bondino chce. A pokud jde o to víno, domluvme se na nějakém večeru a já ti ho přivezu domů. Ty mi můžeš udělat jednu ze svých omelet s lanýži a vypijeme to spolu… Nebo třeba pozvi ještě pár známých a uděláme z toho večírek.“
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  Coux bylo tiché městečko s pekařstvím, tabacem, kavárničkou a hotýlkem, v němž občas Bruno obědval s přáteli. Leželo mimo obvod St Denis, takže ho až tak dobře neznal. Jelikož to s jeho policejní pravomocí v tomto místě bylo problematické, nechal policejní čepici ve voze.


  Telefonní budka stála před drobnou budovou Mairie, kousek žluté policejní pásky, jíž byly dveře zapečetěny, pořád ještě vlál od kliky dveří. Bruno nakoukl do budky, poznamenal si její číslo a konstatoval, že je to jedna z těch moderních, které neberou peníze, ale jen telefonní karty. Francouzský Télécom by mohl mít záznam o kartě, která byla použita, ale o to se už nepochybně J-J a jeho technici postarali. Po straně budky bylo malé parkoviště se stojanem na kola, tak na dvě auta a jeden motocykl. Bruno si prohlédl zem. Byla tam olejová skvrna, která se zdála čerstvá. Vzal z auta papírový kapesníček a lehce ho přitiskl na skvrnu. Papír zprůsvitněl, takže skvrna byla dost čerstvá na to, aby mohla být relevantní. Pak Bruno popošel k hotýlku, aby si dal kávu se Sylvestrem, jeho majitelem a zároveň kuchařem a barmanem v jedné osobě. Zeptal se ho, jestli v noci požáru něco neviděl.


  „Ve tři ráno? To jsem spal jako batole,“ prohlásil Sylvestr. Od pokladny, kde Sylvestrova manželka hloubala nad účetními knihami, se ozvalo posměšné uchechtnutí. „Odkdy batolata chrápou? Já taky nic neslyšela, ale zkuste se zeptat pekaře. Ten bývá kolem čtvrté vzhůru, protože musí rozehřát pec.“


  Pekař však řekl, že spal až do čtyř, kdy ho vzbudil budík. Bruno pokrčil rameny a chystal se vyptávat namátkou lidí na hlavní třídě, když pekař ukázal na protější dům a poradil Brunovi, aby se zkusil zeptat jeho strýce, pošťáka v důchodu, který si věčně stěžuje, že se hrozně brzy budí a pak už neusne. „Ale touhle dobou bude nejspíš v café,“ upozornil Bruna. „Jmenuje se Félix. Félix Jarreau. Kupte mu pití a poví vám všechno, co chcete slyšet.“


  V každém café ve Francii najde člověk skupinku postarších mužů, kteří vzadu u malého stolku hrají karty, před sebou skleničku bílého a nad hlavou řvoucí televizi, kterou úspěšně ignorují. Bruno si Félixe Jarreaua pamatoval z doby, kdy ještě roznášel poštu a ten zase od vidění znal Bruna – jako ostatně většina lidí v údolí. Bruno byl tedy představen, potřásl všem rukou a počkal, až ho pozvou, aby se posadil. Odmítl pití a vysvětlil, proč přišel. Barman puzen zvědavostí zamířil ke stolu s lahví, dolil všem víno, a když Félix prohlásil, že skutečně něco slyšel, zůstal stát u stolu.


  „Chvilku po půl čtvrté“ vykládal Félix, „a to vím přesně, protože když jsem se vzbudil, tak jsem se podíval na hodiny, jsem uslyšel, jak přijíždí motocykl a zastavuje před radnicí. Podíval jsem se z okna a uviděl jsem tam stát motorku a někdo vcházel do telefonní budky. Ale měl na hlavě helmu, takovou tu velkou s chráničem brady.“


  „Viděl jste mu do obličeje? Poznal byste ho?“ chtěl vědět Bruno.


  Félix zavrtěl hlavou. „To ne, měl tu helmu.“


  „Nesundal si ji, když šel telefonovat?“


  Félix pokrčil rameny. „To z okna nevidím. Nedíval jsem se tak dlouho, šel jsem do kuchyně a udělal si kávu.“


  „A co ta motorka? Nebylo na ní něco, co byste si pamatoval?“


  „Taková ta moderní. Co s ní jezdí motokros, miniaturní blatníky, motor, co řve jako blázen. Dneska na nich jezdí všichni kluci.“


  „Viděl jste ho odjíždět?“


  „Ne, a ani jsem ho neslyšel. Možná jel z kopce bez motoru.“


  Letní vedro začalo konečně trochu ustupovat, když Bruno nastoupil do své rozžhavené dodávky. Otevřel všechna okna a přemýšlel o delikátních záležitostech, které měl před sebou. Nejdřív bude muset vyslechnout Stéphana, který je ale jeho dobrý kamarád, a pak bude muset předat zprávu o úmrtí někomu z Alphonsovy komunity. S povzdechem se rozjel touž klikatou silnicí do kopců, po níž jel ono ráno k požáru. Odbočil přes mostek a projel kolem kapličky postavené na paměť dvou mladých odbojářů – Fusillés par les allemands; jeden z nich byl Stéphanův strýc. Cesta vedla kolem kotliny s příkrými rozblácenými stráněmi, kam zřídkakdy dopadalo slunce a kterou Stéphane pronajal místnímu motokrosovému oddílu. Když minul kotlinu, z níž se neustále ozýval řev motorů namáhaných ve vysokých obrátkách, dorazil konečně ke Stéphanovým pastvinám a starému statku, teď téměř zakrytému novou mlékárnou, kravínem a sýrárnou.


  Na tomhle místě strávil Bruno řadu příjemných večerů, vychutnal si zde bohaté nedělní obědy a vybavily se mu i dny strávené se Stéphanem na lovu. A každý únor tu pomáhal při rodinné zabíjačce. To on naučil Dominique, jak se proplachují vnitřnosti v prudké vodě potoka, který stékal až dolů ke kapličce. Současní ministři vnitra i zemědělství tady za pár let nebudou, ale Stéphane ano a jeho přátelství bude stejně důležité jako dnes. Při tomhle rozhovoru bude muset být moc opatrný.


  „Salut, Bruno,“ zdravil ho hřmotný farmář ze dveří přístřešku pro dojení krav. Stéphane měl v ruce koště a Dominique hadicí ostřikovala podlahu. Zavřela kohout a rozběhla se klopýtavě v holínkách k Brunovi, aby ho objala.


  „Zrovna jsme skončili,“ řekl Stéphane. „Dáš si apéro? Po téhle práci mám vždycky pocit, že si zasluhuju skleničku pastisu.“


  „Ne, děkuju, jsem tu služebně, kvůli tomu ohni. Ukázalo se, že ho někdo založil, takže se vyptávám každého, kdo se vyskytuje poblíž, jestli kolem třetí ráno neslyšel nebo neviděl něco podezřelého.“


  „To je trochu brzy i na mě,“ řekl Stéphane. „Vstával jsem jako obvykle asi v půl páté a chvíli nato už mi volali z Mairie. Podíval jsem se z okna a uviděl červenou záři. Vzbudil jsem Dominique, krávy jsme nechali ve stodole, nasedli na náklaďák a jeli k ohni. Tam jsme se pak viděli. Nic jsem neslyšel. A co ty, Dominique? Když jsem tě budil, tvrdě jsi spala.“


  Zavrtěla pohlednou tvářičkou. S šedýma očima a pletí bez poskvrny byla ztělesněním nevinného mládí. „Já neslyšela ani ten telefon.“


  „Věděla jsi vůbec o tom poli? Když jsi na té výzkumné stanici pracovala, tak ses o něm dozvěděla?“


  „Jasně že ano. Jednou nebo dvakrát týdně jsme odtud vozili vzorky a tam nahoru zase testovací zařízení. Nikdy jsme tam přes noc nenechávali nic cenného. Pokaždé, když jsem tam byla, musela jsem se zapsat do návštěvní knihy, ale ta asi shořela.“


  „Takže jsi věděla, co tam nahoře pěstují?“


  „Myslíš ty geneticky modifikované plodiny? Kdysi mě něco takového děsilo, ale teď, když o tom vím víc, tak už ne. Jediné, co mi dělalo starost, byla možnost kontaminace. Že by vítr mohl odfouknout semínka odtamtud na naše pole a vyklíčit na nich a že by se pak možná stopy GMO objevily v mléce. Jeden z projektů, na kterém jsem pracovala, bylo zjistit, jestli se dají stopy GMO v mléce zjistit. Vzpomínám si, jak jsem si říkala, že kdyby si zákazníci mysleli, že jsou v tátově mléce a sýrech stopy po těchhle umělých potravinách, mohlo by ho to úplně zničit.“


  „To nejspíš ano. Řekla jsi to tátovi?“


  „Probírali jsme to spolu mockrát,“ řekl Stéphane. „Ale mezi tím jejich polem a mými pozemky je hradba stromů a les a Dominique mi vysvětlila, že ty plodiny, které testují, jsou hodně jiné a krávy by je stejně nejedly. Takže se nemám proč bát.“


  „No, já žádný expert nejsem, ale moc by mě to neuklidnilo,“ prohlásil Bruno. „Každopádně to vypadá, že to, co se tu pěstovalo, nijak moc tajné nebylo.“


  „Všichni, kdo jsme tam pracovali, jsme o tom samozřejmě věděli,“ přikývla Dominique. „A taky jsem o tom pověděla tátovi. Ale jak už jsem řekla, v tátově zájmu nebylo se o tom šířit. A taky tam poblíž nebyly žádné statky, jejichž úroda by byla ohrožena. Na to je tam půda příliš nekvalitní.“


  „Takže koukám, že teď už z geneticky modifikovaných plodin nemáš takový strach jako dřív. Vzpomínám si, že ve škole jsi bývala zapálená écolo, s Maxem jste kdysi pro zelené vyhráli fiktivní volby.“


  „Écolo jsem pořád,“ řekla Dominique trochu naštvaně. „A Max taky. Jenomže dneska jsou horší věci, z kterých jde větší strach. Globální oteplování, tající ledovce, miliony utečenců, až se hladina moří zvedne. Pak budeme GM plodiny potřebovat, abychom ty lidi nakrmili. Víš, že výzkumný ústav rýže na Filipínách vyvinul gen, který umožní rýžovým rostlinám přežít, i když jsou dvanáct dní zatopené slanou vodou? To může v Asii zachránit miliony lidí.“ Otočila se k otci. „Vzpomínáš si, jak jsem zásadně odmítala jadernou energii? No a dneska se nemůžu dočkat, až postaví další reaktory, protože je to lepší než uhlí. Hnutí zelených vyspělo, Bruno… Museli jsme.“


  Bruno se neubránil úsměvu. Moc jí to slušelo, tak mladá a tak zapálená. „Jak tě poslouchám, mohla bys klidně jít do politiky. Já bych tě volil. Trochu tvého nadšení bychom tu potřebovali.“


  Usmála se a vypadala náhle ještě mladší. „To nic není, měl bys slyšet Maxe.“


  „Pořád se ještě přátelíte? I když ty jsi na univerzitě v Grenoblu a on v Bordeaux?“


  „Mluvíme spolu každou chvíli – naštěstí existuje e-mail, chat a Skype. Všechno je to zdarma, stačí mít internet. Jsme oba ve stejném ekologickém fóru. Je hrozně zapálený pro ekologické zemědělství – není divu, když vyrůstal v komuně. Jeho táta Alphonse byl první opravdový zelený, se kterým jsem se setkala.“


  „Řekla jsi mu o těch GM plodinách tady?“ zeptal se Bruno jakoby nic.


  „Přímo ne,“ řekla váhavě a opatrně. „Ale hádali jsme se o GMO a řekla jsem mu, že teď, když s nimi pracuju, jsem na ně změnila názor. A Max věděl, kde v létě pracuju, takže si to mohl dát dohromady.“


  „A co si on o tom myslí? Pořád je tak proti nim?“ Ta otázka vzbudila její podezření a Stéphane se na Bruna tázavě zadíval.


  „Na to se ho radši zeptej sám,“ řekla. „Začínám si myslet, že máš nějaké podezření. Nechceš se začít chovat jako policajt, že ne?“


  „Neblázni, Dominique,“ řekl. Spolkl podráždění i pocit viny, že mu přátelství komplikuje policejní práci. Tuhle holku znal ještě dřív, než začala nosit rovnátka. Usmál se a přitom přemýšlel, jak to má udělat, aby si uvědomila, že jde o zatraceně vážnou věc.


  „Policistu dělám celou tu dobu, co se známe, což je přes půlku tvého života,“ řekl. „Ale já pracuju pro St Denis, pro nikoho jiného. Jenomže sem přijeli mnohem tvrdší policajti, na které tlačí shora, aby už někoho zatkli. Je tady šéf kriminálky našeho Departementu. Ale nedivil bych se, kdyby sem přijeli i lidi od bezpečnosti z Paříže. A ty jsi první na ráně. Pracovala jsi na té stanici, věděla jsi o GM plodinách, tátův statek mohly ohrozit a jsi bojovná écolo. Budeš jim okamžitě podezřelá. A žhářství znamená kriminál.“


  „Budeme potřebovat právníka?“ zeptal se vážně Stéphane.


  „Zatím ne, když tak vám dám vědět. A než se něco semele, tak jestli má Dominique nějaké dokumenty nebo cokoliv, co prokazuje, že není proti GMO, tak neváhejte a připravte si je.“


  „To můžu udělat,“ řekla zamyšleně, Brunova slova ji trochu vylekala. „V našem diskusním fóru na chatu jsme o tom dlouze debatovali. Napsala jsem o tom do Grenoble Vert, což je bulletin zelených na univerzitě. Ale co Max? Co mu mám říct?“


  „To nechám na tobě. Ale ten na stanici nepracoval, takže není důvod, aby ho někdo podezříval. Tvoje situace je jiná. Mimochodem, jak se jmenuje ta vaše chatovací skupina?


  „Aquitaine Verte, stejně jako ta organizace. Vlastně vznikla z jejich webové stránky a psala jsem si s nimi, ještě když jsem chodila tady do školy… Díky za varování. Ale nic špatného jsem neprovedla, takže se mi nemůže nic stát.“


  „Doufejme. A pošli mi mailem, cos napsala do toho bulletinu. Pro všechny případy, třeba se to bude hodit,“ řekl Bruno a zavřel notes. „Mimochodem, třeba tě bude zajímat, že tvůj šéf má o tobě velice dobré mínění. Petitbon mi řekl, že by ti rádi nabídli trvalé místo, jakmile odpromuješ.“


  „Takže si musí být jistý, že s tím požárem nemám nic společného.“


  „Jasně. Už máš jednoho svědka obhajoby,“ uculil se Bruno.


  Poněkud klidnější se vydal na druhou pochůzku. Přitom přemýšlel, kdo může být ta mrtvá žena, když uvedla komunu jako svou adresu, a jestli ji znal. Vrátil se kus cesty, po které přijel ze St Denis, pak přejel železniční trať, a když minul nový hřbitov, odbočil na úzkou cestu, která vedla z města nahoru k vodárenské věži. Za ní se rozkládala zvlněná lesnatá krajina, kde leželo čerstvě sklizené seno a zlatavý dobytek plemene Limousin se spokojeně pásl v zářijovém slunci. Mírným svahem dojel až na náhorní plošinu, kde byla půda laciná a její obdělávání obtížné. Tahle vysoko položená místa, nehostinná a v zimě bičovaná větrem, měla v sobě touhle dobou na sklonku léta jistou přísnou vznešenost dovršenou nádhernými výhledy na řeku v údolích po obou stranách.


  O něco dál na hřebeni střežily soutok řek trosky Château de Brillamont, nejbližší z celé řady středověkých pevností, které vymezovaly proměnnou hranici mezi Anglií a Francií. Válka trvala přes sto let, dokud Johanka z Arku nepozdvihla morálku francouzské armády a Bernard de Guesclin nevynalezl pohyblivé kanóny, které byly natolik lehké, že mohly být přemísťovány, a natolik těžké, že dokázaly přimět anglické hradní pány k poslušnosti. Přes to všechno, co se Bruno o francouzské národní hrdince učil, mu vlastní vojenská zkušenost říkala, že to, co ve skutečnosti rozhodlo, byl střelný prach. Obvykle tomu tak bylo.
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  U napůl shnilého a nečitelného ukazatele Bruno zabočil na polní cestu. Projížděl alejí stromů, slyšel, jak spodkem dodávky drhne o trávu rostoucí mezi kolejemi vyjetými do měkké země, až se před ním vynořila široká chráněná kotlina. Před dřevěnou závorou zastavil a zatroubil. Pak vypnul motor a šel dál podél dobře udržované zeleninové zahrady. Cesta vedla k podivné změti budov natočených k sluncem ozářené severní stráni kotliny. Jedna žena, kterou od vidění znal, vytrhávala plevel a dva kluci z jeho tenisového oddílu sklízeli rajčata. Na okamžik se zastavil vedle robustního plotu z drátěného pletiva, který lemoval zahradu, pozdravil je a obdržel jako dar dvě nádherná cherry rajčátka.


  „Salut, Bruno. Kde se tady berete?“ zavolala na něj Céline, postarší dáma, která v komuně žila od samého začátku. „Přišel jste nám pomoct?“


  „Na to mám příliš práce s vlastní zahrádkou. Je tu někde Alphonse?“


  „Je v sýrárně.“


  Bruno přikývl, otočil se a přehlédl osadu, kterou mladí revolucionáři z roku 1968, soixante-huitards, vybudovali během čtyř desetiletí od svého příjezdu. I kdyby nebral v úvahu stálý přísun zdravé mládeže, kterou komuna dodávala školám a sportovním klubům v St Denis, i kdyby nebral v úvahu, že Alphonse byl zvolen jako první zelený na radnici, stejně by na něj udělalo velký dojem, co všechno vybudovali. V centru osady stál tradiční kamenný statek s boční stěnou porostlou břečťanem. Střecha ve tvaru čarodějnického klobouku, tradiční v oblasti Périgordu, byla krytá červenými taškami. Vedle stál vysoký a špičatý větrný mlýn, který měl zřejmě dostatečně velký výkon pro potřeby nějakého tuctu lidí, kteří tady běžně žili. Blíže k Brunovi a k cestě stála velká roubená chalupa se zastíněnou verandou, na níž se zkříženýma nohama seděla žena středního věku. Měla dlouhé rozpuštěné vlasy a zavřené oči. Spáry mezi prkny byly vyplněny jílem a střechu tvořily dvě vrstvy prken, mezi nimiž byla tlustá vrstva polystyrenové pěny, vše bylo pokryto solárními panely na ohřívání vody.


  Pak tu byla zdánlivě velká budova, o níž Bruno z předchozích návštěv věděl, že je postavena z ručně vyráběných cihel z bláta a slámy, stěny byly zamazány hlínou a vše zakopáno ve svahu, takže dveře a okna vykukovaly ze zeleného trávníku. Na střeše se pásla koza a na lavičkách před vchodem seděly dvě děti a hrály šachy. Napravo stála stodola, jednoduché ale robustní stavení ve tvaru písmene A, postavené z posbíraných prken a nějakých zbytků instalatérských trubek svařených do trojúhelníkových vzpěr. Brunův oblíbený objekt byla kupole posazená na trávníku jako polovina gigantického mnohobarevného golfového míčku, jejíž stěny byly tvořené samými trojúhelníky, některými ze skla, některými ze dřeva natřeného nejrůznějšími barvami, některé pokryté plastem, některé střepy zrcadel.


  Vedle kupole stála dřevěná konstrukce, na níž rostla vinná réva léta zastřihovaná tak, aby na terase tvořila stín. Terasa byla vydlážděná a stál na ní dlouhý dřevěný stůl s lavicemi a židlemi a překvapivě široké visuté lůžko vyzdobené šerpami a stuhami. Kolem lůžka polehávaly další kozy jako dvořané čekající kolem opuštěného trůnu na svého vládce. Ve dveřích kopule, jako by čekalo na Brunův příchod, stálo batole, jednu ruku položenou na zhruba stejně velkém kůzleti. Kůzle zamečelo a batole Brunovi zamávalo. Bruno pozdrav opětoval.


  Alphonse vyšel ze dveří stodoly a utíral si ruce do velké zástěry. V obličeji zestárl, ale s dlouhými prošedivělými vlasy svázanými do ohonu vypadal stále ještě čiperně. Měl na sobě džíny a páskové sandály, místo košile horní díl vyšívaného indického pyžama a tuto unikátní kombinaci doplňoval pestrý hedvábný šátek, v němž zářily zlaté nitky.


  „Bruno, buďte vítán,“ řekl. „Dáte si čaj? Nebo domácí pivo? Nebo jste přišel ochutnat náš nový sýr?“


  „Díky, ale nedám si nic. Jsem tu služebně v docela smutné záležitosti. Vzpomínáte si na ženu jménem Mireille Augerau? Uvedla tohle místo jako svou adresu.“


  „Mireille, ano… Byla tady někdy před deseti lety přes léto, vlastně skoro celý rok, pak odešla. Nejdřív se tu objevila jako studentka s jedním týpkem a ten jí pak dělal učitele. Ale už jsem o ní roky neslyšel.“


  „A Maximilien Augereau? Není to náhodou váš Max, co ho znám už léta?“


  „Jistě. Je to její syn. Jenom přijal moje jméno, Vannes, protože já jsem ho vychoval. Poté, co Mireille zmizela, už se mu prakticky neozvala… Když sem přišla, byla jako obrázek. Co se s ní stalo?“


  „Dostali jsme zprávu, že včera zemřela při autonehodě kousek od Paříže. Její řidičák a občanský průkaz uvádějí jako stálou adresu tohle místo a Maxe jako nejbližšího příbuzného. Vypadá to, že něco zdědí. Pracovala v městských jeslích, takže měla životní pojistku a Max je uveden jako beneficient.“


  „No, moc ji neznal, ale když člověk přijde o matku, je to vždycky rána. Myslím, že mu poslala jednou nebo dvakrát přání k narozeninám, zřejmě zrovna nebyla ani opilá, ani zdrogovaná.“


  „Prostě vám tu nechala kluka jen tak na krku?“


  Alphonse přikývl. „Seznámila se s někým na trhu. Zrovna jsme začali prodávat sýry a jí to šlo dobře. Hezká holka je ve výhodě a turisti ocenili, že umí trochu anglicky. Řekla, že s tím chlápkem pojede na víkend k moři a už se nevrátila. Tím to bylo dané. Tou dobou už byl Max stejně členem rodiny, i kdyby třeba byl měl kam jít.“


  „A co otec? Rodný list? Co má Max na občanském průkazu?“


  „Tam jsem jako otec já, protože jsem ho vychoval. Mireille nikdy nikoho nejmenovala. Vedla dost divoký život, spala s kdekým. Nejspíš sama přesně nevěděla, kdo otcem je.“


  „Kde je Max teď? Pořád ještě pracuje v Hubertově vinotéce?“


  „Touhle dobou bude pomáhat Cresseilovi na vinici. To Maxe baví nejvíc. Kromě hraní ragby, počítačových her a chození za holkami. Chtěl by se věnovat vínu profesionálně, takže než se bude muset vrátit na univerzitu, pomáhá Cresseilovi sklidit hrozny. Je to prima kluk, Bruno.“


  Bruno přikývl, Maxe měl rád. Byl všeobecně oblíbený, a choval-li se někdy násilně, tak to bylo pouze na ragbyovém hřišti. Byl rychlý a kluzký jako had, bezchybně skládal soupeře, takže kdykoliv byl doma, hrál centra druhého mužstva.


  „Radši za ním zajedu a povím mu tu smutnou novinu,“ řekl Bruno. „I když matku moc neznal, stejně je to smutné dozvědět se, že je po smrti. Leda že byste mu to raději řekl vy?“


  „Pojedu s vámi. Stejně musím něco vyřídit ve městě. Než se převléknu, tak ochutnejte náš nový sýr. Víte, kde je, a na pultu najdete i nějaký chleba.“


  Alphonse zmizel v kupolovitém domě a Bruno zamířil do tmavé stodoly, kde páchly kozy a moč a voněla káď teplého kvasícího mléka. Většina sýrů byla uskladněna v chladnější místnosti vzadu, ale tady v pracovní místnosti měl Alphonse uskladněny na policích dlouhé řady crottins, malých kulatých sýrů, které mohly být prodávány jak čerstvé, tak v různých stádiích tvrdosti. Na dřevěném pultě ležel velký bochník tmavého chleba, který byl místní specialitou. Bruno vyndal z pouzdra u pasu nůž, ukrojil si krajíc chleba a půlku sýra, opřel se o pult a vychutnával jídlo. Kousek vedle si všiml hnědé kartonové krabice, z níž vykukoval kohoutek. Natočil krabici k oknu. Jihoafrický Pinotage. Vedle krabice stála sklenice, tak si nalil trochu vína na ochutnání. Vůně nevýrazná, ale nechutnalo to špatně. Podíval se na cenu. Čtyři eura za pět litrů. Není divu, že tomuhle nemohou Francouzi konkurovat.


  „Našel jste to jihoafrické víno,“ konstatoval Alphonse. „Není špatné, že? Max ho koupil. Taky koupil australské a červené z Chile, chtěl ochutnat všechna vína. Říkal tomu výzkum. Ale počkejte, ochutnejte tohle.“


  „Ten sýr je opravdu moc dobrý,“ řekl Bruno a nastavil skleničku, do níž Alphonse nalil víno z neoznačené láhve. Přičichl, aby ohodnotil vůni, pak se napil, chvíli víno převaloval v ústech, pak ho polkl. Uznale přikývl.


  „Tohle je naše a díky Maxovi je o hodně lepší než ten patok, který jsme tu dělali dřív. Nedělá to nějak zásadně jinak – prostě to jenom mnohem líp dopadne, má ten dar.“


  „Je mnohem lepší než to, co jste dělali doteď. Přiznávám, že jsem ho vždycky pil jenom ze zdvořilosti. Ale tohle víno se pije opravdu dobře.“


  „A naprosto bez chemie. To jsem ho naučil já. Teď říká, že v takovémhle víně je budoucnost vinařství, jako kdyby to byl jeho vlastní nápad,“ řekl Alphonse vřele. „Jestli už jste dojedl, tak pojďme, ať to máme za sebou.“


   


  Když se cesta vynořila z lesa a dorazila na vršek hřebene, Bruno zpomalil a nakonec zastavil. Alphonse se na něj tázavě zadíval a Bruno vysvětlil: „Tenhle pohled mám nejradši.“ Před nimi leželo známé údolí řeky Vézère s vesničkami rozsetými na stráních protějších kopců. Hned pod nimi stál malý château, který tvořil střed Julienova Domaine de la Vézère. Bruno si chvíli prohlížel řádky nových vinic, které tam Julien zasadil, pak přenesl pohled na Philibertův statek, který nedávno koupil Hubert. Zchátralá Cresseilova usedlost stála hned vedle. Tvořila ji chalupa, která ale nebyla větší než pastýřská koliba a kde starý Cresseil bydlel, pak tu byly dvě stodoly, zeleninová zahrádka a možná tak dvacet řádků vinice. Cresseil už řadu let nebyl dost pohyblivý na to, aby hospodařil, takže na zbytku pozemku až dolů k řece rostla tráva a seno z ní pak Cresseil prodával. Tucet obrovských válců stlačeného sena v obalech z černého plastu leželo na posekané louce, jak je tam žací stroj vyházel.


  Bruno se snažil odhadnout, kolik půdy vlastně Cresseilovi patří. Pozemek byl dlouhý a úzký, možná trochu větší než polovina Philibertova pozemku, možná to byly dokonce dvě třetiny. Podíval se směrem k St Denis, vzdálenému pár kilometrů proti proudu řeky, a pak zpátky sledoval mohutný oblouk, kterým se řeka stáčela k místu, kde se vlévala do Dordogne. Neodolal, aby se nepokusil odhadnout celou velikost k jihu natočených strání, kde by podle Huberta de Montignac mohlo růst kvalitní víno. Byla tu místa, na nichž země stoupala strmě v podobě bělavých křídových a vápencových srázů, kde lidé nalézali přístřešek už od středověku a kde pravděpodobně žili lidé i v době prehistorické. Ale Domaine byla jenom zlomkem plochy mírně se svažujících kopců, takže jestli měl Hubert pravdu, že Domaine sama má cenu tří milionů eur, pak cena celého území musí být enormní.


  „Pořád ještě dost neznáte vlastní údolí?“ ozval se Alphonse z vozu.


  Bruno se otočil. „Jak se Max dostal k tomu, že pracuje u Cresseila?“ zeptal se. Opřel se o vůz, zatímco Alphonse si balil cigaretu.


  „Díky collège. To byla akce, kterou vymyslel Rollo – každý ze starších žáků měl pomáhat nějaké staré osobě v domově důchodců.“ Alphonse se odmlčel, aby olízl papírek a zapálil cigaretu. „Max pomáhal paní Cresseilové těsně před tím, než zemřela, to budou už tak tři roky. No a starý pán se v Maxovi zhlédl – konečně měl nějakého nového posluchače pro svoje historky z války. Pak mu Max začal pomáhat na zahradě, opravil mu pár věcí na domě a Cresseil ho pomalu zasvěcoval do vinařství. A věnoval Maxovi starou motorku, která už léta nejezdila. A co víc, Max ji opravil, takže jezdí. Max má starého pána rád, říká, že to je, jako kdyby měl dědečka.“


  Takže Max motorku má, ale starou, pomyslel si Bruno. Jinou než viděl pošťák v Coux. Možná má ale přístup i k nějaké modernější. Rychle potlačil podobné úvahy. „Pokud vím, tak Cresseil žádné vlastní děti nemá, že?“


  „Měl jednoho kluka, byl u letectva. Ale ten se zabil při nějaké letecké havárii v Africe, dávno předtím, než jsi sem přišel.“ Alphonse zdusil napůl vykouřenou cigaretu mezi mozolnatými prsty a pečlivě ji uložil zpátky do váčku s tabákem. „Tak pojeďme za Maxem.“


  „Alphonsi, je tu něco, na co se musím oficiálně zeptat.“ Vysvětlil Alphonsovi, že oheň byl založen, a pak se ho zeptal jakožto přesvědčeného stoupence zelených, jestli nezná tady v okolí nějakého militantního écolo, který by byl dost pitomý na to, aby něco takového udělal.


  „Myslíte to vážně?“ zeptal se Alphonse, ale byla to spíš jen řečnická otázka. „Napadlo mě, jestli to takhle neskončí… Každý správný écolo by zničil úrodu, kdyby věděl, že jde o GM pole, ale nikdy by nezaložil požár… O tom poli se povídají moc ošklivé věci. Pár lidí mi volalo z Bordeaux, jestli bych jako radní mohl zjistit, zda bylo vydáno speciální povolení GMO pěstovat. Takže jsem si našel příslušný zákon, protože na příštím zasedání radních tu otázku vznesu.“


  „Žádné povolení neexistuje. Starosta a já o tom nevíme o nic víc než vy.“


  „Jenomže oni by na to pole měli mít souhlas naší radnice. Jestli pěstovali GMO a naše radnice o tom nevěděla, bude z toho skandál, to vám říkám rovnou. Nejde o mě, Bruno, rozmázne to celá strana zelených, ať už to někdo zapálil, nebo ne.“


  „Nemůžu říct, že já bych byl zrovna přívržencem GMO,“ řekl Bruno, „ale žhářství je trestný čin. Půjdu po tom žháři, ať už tam rostlo cokoliv. A očekávám, že mi v tom pomůžete, Alphonsi. V tomhle jsme přece zajedno. Zrovna tak jako podle mě bude s námi zajedno celá městská rada a starosta sám, pokud jde o GMO a ten souhlas.“


  Alphonse přikývl.


  „Ještě jednu věc bych vám chtěl říct. V tomhle případě existuje tak málo stop, že z toho mají detektivové těžkou hlavu. Takže vyslýchat vás nebude váš starý známý Bruno, ale nějací opravdoví detektivové. A ti se budou snažit na vás něco najít, aby toho využili a přinutili vás ke spolupráci. Takhle se to prostě dělá. A stará hippiesácká komunita přímo volá po tom, aby v ní udělali šťáru a hledali drogy. Takže pokud tam máte něco, co by tam být nemělo, rychle se toho zbavte.“


  „Není to žádná hippiesácká komunita,“ protestoval Alphonse.


  „To víte vy. Možná i já. Ale četníci ne a kapitán Duroc touží po povýšení. Přemýšlejte o tom. A teď už pojďme za Maxem.“
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  Max byl pohledný mladý muž – vysoký, opálený, s dlouhými blonďatými vlasy se světlejšími pramínky vypálenými sluncem. Když Bruno zastavil před stodolou, Max se do pasu svlečený oháněl motykou a vykopával plevel v zeleninové zahradě. Nebyl tam sám. Vedle něho v šortkách a tričku byla francouzská Kanaďanka, kterou Bruno viděl ve vinotéce. Když teď přestala pracovat, narovnala se a zadívala na příchozí, byla téměř tak vysoká jako Max. Zpod hluboce vykrojeného trička jí vykukovala opálená ňadra a šortky už ani nemohly být kratší. Není divu, že se jí Max drží, pomyslel si Bruno.


  Cresseil seděl na staré dřevěné židli, bradu měl opřenou o hůl a pozoroval, jak se mládí činí. Porcelaine, pravý francouzský lovecký pes, spal u jeho nohou. Starý pán se otočil k příchozím, pokýval hlavou a pokynul jim pokroucenou pravačkou.


  „Alphonsi, Bruno… Buďte vítáni. Dáte si apéro? Maxi, chlapče, nech toho kopání – máš tady tátu!“


  „Díky. Vzal bych si skleničku toho vína, co jste udělali loni,“ řekl Alphonse dřív, než mohl Bruno namítnout, že posadit se a začít pít není příliš vhodné, aspoň ne dříve, než povědí Maxovi o smrti jeho matky. „Bruno, ochutnej ho taky,“ pokračoval Alphonse. Max odložil motyku, přišel k hostům, pozdravil se s Brunem, který ho znal odmalička, a políbil Alphonse na tváře.


  „Pamatujete se na Jacqueline?“ řekl Max, když dívka přišla blíž, podala Brunovi ruku a objala Alphonse. Zajímavé, pomyslel si Bruno. Takže ta holka se už zná s Maxovou rodinou. Jacqueline i tentokrát tiskla Brunovi ruku trochu příliš dlouho, téměř vyzývavě vytrčila ňadra a upřeně se dívala Brunovi do očí. Dělá to automaticky, uvědomil si Bruno. Možná ani neví, jak to na muže působí.


  „Chlapče, přines hostům víno,“ opakoval Cresseil. Max si navlékl košili a odešel do domu, Jacqueline s ním.


  „Pěkně ho tady dřeš,“ podotkl Bruno.


  „Je to pro jeho dobro,“ řekl starý pán. „Zahálka je matka hříchu.“ Cresseil vyndal z kapsy vesty stařičkou dýmku a zapálil ji. Párkrát zabafal a pak se otočil na Bruna. „Copak vás sem přivádí? Nějaké špatné zprávy?“


  „Bohužel,“ řekl Bruno a všichni tři muži se pak odmlčeli, dokud se neobjevil Max s malým stolkem v podpaží a dvěma skládacími křesílky v druhé ruce. Zatímco je rozkládal, přišla i Jacqueline s tácem, nalila všem víno a pak se s Maxem posadili vedle Cresseila. Pes sebou zavrtěl, převalil se na druhý bok a hlavu si položil pánovi na nohy.


  „Bruno má nějaké špatné zprávy,“ oznámil Alphonse, když se všichni usadili. Bruno se dlouze nadechl. Ještě nikdy v takové situaci nebyl – oznamovat opuštěnému dítěti, že jeho téměř neznámá matka je po smrti. A ještě nikdy se mu taková záležitost nepletla do policejního pátrání.


  „Dostal jsem zprávu z Paříže. Je mi to líto, ale tvoje matka Mireille tam přišla o život při dopravní nehodě. Upřímnou soustrast.“ Na chvíli se odmlčel, pak dodal: „Asi s tím bude spojena trocha papírování, protože tě uvedla jako nejbližšího příbuzného. Ale většinu toho vyřídím sám a se zbytkem ti pomůžu.“


  Max s kamennou tváří hleděl na Bruna, pak se zahleděl přes řeku na protější kopce. Jacqueline mu položila ruku na paži, ale nic neřekla. „Sotva jsem ji znal,“ ozval se konečně Max, „takže nemůžu říct, že mě to nějak zdrtilo… Vždycky jsem si umiňoval, že se časem sejdeme. Jako dva dospělí. Až budeme mít oba dva v životě jasno a budeme si moct upřímně promluvit.“


  „Jestli chceš, můžeme ji pohřbít u nás v komuně,“ ozval se Alphonse.


  „Nikdy mi pohřbívání do hrobu nepřipadalo moc smysluplné,“ řekl Max. „Nejsem věřící a kremace mi připadá rozumnější.“ Otočil se na Bruna. „Mám přijít za tebou do kanceláře a něco podepsat?“


  „Zatím ne. Musíme počkat, až přijdou papíry z Paříže. Zatím nemusíš nic rozhodovat, ale jestli chceš, můžeme zařídit, aby ji zpopelnili v Paříži.“


  Mladík pomalu přikývl, pak se dlouze napil a pozdvihl skleničku. „Jak ti chutná, Bruno? Je loňské. První víno, které jsem pomáhal panu Cresseilovi udělat.“


  „Já toho moc neudělal,“ zabručel Cresseil. „Jenom jsem tu seděl a koukal, jak pracuješ.“


  Bruno zakroužil sklenicí, nasál vůni, pak se napil. „Je moc dobré, Maxi. A to víno, co jsi dělal v komuně, to je taky moc dobré. Alphonse mi nalil skleničku.“


  „Tenhle rok bude ještě lepší. Jacqueline mi bude pomáhat,“ řekl Max, vzal dívku za ruku a prudce vstal, Jacqueline s ním. Podíval se na Alphonse s jasným vzkazem, že by chtěl odejít.


  „Ještě moment, Maxi,“ řekl Bruno a nervózně si poposedl. Byl to ten nejnevhodnější okamžik na zjišťování, kde byl Max tu noc, co hořelo, ale Bruno věděl, že se zeptat musí.


  „Kde bych byl? V posteli, spal jsem,“ odpověděl Max stále na odchodu. Nervózně se na Bruna usmál, pak pohlédl na dívku.


  „Nahoře, v komuně?“ vyzvídal Bruno.


  „Ne, tu noc jsi spal tady,“ vložil se do toho Cresseil a otočil se na Bruna. „Tyhle dny mám lehký spaní. Max tu zůstal, protože kdyby odjížděl, tak by mě vzbudil. Ta stará motorka by probudila polovinu údolí.“


  Bruno se zadíval na starého farmáře. Tohle alibi by se těžko vyvracelo. Nicméně si nebyl jistý, jestli mu má věřit. Cresseil se vložil do hovoru až příliš rychle. Max reagoval příliš rozpačitě. Bruno nebyl zvyklý na to, aby se mu lhalo. J-J mu kdysi řekl, že policista musí předpokládat, že nikdo nemluví pravdu. Takovým policistou Bruno nebyl – znal v St Denis téměř každého a předpokládal, že většina z nich mu většinou říká pravdu. Nebyl si ale jistý, jestli dokáže poznat, zda Max lže – přestože s Maxem strávil hodiny a hodiny na ragbyovém hřišti a sledoval, jak dospívá. Bruno se poškrábal na hlavě a zkoumavě si mladíka měřil. Něco se mu nezdálo. Bude muset Maxe trochu proklepnout.


  „Nemusel bys jet na motorce. Mohls tiše odejít a přes kopce dorazit na to pole,“ řekl. „Jsi dost fit na to, aby tam i doběhl.“


  „Třeba jo,“ odsekl Max a vztekle si Bruna měřil. „Jenomže jsem to neudělal… Promiň Bruno. Přece mě vážně nepodezíráš, že ne? To z tebe jenom mluví polda.“


  „Už sis všimnul mého obočí?“ řekl Bruno. „Vidíš, jak je ohořelé? A ráno pořád ještě kašlu kvůli tomu kouři, kterého jsem se tam nadýchal. Tohle vyšetřování beru velice osobně, protože jsem tam mohl umřít. Takže ano, teď mluvím jako polda.“


  „Promiň, Bruno,“ řekl Max zkroušeně a zadíval se pozorněji na Brunovo obočí.


  „Ať už to zapálil kdokoliv, nastražil tam cosi jako bombu. Vybuchla, právě když byli hasiči blízko. Tos nevěděl?“


  „To není…“ začal bojovně Max, ale pak se zarazil a Bruno dumal, co asi chtěl říct. „…v žádných novinách. O bombě jsem nic neslyšel.“


  „Zapal objekt benzinem, zašroubuj prázdný barel, dej ho dovnitř a máš bombu, která vybuchne později, když je žár kolem dost velký. Žháři tohle vědí a někteří se takhle úmyslně snaží zranit hasiče. Proto je za žhářství tak dlouhé vězení.“


  Max vypadal jako opařený, jako by ho představa vězení zaskočila. Pak se vzpamatoval a rozhodně zavrtěl hlavou. „Nic o tom požáru nevím,“ prohlásil a dívka se na něj podívala. Trochu ustaraně, pomyslel si Bruno. Neměl sice v rukou absolutně žádný důkaz, ale přesto si náhle s úděsem uvědomil, že možná právě mluví s pachatelem. Vytáhl mobilní telefon, jako kdyby se chtěl podívat, jestli nemá nějakou zprávu, ale místo toho stiskl zkrácenou volbu na telefon s nahrávacím zařízením v kanceláři.


  „Nezaslechl jsi mezi écolos něco, co by nám pomohlo?“ zeptal se a nedbale držel telefon v dlani. „Přece se o tom musí mluvit. Co třeba tvoje stará přítelkyně Dominique? S tou jsi to přece musel probrat, ne?“


  „Samozřejmě že o tom mluvíme,“ vstoupil do hovoru Alphonse. „To jsem ti přece sám říkal. Řada z nás má zásadní výhrady proti tomu, co tam pěstovali!“


  „Ptal jsem se Maxe,“ přerušil ho Bruno s očima upřenýma na mladíka.


  „Mluvím s Dominique každou chvíli. Mailujeme si, posíláme zprávy nebo spolu skypujeme. Dominique byla vždycky moje nejlepší kámoška, ale nikdy jsem s ní nechodil. Asi se na to známe až moc dobře, když jsme spolu chodili do školy.“ Povzbudivě se usmál na Jacqueline a vzal ji za ruku. Slušelo jim to. Jacqueline rychle mrkla na Bruna, pak se zadívala na Maxe.


  „Takže copak jste si s Dominique povídali o tom ohni?“ opakoval Bruno. „Snažím se zjistit, jestli tu nejsou nějací šílení écolos, kteří by byli něčeho takového schopni. Neohrozilo to jen mě a pompiers. Celá farma, kde Dominique bydlí, mohla lehnout popelem.“


  „Opravdu?“ zeptal se Max s obavou v hlase. „Bylo to až tak nebezpečné?“


  „Kdyby trochu víc zafoukalo nebo kdyby se hasiči o trochu zpozdili, došlo by k opravdové katastrofě,“ potvrdil Bruno. „Takže nemáš nějaký tip?“


  Max pokrčil rameny.


  „A proč někdo spálil i tu boudu, když stačilo spálit jen to pole?“ naléhal Bruno.


  „Jak to mám vědět? Možná že chtěl spálit i ty záznamy…“ Max se zarazil. „Nebo co to tam měli. V novinách psali něco o kancelářském zařízení.“


  „Řekla ti Dominique něco o tom zařízení?“ Bruno si uvědomil příkrost, s jakou se zeptal a s povzdechem se snažil uklidnit. Sud-Ouest se sice zmínil o zničeném psacím stroji, ale o žádných záznamech nepsal.


  „Říkala, že když tam nahoře byla, vyplňovala záznamy, aby byly pořád aktuální. Byla kvůli tomu ohni strašně naštvaná. Od té doby, co začala pracovat na té stanici, si začala myslet, že GMO mají smysl. Hlavně o tom jsme se taky bavili.“


  „A ty s ní souhlasíš?“


  Max znova pokrčil rameny. „Nevím. Je to technická záležitost. Hodně složitá. Chci říct – většina vinné révy ve Francii roste na kalifornských podnožích. A k tomu je třeba, aby člověk narouboval svou révu na jiný druh révy. Není to taky genetická modifikace? Svým způsobem ano.“


  „Takže co ty si myslíš o tom ohni?“ trval Bruno na své otázce.


  „Byl to hodně hloupý a nebezpečný čin. Takže jestli se něco dozvím, dám ti vědět,“ slíbil Max. Vzal Jacqueline kolem ramen a otočil se k odchodu. „Jestli to je všechno,“ ozval se ještě, „tak se uvidíme na ragby na tréninku.“


  Max se rozloučil s Cresseilem tím, že mu položil ruku na rameno, načež i s Jacqueline odešel ke stodole, odkud vytlačil Cresseilův stařičký motocykl, který vypadal jako veterán z druhé světové války. Alphonse omluvně pokrčil rameny a šel se posadit na zadní sedadlo. Bruno se rozhodl, že bude ignorovat fakt, že ani jeden z nich nemá helmu. Vypnul mobil a přitom sledoval, jak Max dívku objal, načež Jacqueline vytáhla z křoví otřískaný bicykl a odjížděla pryč.
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  „Vypadá to, že jste si Maxe oblíbil,“ řekl Bruno, když rachot motocyklu zeslábl a rozptýlil se modrý kouř z výfuku. V duchu zvažoval, jak obtížné by bylo rozbít alibi, které Cresseil Maxovi poskytl. Bez něho by byl Max hlavním podezřelým.


  „Nebýt jeho, tak už bych byl touhle dobou v domově důchodců.“ Cresseil vyštrachal z kapsy zápalky a znova si zapálil dýmku. „Pomáhá mi s tím málem, co potřebuju nakoupit, pracuje na zahradě a spravil mi střechu. Popravdě řečeno, už bych se bez něj neobešel. A nechce ode mě vzít nic, žádné peníze, nechce vůbec nic. Dokonce i o té staré motorce říká, že ji má jenom vypůjčenou a že mi ji vrátí, jakmile budu mít nohy v lepším pořádku.“


  „Jak jste na tom s nohama teď?“


  „Zatím to jakžtakž jde. Ale myslím, že příští zimu už bych tady nepřežil. To už budu v tom jejich domově.“


  „Třeba to tak bude lepší.“


  „Nechte toho, Bruno. Možná jsem starý, ale nejsem pitomý. Půjdu do domova, až už nebudu mít vůbec žádnou jinou možnost, protože oba víme, že odtamtud se člověk dostane leda nohama napřed. Je to čekárna na smrt, nedělejme si žádné iluze. Nedovolí mi ani, abych si tam s sebou vzal svého loveckého psa, nejlepšího loveckého psa v celém údolí. Ten už to má ostatně taky spočítaný, jako já.“


  Natáhl se pro hůl a jemně šťouchl spícího psa do boku. Pes otevřel jedno oko a starý pán a starý pes na sebe dlouze hleděli a tiše spolu komunikovali. Pak se pes stočil kolem nohou svého pána a znova zavřel oči. Bruno oba s úsměvem pozoroval.


  „Koukám, že Max má přítelkyni,“ řekl Bruno. „A moc hezkou.“


  „Pracují spolu v Hubertově vinotéce a ona studuje vinařství, zrovna jako Max. Je do ní blázen a já se mu nedivím. Už ji sem párkrát vzal, aby mu pomáhala s vínem.“ Usmál se a zamrkal na Bruna. „Mládnu, jenom když se na ni koukám. Asi už moc krásných holek v životě neuvidím. Mám takový pocit, že už mezi vámi dlouho nebudu.“


  „Co zamýšlíte se svým statkem?“ zeptal se Bruno. „Máte nějaké příbuzné, kterým to odkážete?“


  „Nějací příbuzní se vždycky někde najdou. Bratranci nebo tak nějak. Ale žádného z nich pořádně neznám, žádnému z nich se mi to odkázat nechce. Tady jsem se narodil, Bruno. Tady jsem přes osmdesát let farmařil, takže mi moc záleží na tom, co se s tímhle kusem země stane. Přemýšlel jsem o tom a vím, co bych chtěl udělat. Vlastně jsem se o tom chtěl s vámi poradit.“


  „Tak jen do toho. Když to nebudu umět, obrátím se na starostu. Nebo najdu někoho jiného, kdo vám poradí.“


  „Myslel jsem na Maxe. Jestli bych to mohl odkázat jemu.“


  Bruno tiše hvízdl. To by byl pro mladého kluka pěkný dárek. Ale mohla by s tím být spojena spousta právních problémů. Francouzské zákony téměř nepřipouštějí vydědit příbuzné. A taky to znamenalo, že pokud jde o to Maxovo alibi na noc požáru, nemůže počítat, že by ho starý pán odvolal, a nemůže se ani spolehnout, že je pravdivé.


  „Víte, jak se na to dívá zákon,“ řekl Bruno. „Příbuzní mají přednost, i když jsou sebevzdálenější.“


  „Já vím. Ale napadlo mě řešení. Co kdybych toho kluka adoptoval? Pak by byl příbuzným, ne?“


  „Nejspíš ano. Ale nejsem si jistý, jestli můžete adoptovat někoho, komu je přes osmnáct. Každopádně by s tím musel souhlasit. A nezapomeňte, že Max je nezávislý kluk, který má svoje ambice a teď studuje na univerzitě. Možná se nebude chtít usadit a hospodařit.“


  „Už jsme o tom spolu mluvili. Ne o adopci, ale o tomhle hospodářství. Max má tohle místo a tenhle dům rád. Říká, že odsud až dolů k řece by se všude dalo pěstovat dobré víno. Plánuje, že až tu zase bude o Vánocích, zasadí tu pár nových druhů révy, aby viděl, jak v téhle zemi půjdou. Neměl jsem to srdce mu říkat, že si myslím, že už tady o Vánocích nebudu. Že budu muset tohle všechno prodat, abych si zaplatit pobyt v domově důchodců… Radši bych mu statek nechal.“


  „Dobře, zatím si to nechte pro sebe, zjistím, jak to s tou adopcí je, a přijdu vám to říct. Já vím, že Max si s matkou moc blízcí nebyli, ale stejně to pro něj byl šok. Potřebuje nějaký čas, aby se s tím vyrovnal.“


  Cresseil přikývl. „Ta holka mu v tom pomůže. Je jako obrázek, Jacqueline. Ale je chytrá. Na svůj věk až moc.“


  „Chcete říct, moc chytrá pro Maxe?“ Pro mě tedy určitě, pomyslel si Bruno. A trochu moc na chlapy. „Nemám vám nějak pomoct?“ zeptal se a vstal.


  „Ne, já to zvládnu. Ale kdybyste byl tak hodný a odnesl ten stolek a křesílka na verandu. A ty sklenice. Jestli chcete, můžete si vzít to víno. Není špatné, že ne?“


  „Je moc dobré, ale chutná velice podobně jako vždycky vaše vína chutnala… A každopádně je o moc lepší než to, co nám dávali v armádě.“


  Starý pán se usmál. „Měl byste slyšet Maxe, pořád mluví o tom, jak tady děláme víno. Přečetl si kdeco a teď v jednom kuse mluví o studené fermentaci a nerezových nádržích a malolaktickém tomhle nebo onom, v životě jsem nic takového neslyšel. Řekl jsem mu, že staré dřevěné sudy byly dost dobré pro mého tátu a jeho tátu, a tak jsou dost dobré i pro mě.“


  „Moderní zařízení by asi stálo spoustu peněz.“


  „O to ani tak nejde. Já prostě nejsem žádný producent vína. Vždycky jsem dělal jenom trochu pro sebe a pro pár přátel. Takhle to tady dřív vždycky chodilo, scházeli jsme se a jeden druhému pomáhali hrozny trhat a šlapat, všichni mladí z okolí a pak jsme se zase sešli, když se víno lahvovalo. Byly to krásné časy, mladíku. Takhle jsem se seznámil s Annette, když jsme spolu šlapali hrozny. Proto se tady většina dětí rodila v květnu, devět měsíců po vinobraní. Věděl jste to?“


  Bruno se smíchem zavrtěl hlavou. Nevěděl to, ale dovedl si představit, jak to bylo fajn.


  „Bylo to vinobraní v září 1944. Rok osvobození. Většina nás kluků bojovala s makisty, Němci utekli a de Gaulle byl zpátky v Paříži. Byla to nádherná doba a nádherné vinobraní.“


  Cresseil se odmlčel, oči upřené přes údolí daleko do minulosti, vrásčitou tvář změkčenou úsměvem.


  „Annette jsem samozřejmě znal už předtím, ze školy, bydlela nahoře nad údolím,“ pokračoval. „Ale když jsem ji viděl, jak šlape hrozny, jak jí poskakují blonďaté vlasy po ramenou a po krásných bílých nohou jí stéká hroznová šťáva… Měl jsem sto chutí je celé olízat… Jo, Bruno, byla to krasavice, tak jemná, a z toho, jak se jí líbilo šlapat hrozny, člověk poznal, že má temperament. A já byl mladý a silný a hrdý na to, že jsem byl v odboji a všechny holky nás obdivovaly, že jsme bojovali s Němci. Jistě si to umíte představit. V listopadu jsme se vzali a v květnu příštího roku se nám narodilo dítě. Tou dobou jsem byl v Německu jako voják.“


  „A jak se to projevovalo na tom víně – ty bosé nohy a erotické napětí v sudech?“


  „Nevím, co to udělalo s vínem, ale já si při každé skleničce vybavil ty Annettiny nohy a hned jsem měl lepší náladu. A to platí i dneska.“
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  Bruno se těšil na opětovné setkání s Dupuyem, obchodním konzultantem z Paříže. Tvářil se neutrálně, když si tiskl ruku s Bondinem, ale pak si vychutnal, jak Pařížan zrudnul, když prohlásil ke všem přítomným: „Á Monsieur Dupuy, známý znalec dobrých vín.“


  Setkání se odehrávalo v radniční zasedací síni, dlouhé místnosti s proskleným stropem vestavěné na široký balkon Mairie a s výhledem na starý kamenný most a dlouhý oblouk řeky. Dědic společnosti Bondino Wines, Fernando Bondino, byl asi stejně vysoký jako Bruno, ale elegantní, s maličko vystupujícím břichem a velice nakrátko ostříhanými řídnoucími tmavými vlasy. Zhruba třicátník, odhadoval Bruno, možná i o maličko mladší. Měl na sobě černý plátěný oblek s bílou hedvábnou košilí s rozhalenkou a na ruce měl hodinky, které vypadaly hodně draze. Brunovi byli odjakživa nesympatičtí muži, kteří nosili šperky – Bondino měl řetěz z bílého zlata na pravém zápěstí a na prstu téže ruky velký prsten. Američan vyndal z kufříku tenoučký notebook, zapnul ho a pomalu přejel ukazováčkem přes senzor pod klávesnicí. Když si všiml, že ho Bruno pozoruje, zdvihl ukazováček a s kamennou tváří vysvětlil: „Bezpečnost!“


  Zřejmě měl počítač zajištěný otiskem prstu. Bondino se pohodlně uvelebil na židli a přehodil si nohu přes nohu, jako by chtěl všem ukázat černé mokasíny z kůže tak tenké, že to mohly být trepky. Bruno cítil, jak mu Američan začíná lézt na nervy.


  „Na začátku našeho jednání, pánové,“ ozval se Dupuy, „bych vás chtěl požádat o slib, že toto jednání budete považovat za důvěrné a že nic z toho, o čem tady budeme mluvit, se nedostane mimo zdi této místnosti.“ Pařížan měl tmavomodrý oblek s jasně růžovou vázankou a na nose velké brýle s černou obrubou. „Souhlasíte, Monsieur le Maire?“


  „U obchodních jednání to považujeme za samozřejmé, Monsieur,“ řekl starosta. „Možná byste mohl poprosit svého kolegu s tím jeho strojem, aby dal pozor na náš stůl. Prý je sedm set let starý – což možná je přehnané tvrzení – ale každopádně je starší, než jsme my všichni dohromady.“


  Bondino vyndal z kufříku tlustý časopis a dal si ho pod notebook. Byl to Marie-Claire Maison, všiml si Bruno, francouzský časopis o designu a bytovém zařízení. Možná to znamená, že umí francouzsky. Možná se ale taky jen dívá na fotografie.


  „Bondino Wines založil dědeček dnešního ředitele firmy, pana Francise X. Bondina…“ začal Dupuy.


  „V roce 1906,“ přerušil ho starosta s pohledem upřeným na Bondina. „Ujišťuji vás, Messieurs, že firma Bondino Wines nepotřebuje historický úvod ani tady na francouzském venkově. Víme, že už podnikáte v Jižní Americe a v jižní Africe a máte tři tisíce zaměstnanců. Takže přejděme přímo k věci.“


  Dupuy se chystal reagovat, ale Bondino ho pohybem ruky umlčel. Dupuy se posadil.


  „Vlastně jde o jednu jedinou otázku,“ řekl Bondino obstojnou francouzštinou, i když se silným přízvukem, a upřeně se zahleděl na starostu. „Jste natolik obratný politik, abyste během dvanácti měsíců zařídil, že tohle údolí bude mít status appellation contrôlée? Naše velvyslanectví se dobře vyzná v tom, jak to v Paříži chodí, a jak Dupuy, tak oni mi tvrdí, že máte natolik vlivné politické konexe, abyste to zvládl.“


  „A když ano?“


  „Pak jsem ochoten investovat do vaší oblasti osmiciferný obnos. To jest něco přes deset milionů dolarů. Pardon, myslel jsem přes deset milionů těch vašich eur. To znamená spoustu nových pracovních míst a nový daňový základ pro St Denis.“


  „A co byste tady chtěl s tolika penězi podniknout?“


  „Koupil bych půdu, vybudoval tady moderní vinařský průmysl s návštěvnickým centrem, vedl bych hotel, pěstoval vinou révu a dělal z ní dobré víno, které bych exportoval do celého světa.“


  „Kolik půdy byste chtěl koupit a kolik vína máte v úmyslu produkovat?“


  „Náš plán počítá s nejméně milionem lahví ročně během sedmi let. K tomu potřebujeme asi dvě stě hektarů vinic.“


  „A kolik lidí na to potřebujete?“


  „Na plný úvazek tak padesát – až bude návštěvnické centrum postavené a v chodu. Plus nějaké sezónní zaměstnance.“


  Bruno byl fascinován, jak se Bondino a starosta navzájem respektují. Dívali se upřeně jeden na druhého, ale nebylo v tom nic vyzývavého, ani jeden se nesnažil získat při jednání navrch, byli to prostě dva zkušení muži, kteří si vyměňovali informace bez jakýchkoliv emocí. Náhle si uvědomil, že Američan nepochybně absolvoval už tucty jednání s politiky a starosta absolvoval neméně jednání s obchodníky. Pocítil k Američanovi jistý respekt, který zmírnil antipatie, jež v něm předtím Bondino vyvolal.


  „Dobře, to je velice ambiciózní projekt,“ řekl starosta. „A celý ten plán je podmíněn tím, že naše údolí získá statut apellation contrôlée?“


  „Přesně tak. A jelikož vím, jak tím vzroste cena pozemků pro řadu vašich voličů, rád bych, abyste mi příštích sedm let prominuli daň z nemovitosti.“


  „Ještě něco?“


  „Chci, abyste mi pomohli získat ty pozemky diskrétně. Jakmile by se to dostalo na veřejnost, ceny by vyletěly nahoru. Kdyby k tomu došlo, stáhnu svou nabídku.“


  „Víte už, kterou půdu chcete koupit?“


  „Dupuyi, podej starostovi letecké snímky a mapu. A taky ji dej na obrazovku, ať ji můžeme vidět všichni.“


  Jak Bruno a starosta předpokládali, šlo o Domaine a všechny pozemky na jižních svazích nad řekou.


  „Abyste věděli, jak vážně to myslíme, tak vám povím, že už máme opci na hotel a vinařský komplex Domaine de la Vézère. Určitě to místo znáte. Také mám opci na přístaviště kánoí a kemp s grillbarem na protější straně řeky. Také jsme provedli velice důkladné a diskrétní testy půdy a její propustnosti. Všechno zařídil náš dobrý přítel Dupuy a diplomati nás ujišťují, že žádná ze zainteresovaných ministerstev v Paříži nebudou nic namítat.“


  „Když žádáte daňové prázdniny – má to znamenat, že přijdeme o daně, které zatím dostáváme z Domaine a vší té země, kterou chcete koupit? To by byla pěkná díra v našem rozpočtu,“ řekl Bruno.


  „To je mi jasné a taky vím, že celý projekt bude úspěšný, jen když my, co o něm teď mluvíme, budeme spolupracovat,“ řekl Bondino s úsměvem, který podle Brunova pocitu nedodával jeho slovům příliš přesvědčivosti. „Takže jsem ochoten o tomto bodě jednat, abych minimalizoval negativní dopady projektu na městské příjmy. Vy mi pomůžete, aby náklady na projekt byly rozumné, a já pak udělám, co je v mých silách, pro vás.“


  „Jsem politik, který chce, aby ho znova zvolili, Monsieur,“ řekl starosta ležérně, ale nesmlouvavě. „Kdyby moji protivníci mohli říct, že jsem se spřáhl s nějakou americkou společností, aby tady levně skoupila zem a Američani vzápětí vydělali na tom, že ta země stoupla v ceně, tak příští volby prohraju. A zaslouženě, protože by to bylo skandální. Takže i kdybych to byl ochoten udělat, nebyl bych tady na radnici k vašim službám dlouho.“


  „Myslím, že je důležité si uvědomit,“ vstoupil do hovoru Dupuy, „že panu Bondinovi nejde o spekulativní nákup půdy. Chce v téhle oblasti vybudovat prosperující vinařství. Možná bychom měli zatím otázky vlastnictví půdy nechat stranou a vysvětlit další přínos jeho návrhu…“


  Bondino zvedl ruku. „Co třeba pronájem s opcí ke koupi. Byl by to vstřícný krok?“


  „Mohl byste si pronajmout půdu minimálně na pět let s opcí a koupit ji, až pronájem vyprší,“ řekl starosta.


  „Je to v pořádku, Dupuyi?“ zeptal se Bondino, aniž by se obtěžoval na svého poradce podívat. Seděl zpříma a houpal se na zadních nohách židle.


  „Ano, je. Smlouva o pronájmu může rovněž zahrnovat maximální cenu, za niž bude půda na konci zápůjční doby prodána. Ale můžete dát každému majiteli půdy právo koupit za předem stanovenou cenu akcie ve vaší společnosti, aby mohl mít prospěch z toho, jak půda stoupla v ceně. To by bylo výhodné z hlediska daní, pro ně i pro vás.“


  „Takže co tomu říkáte, pane starosto?“ zeptal se mladý muž téměř drze. „Není to rozumné?“


  „Myslím, že to skýtá zajímavé možnosti.“


  Bondino vyndal z kufříku dokument v plastovém obalu a posunul ho před starostu.


  „Abyste viděl, jak vážně to myslíme, tohle je akreditiv pařížské pobočky Citibank, že u nich mám deset milionů eur, které čekají na utracení.“


  Starosta si prohlížel akreditiv a Bondino pokračoval. „Ještě jedna maličkost. Četli jsme v novinách o tom požáru a ta zpráva se nám vůbec nelíbí. Nebudeme investovat do oblasti, kde nějací militantní ochránci životního prostředí demolují místní McDonaldy a zapalují z politických důvodů pole. Řekli nám, že tohle je hezký a pořádkumilovný kraj a to je jeden z důvodů, proč jsme přijeli právě k vám. Takže doufáme, že pachatele brzy odhalíte a zatknete. Když jde o deset milionů eur, nehodláme nic riskovat. To je doufám jasné.“
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  Bylo to sice zdvořilé pozvání, ale Bruno si uvědomoval, že je to víceméně rozkaz. „Vysoký činitel ministerstva vnitra by přivítal, kdyby se velitel městské policie v St Denis dostavil při nejbližší vhodné příležitosti na četnickou stanici ke konzultaci.“ Když přecházel náměstí, kde místní staříci hráli boules, Bruno si povšiml velkého černého renaultu zaparkovaného naproti četnické stanici, jehož řidič stále ještě seděl za volantem. Když vešel na stanici, zavedli ho do skrovně zařízené kanceláře kapitána Duroca s vyhlídkou na starý hřbitov. Na Durocově židli za stolem seděl muž středního věku, byl v civilu, držení těla a vzhled nicméně prozrazovaly vojáka. Bruno zůstal stát vedle dřevěné židle před stolem, Duroc seděl na okenním parapetu.


  „Brigadiere Lannesi, dovolte, abych vám představil městského policistu Courrègese,“ řekl Duroc odměřeně a otočil se na Bruna. „Brigadier sem byl vyslán z ministerstva vnitra.“


  Bruno zasalutoval, vnímal, jak si ho pařížský policista zkoumavě měří a přitom si uvědomil, že ho J-J varoval, že k něčemu takovému může dojít.


  „Tak vy jste ten muž s Croix de Guerre a znalostí místního prostředí,“ řekl Brigadier Lannes, vstal a potřásl Brunovi rukou. „Už jsem o vás slyšel. Tak mi prosím vás řekněte, jak to vypadá. Od toho ohně už uplynul týden a šéf místní kriminálky tvrdí, že se zatím vyšetřování moc daleko nedostalo.“


  „Nemáme se čeho chytit, kromě toho, že tam technici našli stopy benzinu. Standardního benzinu od Totalu,“ řekl Duroc. „Otisky v telefonní budce v Coux nikam nevedly. Pachatel měl zřejmě rukavice nebo tlačítka čísel tiskl tužkou.“


  „Je to telefonní přístroj na karty,“ přerušil ho Bruno a zároveň se rozhodl, že si nechá pro sebe, co mu řekl pošťák v Coux. „Jak vím, tak komisař Jalipeau z Police Nationale kontaktoval France Télécom, aby zjistil, kde byla karta koupena.“


  Brigadier Lannes se krátce a téměř vyčítavě podíval na Duroca, jako by chtěl říct, že tohle se měl dozvědět od něj. Pak sáhl do kufříku a vyndal z něj pár stránek vytištěných z internetu. „Nějaké nové stopy máme… Aquitaine Verte jsou ekologické noviny vydávané militantními zelenými v Bordeaux,“ pokračoval. „Vrchní inspektor Jalipeau je nyní v Bordeaux vyslýchá, protože jejich poslední číslo, které zaslali včera večer e-mailem svým členům, je téměř celé věnované vaší výzkumné stanici a GMO testům. Mají v něm spoustu přesných údajů, takže mají zřejmě kopie záznamů o prováděných testech a ty byly nejspíš získány v té stodole, která lehla popelem… Také je tam řada citací jistého Alphonse Vannese, který je tady u vás radním za zelené. Tvrdí, že k pěstování těch rostlin nevydala povolení ani vaše Mairie, ani Conseil-Général.“


  „To je pravda,“ přikývl Bruno. „A starostovi se to nelíbí.“


  „Dobře, to ale není moje starost. Mě sem poslali, protože šlo o tajný, vládou podporovaný výzkumný projekt a teď se z toho vyklubal celostátní skandál a ještě ke všemu nedokážeme zjistit, kdo to podpálil.“


  „Omlouvám se,“ ozval se Bruno, „ale abych měl úplně jasno. Vy jste Brigadier četnictva, pověřený tím, abyste pomáhal komisaři Jalipeauovi, který je vrchním inspektorem Police Nationale?“


  „Brigadier četnictva je moje hodnost a odpovědný jsem ministru obrany. Ale byl jsem přidělen k Renseignements Généraux a ministr vnitra[*] mě pověřil vyšetřováním tohohle případu. J-J pracuje pod mým velením a pokud jde o vás dva, jsem přesvědčen, že na vaši pomoc se můžu také spolehnout.“


  „Jistě, pane. Naprosto,“ ozval se hned Duroc.


  „Samozřejmě že s vámi budu spolupracovat, ale jistě chápete, že musím všechno konzultovat s panem starostou. Je mým přímým nadřízeným,“ řekl Bruno formálně. Tohle se mu vůbec nelíbilo. Renseignements Généraux byla oficiální zpravodajská služba francouzské policie spadající pod ministerstvo vnitra, kterou provázela ta nejhorší pověst a která se v první řadě zabývala protiteroristickou aktivitou.


  „J-J mi řekl, že takhle odpovíte,“ řekl Brigadier Lannes s úsměvem, který Bruna zaskočil. „Také mi poradil, abych vám říkal Bruno a zdůraznil, že opravdu vaši pomoc potřebuju. Co kdybyste mi prostě řekl, kdo jako pachatel připadá v úvahu a proč si myslíte, že to neudělal?“


  Bruno o tom uvažoval. Byla to velice rozumná žádost a vyslovená velice zdvořile na muže, který by si nepochybně snadno obstaral jakékoliv zplnomocnění, které si zamanul. Brigadier Lannes vypadal jako celkem férový chlap, anebo se aspoň snažil, aby ten dojem vzbudil. Ale Bruno měl s brigadiery své zkušenosti a také si dovedl představit, jak Paříž naléhá na rychlé nalezení viníka, takže se rozhodl odložit konečný úsudek na později. Tak či onak, chránit město a jeho obyvatele byl jeho prvořadý úkol.


  „Jednou potenciální podezřelou byla dívka jménem Dominique Suchetová. Studentka univerzity, která přes léto pracovala na té výzkumné stanici a která je zapálená écolo. Ale má silné alibi od svého otce a navíc se z ní stala přívrženkyně GMO a jaderné energie. Je typem přemýšlivé écolo a kromě toho, kdyby se oheň rozšířil, její rodný statek by lehl popelem. Nemyslím, že to udělala. Myslím, že nejslibnější stopou je ta skupina Aquitaine Verte v Bordeaux. Pokud mají dokumenty z té spálené kůlny, je tu jasná spojitost.“


  „Vsadím se s vámi o pivo, že budou inspektorovi Jalipeauovi tvrdit, že ty dokumenty přišly anonymně poštou,“ řekl Lannes. „Povězte mi něco víc o Alphonsi Vannesovi.“


  Bruno se snažil popsat prostředí, v němž se Alphonse pohybuje, a trochu zvláštní, ale celkem úspěšnou komunitu v kopcích. Ale brzy si uvědomil, že se snaží marně a Duroc u okna se jen posupně usmívá. A i když Bruno navrhl, aby si ověřil u starosty, že Alphonse je vzorný občan, Brigadier Lannes jen ironicky zdvihl obočí. „Je to chlap se smyslem pro odpovědnost,“ uzavřel popis Bruno. „Když si získáme jeho důvěru, myslím, že by nám pomohl.“ Znělo to falešně i jeho vlastním uším.


  „Možná máte pravdu, ale nemáme dost času, abychom s každým jednali v rukavičkách. Jestli něco ví, potřebujeme to z něj dostat hned,“ řekl Lannes. „Jak se všichni o těch geneticky modifikovaných plodinách vůbec dozvěděli?“


  „Nejspíš od Dominique Suchetové nebo od nějakého jiného zaměstnance výzkumné stanice,“ řekl Bruno a měl pocit, že je téměř nemožné předat svoje vědomosti o místních lidech někomu, kdo přijel z Paříže, jen aby někoho zatkl a pak hned zase zmizel. „Dominique mi řekla, že patří k nějaké ekologické skupině, která spolu chatuje na internetu a pak náhle začala argumentovat ve prospěch GMO v důsledku své práce na stanici. Takže každý z té diskusní skupiny si mohl dát snadno dvě a dvě dohromady.“


  Bruno se poškrábal na hlavě, jak si něco uvědomil – pak vytáhl notes, kam si o rozhovoru s Dominique udělal poznámky. „Tohle je zajímavé. Řekla, že ta její diskusní skupina se jmenuje Aquitaine Verte, takže ta souvislost s tím plátkem v Bordeaux je evidentní.“ Náhle se mu ulevilo. Vypadalo to, že těžiště vyšetřování se přesunulo ze St Denis pryč. „To by měl J-J vědět, zavolám mu.“


  „Ten už to ví,“ řekl Brigadier Lannes. „V Paříži už je celé jedno patro plné počítačových expertů, kteří už od rána rekonstruují celou internetovou minulost Aquitaine Verte. E-maily, telefonní čísla, kdo komu kdy volal, záznamy z kreditních karet a co vyhledávali na internetu. Nedovedete si představit, jaké jsou možnosti moderního státu, když se na něco soustředí. Zjistíme každou zprávu, kterou si ty lidi poslali, takže jestli se ten žhář dozvěděl o GMO díky indiskrétnosti Dominique Suchetové, najdeme ho.“ Lannes se otočil na Duroca. „Budu potřebovat vaši pracovnu. A potřebuju, aby mi sem vaši lidé přivedli Alphonse Vannese a Dominique Suchetovou. Začnu tím, že si promluvím s těma dvěma.“


  „Mám je zatknout?“


  „Ne, samozřejmě že ne. Potřebujeme, aby nám pomohli s vyšetřováním. Ale chci tu mít jejich počítače.“


  „Co když nebudou chtít přijít?“


  „Pak musíte najít nějaký způsob, jak je přesvědčit… Většina těchhle týpků z osmašedesátého má někde v šuplíku nějaké drogy.“ Otočil se na Bruna. „Ty by se pro jejich zadržení hodily. Co vy na to?“


  „Alphonse už z těchhle věcí vyrostl,“ řekl Bruno. „A ti mladí jsou příliš zapálení pro ragby… Když tam uděláte šťáru, mohlo by to být kontraproduktivní. Mohlo by být užitečnější, když s námi bude Alphonse spolupracovat.“


  Brigadier Lannes se dlouze mlčky zadíval na Bruna. „Hlavně nezapomeňte, na které straně zákona stojíte,“ řekl nakonec, pak se otočil k Durocovi. „Proklepněte důkladně ty mládence, co hrajou ragby. Pravděpodobně byli vychováni jako zuřiví écolos. A až s tím budeme hotoví, prověříme každého ze St Denis, jednoho po druhém, až najdeme toho, koho hledáme. A dobře si všimněte každé karty od France Télécom.“


  Bruno s mrazením v zádech sledoval, jak Lannes vytahuje z kufříku notebook, zapíná ho do sítě a usazuje se k obrazovce. Bruno a Duroc ho přestali zajímat. Duroc odešel k dispečerskému pultu, aby zařídil vůz, který přiveze Alphonse a Dominique. Bruno se zamyšleně vydal zpátky k Mairie a v duchu si představoval místnost v Paříži, kde se počítačoví experti probírají e-maily, stopují minulé telefonní hovory a nejspíš odposlouchávají ty nové. Touhle dobou nejspíš i mobil patřící Dominique. Přesto váhal, jestli nemá Stéphana varovat. Jenomže kdyby Lannes získal dojem, že Dominique je na výslech připravená, nebo že volala advokátovi, stala by se ještě podezřelejší.
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  Bruno se vydal do nedaleké požární zbrojnice a měl náladu pod psa. Vylepšilo mu ji až přátelské volání z hloučku před školou. Jako vždycky touhle dobou se tu sešly mladé maminky s kočárky a nákupními taškami, sdělovaly si, co je nového, chlubily se miminky a čekaly, až skončí dopolední vyučování a jejich ratolesti se vyhrnou ze dveří školy. Pokud by se prosperita města měřila jenom porodností, St Denis by na tom bylo skvěle, pomyslel si Bruno, pozdvihl čepici na pozdrav přítomným dámám a vykročil přes ulici za hasiči.


  Jak bylo domluveno, Ahmed už na něj čekal a spolu se vydali za Albertem do jeho kanceláře, aby Bruno mohl provést svůj experiment. Byl to Ahmed, kdo zvedl telefon muži, jenž požár v noci oznámil, a přestože hovor nebyl nahraný, Bruno si řekl, že stojí za pokus vyzkoušet Ahmedův sluch a paměť.


  „Nevím, jestli ti budu co platný,“ řekl Ahmed, když zůstali stát u Albertova stolu plného papírů. „Říkal jsem ti, že jsem měl pocit, jako by ten chlap mluvil přes nějaký hadr. Znělo to zastřeně, sotva jsem mu rozuměl.“


  „Ale to, co říkal, si pamatuješ, ne?“


  Albert posunul před Bruna notes. „Tohle tenkrát Ahmed zapsal. Jenom řádku slov. „Oheň. Stodola. Pole. Za lesem. Silnice na St Cham. Před odbočkou na St Cyp.“


  „O moc víc toho taky neřekl,“ potvrdil Ahmed. „Když jsem se ho ptal na jméno a adresu, řekl jen: ,Telefonní budka v Coux,‘ a zavěsil.“


  „Dobře, pokus si vybavit ten hlas a pak si poslechni tohle,“ řekl Bruno a vytočil číslo záznamníku ve své kanceláři. „Není to moc kvalitní nahrávka a uslyšíš, jak do toho mluvím, ale je tam ještě jeden hlas a rád bych věděl, jestli by to mohl být ten hlas z Coux.“


  Ahmed vzal od Bruna sluchátko a zavřel oči, aby se lépe soustředil. „Můžeš to přehrát ještě jednou?“ požádal Bruna, když krátká konverzace na Cresseilově farmě skončila. „Je to trochu moc potichu.“


  Bruno zavěsil a vytočil záznamník ještě jednou. Tentokrát nechal Ahmed oči otevřené a pohyboval rty, jako by si ta slova pro sebe opakoval. Albert seděl nehybně za stolem, oči upřené na Ahmeda a v místnosti bylo takové ticho, že byly slyšet tiché úryvky hovoru, které unikly přes Ahmedovo ucho přitisknuté na sluchátko. I Bruno si uvědomil, že zadržuje dech, jak vnímal to napětí v místnosti.


  „Ještě jednou,“ požádal Ahmed a podal znova telefon Brunovi. „Ten hlas mi povědomý je. Ale možná že to je tím, že jsem se s tím chlapem párkrát potkal. Ale zkusme to ještě jednou.“


  „Kolikrát budeš chtít,“ řekl Bruno a vytočil znova číslo.


  „Ty si myslíš, že to je on, viď?“ řekl Albert. „Že ten oheň založil ten samý chlap, co volal.“


  „Možná,“ řekl Bruno a podal telefon potřetí Ahmedovi.


  Znova všichni napjatě poslouchali zlomky slov, které vycházely ze sluchátka. Zvenku se ozval křik dětí, kterým skončila škola a vzápětí siréna oznámila poledne.


  „Odpřisáhnout bych to nemohl,“ řekl konečně Ahmed, „ale myslím, že to on je. Podle toho, jak vyslovil slovo ,oheň‘. Ale když říká, že tě zná a že se uvidíte na ragby, možná že jsem ten hlas slyšel v ragbyovém klubu. Je to někdo z nás, co? Ze St Denis, viď?“


  „Neboj se, Ahmede, nebudu chtít, abys to odpřisáhl před soudem,“ řekl Bruno. „Jenom se pokouším zúžit okruh podezřelých.“


  „Možná že to přesvědčí starostu, aby nám koupil pořádný telefon,“ řekl Albert. „Telefon, který automaticky zaznamenává příchozí hovory.“


  „Ale až po tom, co mi koupí novou dodávku,“ řekl Bruno.


  Když Bruno stoupal po dobře známých radničních schodech, měl nepříjemný pocit, že nedokáže držet krok s překotným vývojem událostí. Nešlo jenom o příjezd Brigadiera Lannese, byl tu taky Bondino a všechny ty změny, které s sebou přinese jeho projekt. Nicméně bezprostředním problémem byl pařížský policista. Připadalo mu ponižující, že nemůže zabránit, aby byli Alphonse a Dominique, na kterých mu záleželo a kteří byli jeho přátelé, odvezeni na policii a vyslýcháni nějakými velkými zvířaty z Paříže. A jak sílilo jeho podezření vůči Maxovi, připadal mu osud těch dvou ještě nespravedlivější.


  Nahoře na schodech se na okamžik zastavil a uvědomil si, že tohle může být jenom začátek. Nezůstane jen u Alphonse a Dominique. A pravděpodobně to neskončí ani Maxem, až přijde na řadu jeho výslech, jako že ho určitě nemine. Jakmile začnou mít politici v Paříži obavy, lidé v St Denis se stanou pouhými pěšáky na jejich šachovnici. Vztek v něm probudil trpkost, o níž se domníval, že se jí zbavil odchodem z armády. Pořád ten stejný svinský systém. Lidé v St Denis skončí zneužití a ponechaní svému osudu – stejně jako on a jeho kamarádi, když je téměř neozbrojené poslali do Bosny, aby dohlíželi na mír, který tam nebyl. Vojáci s rozkazem nebojovat, vojáci, co nemají žádnou čest. Jen ponížení a salvy z minometů a ostřelovač, který ho zasáhl do nohy.


  Stál na chodbě a zíral na starou kamennou zeď. Dveře na chodbu s kancelářemi zůstávaly zavřené. Jedinou cestou, jak může ochránit St Denis, je rychle najít žháře a najít ho sám. Uvědomoval si, že Max je hlavní podezřelý. Což znamenalo, že bude muset rozbít Cresseilovo alibi, nějakým trikem nebo psychickým nátlakem získat přiznání. Nebo bude muset nastražit Maxovi nějakou past. Bruno si povzdechl. Nelíbilo se mu to, ale uvědomoval si, že nemá jinou volbu. Otevřel těžké dveře ke kancelářím, sotva odpověděl Claire za stolem na srdečný pozdrav a zaklepal na starostovy pootevřené dveře. Pak strčil dovnitř hlavu a zeptal se, jestli si mohou promluvit o Brigadieru Lannesovi.


  „Raději s ním budeme spolupracovat,“ řekl starosta. „Už jsem oficiálně souhlasil, abyste pracoval s inspektorem Jalipeauem, a tohle je ten samý případ. A po té Bondinově závěrečné poznámce, že se ten oheň musí objasnit, tak čím dřív to uděláme, tím líp. Dobře, že jste se zastavil, chtěl jsem s vámi mluvit ohledně té adopce. Nechci dělat Cresseilovi potíže, ale z té adopce by mohly vzniknout problémy. Cresseilův pozemek leží na té stráni, kterou chce Bondino koupit. Možná byste si mohl s Cresseilem nenápadně promluvit a zjistit, jaké má s tím místem plány. Podle toho, jak vypadá, skončí ještě letos v domově důchodců. Taky byste si možná mohl promluvit s lidmi od Bondina, jestli by Maxovi neslíbili nějaké místo nebo stipendium. Jestli Max chce podnikat ve vinařství, tak by pro něj tohle mohl být dobrý začátek.“


  Když se Bruno vracel do své kanceláře, přemýšlel o starostově manévrování a náznaku politiky cukru a biče. Vyhlídka na stipendium by se mohla Maxovi zamlouvat – pokud nebude zatčen – ale navíc tu byla nevyřčená hrozba, že jinak starosta bude blokovat žádost o adopci. Starosta se zjevně rozhodl, že půjde Bondinovi na ruku. Kdyby to vyšlo, mohlo by to St Denis zaručit prosperitu na celé generace. Tak proč v něm ten plán budí takové obavy? Je to jenom strach ze změn, nebo prostě má rád St Denis takové, jaké je? Nebo spíš takové, opravil se, jaké bývalo? Zapnul počítač a hned nahoře byl mail z Paříže od Isabelle: „Jedu do Périgordu. Máš tenhle víkend čas?“


  Bruno se musel opřít, jak ho zaskočila náhlá vlna emocí. Jsem přeci dospělý chlap, nadával si, nejsem žádný nezkušený teenager, který prožívá svou první lásku. Příští rok mi bude čtyřicet a s Isabelle jsme to všechno velice racionálně probrali a shodli jsme se, že její kariéra a moje láska k tomuhle místu prostě nejdou skloubit. A teď přijede na návštěvu a mně tluče srdce jako splašené a mám povznesenou náladu, jako bych vyhrál v loterii.


  Přečetl znova těch sedm slov a zkoumal je, zda v nich neobjeví nějaký skrytý význam. Ale nebyla v nich ani stopa po lásce, byla to jen strohá fakta. Přijede sem a chtěla by ho vidět. Celý víkend? Možná. Měl by odpovědět stejně věcně nebo přidat něco srdečnějšího? A chce si vlastně vůbec zopakovat to štěstí vystřídané zklamáním, které si už s Isabelle jednou prožil? Prsty měl na klávesnici, něco jí odpovědět musí. Jak by to měl napsat? Zavřel zamyšleně oči, a když je otevřel, vyťukal: „Báječná zpráva. Na tebe mám čas vždycky.“ A klepl na ikonku „Odeslat“.
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  Když Bruno dorazil ke Cresseilově chalupě, okamžitě mu padlo do oka dobře známé bílé porsche. Dupuy a Bondino stáli na verandě, proti nim seděl Cresseil a vedle něho stál Max, ruku chlácholivě starému pánovi na rameni. Cresseilův stařičký pes zlostně vrčel a snažil se vstát, ale zadní nohy zůstávaly bezvládně na zemi. Tváře všech byly teď otočeny k Brunovi. Na první pohled viděl, že nepřerušil žádnou přátelskou výměnu názorů. Policejní čepici nechal v autě, aby setkání nemělo tak oficiální ráz, a za všeobecného mlčení kráčel k verandě. Ignoroval Dupuye a Bondina, potřásl si rukou s domácím pánem a s Maxem, pak si klekl k psovi, ten mu očichal nohy a ruce, načež milostivě svolil, aby ho starý přítel poplácal po hřbetě. Až teď Bruno vzhlédl k Dupuyovi a Bondinovi a krátce je pozdravil.


  „Pánové jsou právě na odchodu,“ řekl Max vztekle. Cresseil vypadal velice unaveně, ale souhlasně přikývl.


  „Dobře, doufám, pane Cresseile, že ještě uvážíte naši nabídku,“ řekl Dupuy. „Možná bych vás měl navštívit ještě jednou, abyste měl čas si rozmyslet…“


  „Nepotřebuju si nic rozmýšlet,“ řekl Cresseil. „Říkám ne a budu říkat ne i kdykoli později. Nejste tady vítáni. Už sem nechoďte.“


  Bondino se chystal něco říct, ale Dupuy mu rychle stiskl paži a odváděl ho zpět k autu.


  „Vy,“ otočil se Bondino na Bruna. „Vy jim to povězte. Ať to konečně pochopí. Řekněte jim, jak to je.“


  Bruno, který si teď přál, aby měl služební čepici na hlavě, to vyslechl s kamennou tváří. Max vyrazil k autu a chystal se něco říct, ale Bruno ho pohybem ruky zarazil. Mladík se třásl vzteky. Když dvojice došla k porschi, Bondino odstrčil Dupuye a vlezl si za volant. Dupuy se ohlédl na Bruna, pokrčil rameny a šel si sednout vedle řidiče. Motor už ječel ve vysokých otáčkách, Dupuy ani nestačil pořádně zavřít dveře a Bondino už vyrazil pryč. Prokluzující kola zasypávala cestu sprškou štěrku a luxusní vůz s poskakováním a kymácením uháněl po hrbolaté cestě.


  „Co to do prdele vykládali?“ vyrazil ze sebe vztekle Max. „Tvrdili, že mají starostův souhlas a že chtějí náš pozemek. A proč říkal, že ty nám to vysvětlíš?“


  „Možná bych se na to měl posadit,“ řekl Bruno mírně. „Nemáte ještě jednu židli? Pak mi povězte, co se stalo.“


  „Prohlásili, že kupujou tohle hospodářství. Nežádali o to. Přijeli nám to říct.“


  „Maxi, židli pro našeho hosta,“ řekl Cresseil a sáhl do kapsy pro dýmku. „A dal bych si skleničku. Dáte si taky, Bruno?“


  Max naštvaně zmizel v domě a vrátil se s židlí, kterou s bouchnutím postavil na kameny dlážděnou verandu. Pak se vrátil dovnitř pro dvě skleničky vína.


  „Max už řekl, jak to bylo,“ ozval se Cresseil a zabafal z dýmky. „Taky tvrdili, že nemá cenu, abych se s nimi přel, protože starosta se postará o to, abych to tady prodal, že už to je dohodnuté. Je to pravda?“


  „Není,“ zavrtěl Bruno hlavou. „Znáte zákon. Tohle je váš majetek a s tím si můžete dělat, co chcete. Co vám ti chlapi nabídli?“


  „Nabídli mi, že to nekoupí hned, ale že si koupí opci,“ řekl Max. „Ten mladší mi ukázal tlustý svazek bankovek, prý deset tisíc, jen za opci, že to koupí koncem roku za tržní cenu. Odmítli jsme to a oni začali vyhrožovat, že uvidíme, že nám stejně nic jiného nezbude, že nás k tomu starosta donutí.“


  Bruno se podíval na Cresseila a ten přikývl, že tak to bylo. Pak se Cresseil podíval na mladíka, kterého chtěl adoptovat, a dodal: „Začali vyhrožovat, až když ses jim vysmál. To není nikdy chytré, Maxi. Protivníky nesmíš ponižovat.“ Pak se otočil na Bruna. „Takže povíte nám, co se děje?“


  Bruno vysvětlil, oč jde, na což Max posměšně reagoval poznámkou, že by rád věděl, kde se vezme těch padesát pracovních příležitostí.


  „A budou chtít rozhodovat, jaké víno se tu bude pěstovat, jak se bude dělat, jak se bude prodávat, prostě o všem,“ vychrlil ze sebe Max. „Proč přišli zrovna sem? Co si od nás slibují?“


  „Vodu,“ řekl Bruno, který se z pročítání ekologických stránek dozvěděl mnoho užitečného. „Četl jsem o tom v Hulotově bulletinu. Znáte Nicolase Hulota? Toho ekologa z televize. Měl dlouhý článek o celosvětovém nedostatku vody. To je všechno, oč tady jde.“


  „Jak to myslíte, že není dost vody?“ zeptal se Cresseil, vylovil z kapsy vesty brýle na čtení a zkoumavě si přes ně Bruna prohlížel.


  „Bruno má pravdu,“ přikývl Max a rozčileně vykládal: „My vodu máme, ale všude jinde je jí málo. Australská produkce vína spadla na polovinu kvůli suchu. Velké vinařství, jako je Bondino, musí brát v úvahu změnu klimatu. Jižní Afrika má problémy s vodou a chilské ledovce mizí před očima. Kalifornie má taky problémy a četl jsem, že ohromné sucho bylo loni i ve Španělsku. Kdežto nám tady slušně prší a teče tady řeka. Musí jim jít o tohle.“


  „Tím je vysvětleno, proč oni mají zájem o nás,“ řekl Bruno. „Otázkou zůstává, jestli my všichni chceme jít Bondinovi na ruku. Pokud byste ale chtěli prodat, má dost peněz, aby vám nabídl tu nejlepší cenu.“


  „Já tu chci dělat svoje víno, ekologicky, kvalitní biovíno. Ne nějaké hromadně vyráběné svinstvo, jako dělají oni.“


  „Budeme to muset promyslet, Bruno,“ řekl Cresseil a sundal si brýle. „Promluvím si o tom s Maxem.“


  „Ještě jednu věc bys měl vzít v úvahu, Maxi,“ řekl Bruno a pohodlně se opřel, než pokračoval v líčení pasti, kterou pro Maxe připravil. „Jestli se chceš opravdu věnovat vinařství, začít u Bondina zase není tak špatné. Nechat se poslat na praxi do jejich podniků v Kalifornii a Austrálii.“


  Max mlčel a upřeně se díval na Bruna, přesně jak Bruno předpokládal. Viděl mockrát, jak Max hraje ragby, jak ani v zápalu boje nezapomíná přemýšlet. Bruno si byl jistý, že teď bude Max pečlivě zkoumat možný začátek kariéry s Bondinem.


  „Vzpomeň si na Jacqueline,“ pokračoval Bruno. „Studovala vinařství na celém světě. Rozhodně jsi v takovém postavení, že můžeš Bondina přimět, aby tě podporoval. A až se řemeslo pořádně naučíš, můžeš se vrátit a dělat si víno po svém, tak bio, jak budeš chtít. Pár let na univerzitě, dostaneš diplom a pak budeš pro Bondinovu skupinu neobyčejně užitečný. Přemýšlej o tom.“


  „Jo, ta Jacqueline!“ uchechtl se Cresseil. „Má jí plnou hlavu.“ Otočil se na Bruna a spiklenecky na něj mrkl. „Myslí si, že je do ní zamilovaný. A já se mu nedivím.“


  „Problém je v tom, že to možná nevyjde,“ pokračoval Bruno, aby léčku dovedl ke konci. „Překvapilo mě, že se tu Bondino ukázal, protože když jsem s ním naposledy mluvil, hrozil, že svou nabídku stáhne. Vylekal ho ten požár. Řekl starostovi rovnou, že jestli tady bude ještě nějaký problém s militantními ekology, tak tady končí. Vezme svých deset milionů a peníze na začátek kariéry ve vinařství dostane nějaký jiný student. Nedivil bych se, kdyby se o místo u něj ucházela i Jacqueline.“


  Max vypadal zamyšleně, ale Bruno ještě neskončil.


  „Ještě něco, Maxi.“ Vyndal z kapsy malý diktafon a zapnul ho. „Buď tak hodný a přečti těchhle pár slov na záznamník.“


  Podal Maxovi papír, na který si poznamenal slova, která si Ahmed zapsal tu noc, kdy hořelo. „A vy taky, pane Cresseile. Žádáme o to každého muže v St Denis a okolí, abychom identifikovali toho, kdo požár ohlásil.“


  Max bledý jako křída přečetl zajíkavě krátký seznam slov a pak podal přístroj Cresseilovi.


  „Zbytečná práce,“ poznamenal Cresseil, když domluvil. „Už jsem vám řekl, že tu noc byl Max tady, a pokud jde o mě, víte, jak na tom jsem s nohama. Jak bych se asi tak dostal do Coux?“


  „Proč zrovna do Coux?“ zeptal se mírně Bruno a vypnul diktafon.


  kapitola 15


  Plat du jour v Ivanově bistru byly ledvinky na červeném víně s petit pois, což Bruno vnímal jako jistou kompenzaci faktu, že Ahmed nepoznal v nové nahrávce Maxova hlasu hlas anonyma, který volal z Coux. Bruno právě vytíral poslední trochu omáčky chlebem a chystal se dopít se svým přítelem Baronem malou karafu bergeracského červeného, když zazvonil mobil. Byla to Dominique a byla rozčilená.


  „Bruno, zrovna jsem dostala zprávu od Aquitaine Verte, kterou rozeslali všem členům. Zorganizovali demonstraci u naší výzkumné stanice na dnešek odpoledne v pět. V půl třetí vyjíždí pár autobusů z Bordeaux a dva další přijedou z Périgueux a ze Sarlatu.“


  To znamená přes sto lidí, počítal Bruno. Plus další, co přijedou vlastními auty, a plus neznámo kolik lidí, co přijdou ze St Denis. Což může být dohromady pár set lidí a výzkumná stanice je přímo u silnice, kde není žádné parkoviště pro autobusy. A není tam ani místo, kde by se lidé shromáždili. Takže zablokují hlavní silnici do Eyzies zrovna ve špičce, což je zřejmě záměr.


  „Díky, Dominique. Můžeš taky upozornit Petitbona na stanici? Měl by o tom vědět a vyřiď mu, že se u něj co nejdřív zastavím. Mimochodem, půjdeš tam? Mohlo by se nám to hodit, až se budeme snažit uklidnit situaci.“


  Dominique mu to slíbila, Bruno ukončil hovor, udělal omluvné gesto na Barona, zavrtěl rukou na Ivana, že sýry nechce, načež zavolal starostovi a vylíčil mu situaci. Baron přivolal Ivana zpátky, mrkl spiklenecky na Bruna a naložil si dvojnásobnou porci. Bruno se soustředil na hovor. Požádal starostu, aby zavolal prefektovi a požádal ho o pár četníků navíc. A možná by měl zavolat Alphonsovi a zjistit, jestli už o tom ví.


  „Ještě něco?“ zeptal se starosta nakonec.


  „Jenom jedno, rozmyslete si to. Ti demonstranti budou chtít něčeho dosáhnout. Mohli bychom jim vyjít vstříc. Co kdybyste oznámil, že chystáme žalobu pro daňový únik? Nemusel byste specifikovat, jestli budeme žalovat výzkumnou stanici nebo vlastníka toho pozemku. Demonstranty by potěšilo, že něčeho dosáhli a mohli bychom tím dostat Alphonse na naši stranu. Myslím, že on by mohl sehrát klíčovou roli.“


  „Dobrý nápad. Připravím potřebné papíry a sejdeme se na výzkumné stanici chvíli před pátou.“


  Dalším Brunovým krokem byla návštěva četnické stanice. Tam mu Jules sdělil potěšující zprávu, že kapitán Duroc si vzal den volna a odjel do kina v Sarlatu. Tím se všechno podstatně zjednodušilo. Vysvětlil Julesovi situaci a požádal ho, aby poslal pár mužů na hlavní silnici z Périgueux a Bordeaux zkontrolovat všechny autobusy a těm, které míříly do St Denis, nařídit, aby zaparkovali na náměstí vedle četnické stanice. Tím se problémy s dopravou zmírní. Zbývající četníci by se měli shromáždit ve výzkumné stanici. Když skončil hovor, mobil zazvonil znova. Volal Brigadier Lannes.


  „Něco se chystá,“ začal.


  „Myslíte demonstraci u výzkumné stanice?“ zeptal se Bruno.


  „Jak o tom víte? Moji chlapci s počítači to zrovna zachytili na webu.“


  „Volala mi Dominique Suchetová, jedna z vašich hlavních podezřelých, aby mě varovala. Říkal jsem vám, že to je zodpovědná holka.“


  „Jaká opatření chystáte?“


  „Starosta žádá prefekta o nějaké četníky navíc. Nebudeme situaci vyhrocovat. Lidé mají na pokojnou demonstraci právo.“


  „Přál bych vám, aby ta demonstrace pokojná byla, ale já o tom silně pochybuju. Ze zachycené mobilní konverzace víme, že se tam chystají militantní zelení, kteří vytloukli McDonalda. Ty nechte mně. To je rozkaz. Ještě něco, vysledovali jsme tu telefonní kartu. Je z balíčku pěti karet, které byly prodané v tabacu tady v St Denis a od té doby už nebyla použita.“ Telefon se odmlčel a Bruno na něj chvíli ustaraně hleděl.


  „Potíže?“ zeptal se Baron, který si pochutnával na sýrovém talíři. „Můžu nějak pomoct?“ Bruno zjistil, že na stole před ním je hrnek kouřící kávy a s povděkem se napil. „Možná bych mohl zavolat pár klukům z ragby,“ navrhl Baron. „Mohli by volat: ,Zachraňte výzkumnou stanici!‘ Pro případ, že by ti přespolní dělali problémy.“


  Bruno se zamyšleně podíval na přítele. „Jak jsem říkal, lidi mají na pokojnou demonstraci právo. Zvlášť ti místní. Heleď, ty jsi velký akcionář těch stavebnin. Možná by pár vašich náklaďáků mohlo jezdit pomalu sem a tam kolem výzkumné stanice. Tím bychom zajistili, že demonstranti nechají silnici průjezdnou.“


  Baron na Bruna znova spiklenecky zamrkal.


   


  Bruno pozoroval, jak demonstranti trochu unaveně docházejí ke stanici – z náměstí, kde parkovaly autobusy, to byl pořádný kus cesty. Nebyl si úplně jistý, jak demonstrace dopadne, ale byl klidný. Zmobilizoval své síly a povolal zálohy. Připravil bojiště, vydal rozkazy a vypracoval plán. Všechna taktická opatření, která se naučil v armádě, byla provedena.


  Stál před zavřenými železnými vraty stanice, vedle něj pět četníků a z druhé strany starosta. Další tucet četníků z Périgueux byl připraven za dveřmi s Petitbonem a pár dalšími zaměstnanci. Čtyři četníci regulovali dopravu. Přes silnici stál Baron a jádro ragbistů, kteří se culili a mávali narychlo vyrobenými plakáty „Zachraňte naši výzkumnou stanici!“ a „Ruce pryč od vědy!“. Těžké náklaďáky naložené pískem a stavebninami projížděly pomalu kolem, takže demonstranti byli nuceni jít v zástupu po travnaté krajnici. Bruno ještě zkontroloval, že megafony jsou na místě za přenosnými schůdky před vraty a starosta má pod paží nachystané svoje papíry. Pořádkové síly města St Denis byly připraveny tak dobře, jak to jen šlo.


  „Věděl jste, že přijdeme,“ řekl Alphonse, který šel s Céline v čele demonstrujících. Přes rameno měl tyč s cedulí „ARRÊTEZ–GMO“. Znělo to rezignovaně – a možná spíš úlevně než jako obvinění.


  „Jste městský zastupitel. Nechcete tu přece žádné potíže, stejně jako já,“ řekl Bruno. „Tak ať váš protest proběhne klidně a důstojně. Starosta si myslí, že byste mohl říct pár slov, povědět demonstrantům, proč jste je sezvali. Pak by promluvil taky on sám.“


  Alphonse se vrátil ke dvěma starším mužům, kteří šli v čele manifestujících. Pečlivě upravení, na nohou polobotky, nevypadali jako iniciátoři nějakých násilných akcí. Bruno pak přehlédl další demonstranty, všiml si Maxe s Jacqueline, Max dokonce přátelsky zamával přes silnici na kamarády z ragby. Dominique zatím nikde neviděl. Bruno napočítal zhruba sto padesát lidí a asi třetina z nich byly ženy. Taky přišlo asi dvacet dětí, které znal z collège v St Denis, a všichni místní zelení. Jediní, kdo mu dělal starosti, byli mladíci s plakáty, kteří se prodírali dopředu, všichni nesli tyče s cedulemi, někteří měli vojenské boty a bundy s kapucí a na zádech podezřele objemné ruksaky. Bruno se otočil na Julese, nejzkušenějšího z místních četníků, a tiše na ně upozornil. Jules přikývl a předal informaci kolegům.


  Bruno popošel k Alphonsovi, který naléhavě diskutoval s dvěma muži. Jeden z nebezpečně vypadajících mladíků s těžkým batohem se k nim přidal. Bruno se nenápadně otočil tak, aby rukou narazil do baťohu: byl na omak měkký, jako by v něm byla spíš nějaká kapalina, než něco pevného. Aspoň, že si nepřinesli cihly.


  „Jste připraven, pane radní?“ zeptal se Alphonse, ten přikývl, předal tyč s cedulí jednomu z dvojice, ale než se otočil k vratům, Bruno dodal přátelsky: „Možná byste mě mohl představit svým přátelům. Předpokládám, že jsou z Aquitaine Verte.“


  „No, možná…“ řekl Alphonse nejistě.


  To si ale už Bruno potřásal rukou s prvním z mužů, představil se jako městský policista, přivítal muže v St Denis a popřál jim příjemný a pokojný průběh akce. Pánové něco zdvořilého zamumlali a Bruno si uložil do paměti jejich jména. Jeden z nich, dozvěděl se, byl zvolen do Conseil Régional, druhý kandidoval do parlamentu. Mladý pořízek s batohem spěšně vycouval zpátky do davu. Alphonse se začal prodírat ke schůdkům před vraty a Bruno přešel pomalu přes silnici ke svým ragbistům.


  „Kdyby něco, tak popadněte ty kluky s kapucemi a dohlédněte, ať nezlobí – nenásilně, pokud to půjde,“ řekl tiše Baronovi a kráčel zpátky, aby zaujal své místo vedle malých schůdků, kde se spolu zády k davu dohadovali starosta s Alphonsem. Bruno se nenamáhal vzít megafon, vystoupal na schůdky a hlasem zvyklým velet mužům na dvoře kasáren oslovil demonstranty.


  „Vítám vás v St Denis, kde dodržujeme právo každého občana nenásilně demonstrovat ve věcech veřejného zájmu. Opakuji: nenásilně. Jsme hrdí na vědce a techniky, kteří pracují v naší výzkumné stanici na programu, jenž, jak věříme, nasytí hladový svět a zaručí, že naše domovská oblast Périgord zůstane zemědělským srdcem Francie. Náš vážený člen městské rady Alphonse Vannes ze strany zelených, kterého většina z vás zná, teď řekne pár slov k věci, kvůli níž jste přišli. Po něm promluví pan starosta, který učiní důležité prohlášení.“


  Bruno slezl ze schůdků, podal Alphonsovi megafon a pomohl mu nahoru. Vzadu za zástupem uviděl Dominique, jak na kole předjíždí jeden z pomalu jedoucích náklaďáků. Vzápětí zastavila u kraje a kolo předala ragbistům, které většinou znala ze školy.


  Alphonse začal mluvit. Nebyl právě talentovaný řečník. Měl také problémy s megafonem, který pískal a chrastil, kdykoliv se Alphonse rozohnil. Což zase nebylo tak často – Bruno z něj záměrně udělal hlavního řečníka, protože věděl, že nebude podněcovat k žádnému násilí. Alphonse začal citovat nějaké nejasné statistiky o nebezpečích, která v sobě skrývají geneticky modifikované plodiny, a o dobrodiní ekologicky pěstovaných plodin. Bojovný duch davu se začínal vytrácet. Alphonse to vycítil a změnil tón. Odsoudil výzkumnou stanici za ilegální pěstování GMO a za výzkum, k němuž neměla povolení. Nebylo to příliš působivé, ale pár nejmilitantnějších demonstrantů začalo křičet „Arrêtez GMO“. Alphonse se připojil ke skandování a zástup se zvolna přidával, militantní mladíci se otočili čely k zástupu a začali v rytmu mávat rukama, aby se přidali všichni.


  Bruno zatáhl Alphonse za rukáv a naléhavě řekl: „Uklidněte je!“ Alphonse přikývl a přestal skandovat, ale zástup už se dal do pohybu, demonstranti se začali tlačit dopředu, obličeje zrudlé a skandování bylo stále pronikavější. Bruno znova zatahal Alphonse za rukáv, ten se pokoušel promluvit, ale megafon se z nějakého důvodu vypnul a jeho hlas zanikal v řevu. Bruno pozoroval mladíky s kapucemi, ti se teď trochu stáhli a postrkovali ostatní dopředu. Vylezl na schůdky k Alphonsovi a zamával přes hlavy davu na Barona. Ragbisti vyrazili dopředu.


  Zprostřed davu vylétl černý předmět a za ním další. Bruno se otočil a sledoval, kam letí – mířily šikmo přes hlavy četníků na dlouhou řadu skleníků, které lemovaly výzkumnou stanici. Odstrčil Alphonse ze schůdků, zapnul megafon a vyzval přítomné ke klidu. Čtyři pět dalších projektilů bylo ve vzduchu, když první dopadl na skleník a na skleněných panelech se rozstříkla rudá barva. Další sáček se otevřel ve vzduchu a postříkal četníky a výzkumníky, kteří stáli za vraty.


  Bruno si vryl do paměti, kde stojí mladíci s ruksaky s barvou a podal megafon starostovi, který stál vedle něj. Otočil se na Julese s četníky, zakřičel: „Seberte je!“ a začal se prodírat do davu. K jednomu mladíkovi se dostal, právě když zakláněl ruku se sáčkem barvy, aby ho hodil dopředu. Bruno popadl mladíka za ruku a strhl ho na zem, sáček praskl a postříkal demonstranty za nimi. Bruno popadl ruksak, vyndal z něho nový sáček s barvou a vylil ji ležícímu mladíkovi na hlavu. Pak se otočil a další sáček barvy vrhl na dalšího mladíka s ruksakem, při čemž postříkal barvou i četníka, který se mladíka snažil zadržet.


  Jules držel jednoho z mladíků s kapucí pevně kolem paží a další couval před dvěma četníky. Ragbisti se připojili k akci a zadrželi pár dalších. Všude byly louže červené barvy. Skandování ustalo a většina protestujících vycouvala z bojiště plného rudých kaluží. Jeden z mladých bojovníků proti GMO se rozběhl proti Brunovi, tyč s cedulí před sebou jako kopí. Bruno uskočil, zatáhl za tyč, mladík ztratil rovnováhu a Bruno ho šťouchnutím poslal k zemi.


  Náhle bylo po demonstraci. Starosta stál na schůdcích, v ruce držel megafon, mával papíry a sděloval všem, že zahájil trestní řízení. Nikdo neposlouchal, takže požádal přítomné, aby se rozešli. Max odváděl Jacqueline zpátky do města, paži majetnicky kolem jejích ramen. Dominique pomáhala nějakému muži středního věku, který zůstal sedět na zemi a držel se za hlavu. Všichni mladíci, kteří házeli pytle s barvou, byli zadrženi buď četníky, nebo ragbisty.


  Bruno se otočil, při čemž málem uklouzl v jezeře barvy, která teď už souvisle pokrývala celý prostor před vraty do stanice. Okamžitě se rozzářily blesky fotoaparátů. Jak se dalo čekat, organizátoři předem informovali tisk. Bruno mávl rukou k vratům do stanice, aby četníci eskortovali zadržené dovnitř, kde čekala četnická posila, která jim nasadí pouta.


  Ozvalo se ječení sirény a se skřípěním brzd zastavil před stanicí tmavomodrý autobus s kouřovými skly. Dveře se otevřely a Bruno jimi zahlédl Brigadiera Lannese stojícího vedle řidiče. Z autobusu vyskákali po dvou černě oděné postavy a disciplinovaně se seřadily do řady. Měly chrániče nohou, helmy, štíty a obušky. Compagnies Républicaines de Sécurité, obávaná pořádková policie Francouzské republiky, tvrdě trénovaná a nelítostná.


  Shromáždění se začalo rozcházet, pak se dalo do běhu směrem k městu, kde parkovaly autobusy. Za nimi zůstaly opuštěné sáčky s barvou, která pomalu vytékala na zem. Dva dobře oblečení zelení politici s vlasy a obleky politými rudou barvou hleděli na nehybné postavy policistů a na Brigadiera Lannese, který teď vystoupil z autobusu, přehlédl scénu a pochvalně kývl na Bruna.


  „Zdá se, že jste to zvládl bez naší pomoci… Ale myslel jsem si, že bude lépe, když se tu pro všechny případy ukážeme,“ řekl Brigadier Lannes s očima upřenýma na jezero rudé barvy. „Doufejme, že nikdo nebude tvrdit, že tu po zásahu pořádkové policie zůstala silnice s loužemi krve.“


  „Celou dobu jsme to natáčeli kamerami výzkumné stanice. Kdyby to zkusili, zesměšnili by se.“


  Brigadier Lannes přikývl. „Převezmu zadržené. Kolikpak jich máte? Vypadá to na osm nebo devět. Poškozování soukromého majetku a výtržnost, to bude stačit na tři roky každému. Musím je všechny vyslechnout, prohledat jim byt a zabavit jejich mobilní telefony a počítače. Získáme spoustu adres. Vřelé díky, Bruno, za dobrý lov. Taková spoušť a vaše městečko z toho vyvázlo pozoruhodně hladce.“


  „Doufám, že jste si povšiml, že vaši podezřelí, Alphonse a Dominique s tímhle neměli nic společného.“


  Lannes pozdvihl obočí, otočil se a mávl na těžkooděnce, aby šli do areálu výzkumné stanice. Muži poslušně naklusali dovnitř a převzali zadržené. Brigadier Lannes se otočil zpátky k Brunovi. „A teď byste mě mohl představit vašemu starostovi.“
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  Bruno byl obzvláště hrdý na to, že zatímco téměř v každé francouzské vesnici se koná jednou týdně trh, majestátní a vznešené město St Denis pořádalo trhy dva. Obvykle ale měl příliš mnoho práce, aby navštívil slavný trh konaný na základě královské listiny každé úterý již od roku 1347. Dával přednost novému trhu, jak obyvatelé St Denis nazývali trh sobotní, který vznikl relativně nedávno, a sice roku 1807. Vznikl díky tomu, že jednomu prefektů císaře Napoleona začaly docházet peníze na dokončení nového kamenného mostu, a navíc bratranec jeho ženy neprodával výrobky své nové textilní manufaktury v takovém množství, jak toužil. Prefekt dostal úžasný nápad, že založí druhý trh, který zdvojnásobí příjem z mýtného vybíraného na novém mostě a zároveň zdvojí množství prodaných vlněných látek. To byla ovšem jen teorie. Ve skutečnosti sobotní trh nikdy nesplnil jeho očekávání a nikdy nepřilákal tolik stánků a obchodníků, kolik očekával.


  Nicméně sobotní trh přežil, nikoliv jako příležitost k velkým obchodům, ale jako příjemný a užitečný doplněk atrakcí městečka St Denis. Bruno obdivoval vytrvalost místních občanů, s jakou ho udržovali při životě. Zatímco velkolepý úterní trh pravidelně přilákal přes sto stánků, které se táhly od prostoru před Mairie přes celou Rue du Paris až na promenádu před četnickou stanicí, sobotní trh byl mnohem skromnější. Pokud se Bruno pamatoval, zřídkakdy na něm bylo víc než tucet stánků. Všechny patřily místním lidem a nikdy nezaujímaly víc místa než čtverec, který ve všední dny sloužil jako parkoviště pro starostu a personál radnice. V zimě se celý sobotní trh vešel do podloubí před radniční budovou, kde stánkaře vyhříval koš se žhavým uhlím, který tam Bruno instaloval – jeho malý příspěvek k zachování tradice. Tohle poklidné zářijové ráno už sice většina turistů zmizela, ale trh stále ještě přetékal až na parkoviště.


  Pro Bruna tenhle trh představoval setkání s přáteli. Stéphane tu prodával mléko, sýry a jogurty a u stánku mu asistovala Dominique. Byl tu Raoul, obchodník s vínem, a Yves, který prodával ovoce a zeleninu. Prodavač ryb a charcutier spolu bojovali, kdo zaujme lepší místo na kraji mostu. Stará Marie, která prodávala kachny, vajíčka a magrets, stála na obvyklém místě v podloubí poblíž café, sádlem prorostlá husí játra získaná nejspíš v rozporu s předpisy EU měla diskrétně schovaná v chladicí tašce. Tlustá Jeanne procházela mezi stánky s koženým váčkem, do něhož vybírala skromný poplatek účtovaný městem, přičemž každého předtím políbila na tvář a sdělila mu poslední drby.


  Vzduch byl po ránu čerstvý, sluníčko hřálo, ale nepálilo. Fauquet se zatím ani neobtěžoval rozevřít slunečníky nad stolky na terase, u nichž lidé zvolna popíjeli kávu, přikusovali croissanty a četli noviny. Vlnky čeřené oblázky říčních mělčin poblíž břehů se blyštěly ve slunci. O kousek níž po proudu flotila kachen sledovala, jak skupina jezdců na ponících trpělivě čeká, až se jejich koně napojí. Zlatavý kámen starého mostu a městských budov teple zářil v dopoledním slunci. Hodiny na Mairie ukazovaly desátou a zvony kostela na Rue de Paris začaly odbíjet.


  Bruno, stále ještě v povznesené náladě z toho, jak bezbolestně vyšlo St Denis z demonstrace proti GMO, se ze schodů před Mairie kochal pohledem, který se mu naskytl. Vychutnával si důvěrně známý rytmus městečka, které se stalo jeho domovem, městečka, v němž osobně znal všechny stánkaře, většinu jejich zákazníků a některá z jejich tajemství. Kolik z toho všeho přežije změny, které s sebou přinese Bondinův projekt? Přibude pracovních příležitostí a peněz, pravděpodobně i amerických turistů a také luxusní stánek, ve kterém se budou prodávat Bondinova vína. To všechno je v pořádku. Ale skromný Raoulův stánek prodávající jeho výběr místních bergeracských vín získá smrtící konkurenci. Což zase není tak vysoká cena. Tak proč v něm ten projekt vzbuzuje takové pochyby? Proč mu to připadá jako přehnaně velký a nepřátelský vpád, který změní životní styl St Denis?


  Maličko sebou trhl, když si všiml, že jedním z návštěvníků trhu bloudících mezi stánky je Bondino. Jestlipak viděl včerejší Sud-Ouest s reportáží ze St Denis na první straně? S titulkem „Nepokoje v St Denis“ a s fotografií, na níž těžkooděnci odvádějí muže v poutech do autobusu. Bondino byl v džínách a tričku a s fotoaparátem na krku vypadal jako obyčejný turista a ne jako ten světem protřelý obchodník, který šel Brunovi od pohledu na nervy. Kupoval včelí med a voskové svíčky od Margot, hospodyně z domova pro kněze na odpočinku v St Belvédère, dámy jen o málo mladší než její svěřenci. Pak se Bondino zastavil u Alphonsova stánku, koupil tam několik malých crottins z kozího sýra, načež přešel kolem prodavače mušlí a ústřic a došel až k Brunovi.


  „Bonjour, Monsieur,“ řekl a podal Brunovi ruku. „Ten trh se mi líbí,“ pokračoval, když si s Brunem potřásli pravicí. Pak se omluvně usmál. „Mluvím francouzsky ne moc dobře. Bohužel. St Denis má mnoho půvabů.“ Udiveně ukázal na stánek za Brunem. „Co je tohle?“ zeptal se.


  Když Pierrot znova získal řidičský průkaz, dorazil opět na trh se svým stařičkým autobusem značky Citroën, jehož boční stěna se dala sklopit a za ní se objevilo nejpodivuhodnější francouzské zboží – černé oblečení pro truchlící vdovy, plstěné pantofle, dlouhé černé sukně a šály a pestrobarevné zástěry, které si omotávaly kolem pasu farmářské manželky. Pod tím vším se v drobných přihrádkách nacházely další užitečné předměty, které by člověk jinde nesehnal: pásky do psacích strojů a háčky na háčkování, punčošky do plynových lamp, pletací jehlice a dřevěné hříbky na spravování ponožek.


  „Farmáři a jejich manželky považují Pierrotovo zboží za užitečné,“ vysvětlil Bruno. Bondino se usmál, ještě jednou se zadíval na Pierrotovu nabídku ručních mixérů, otvíráků konzerv a foukaček, kterými farmáři foukají pilulky léků hluboko do krku dobytka, načež popošel dál, aby si koupil trochu jahod. Pierrot se většinou nezdržoval postáváním u svého zboží a místo toho trávil čas v café nebo pomáhal Raoulovým zákazníkům ochutnávat vína, což byl také důvod, proč před půl rokem o řidičský průkaz přišel.


  Když Bruno kráčel k Fauquetovu café, objevila se mezi stánky Jacqueline. Zastavila se, usmála se na Bruna a podala mu ruku. Pozdravil ji dotykem štítku služební čepice, pak jí potřásl rukou.


  „Žádné nákupy?“ ukázal na prázdnou tašku. Zavrtěla hlavou.


  „Mám se s někým sejít na kávu,“ řekla a zkoumavě si Bruna prohlédla. „Na té demonstraci jste byl skvělý, úžasně jste to zvládl.“


  „Koukal jsem, že se Max postaral, abyste se dostali v pořádku pryč.“


  Pokrčila rameny. „Já bych tam ani nešla, ale Max kvůli GMO strašně vyvádí. A jak se máte vy? Jste ve službě?“


  Přikývl. Vlastně si ale chtěl dát kávu a pak se jít podívat do kanceláře, jestli tam nemá mail od Isabelle. Tenhle víkend měla přijet, jenomže zatím od ní nedostal žádnou další zprávu. Číslo mobilu měl pořád stejné, kdyby chtěla, mohla zavolat. Ale pro všechny případy se chtěl kouknout na maily.


  „Za chvíli se chystám k jednomu kamarádovi na vendange,“ řekl Bruno. „Nejspíš je trochu brzy, ale sklízí hrozny každý rok v přesně stejnou dobu a všichni pak dostaneme k obědu skvělé cassoulet.“


  „Nemá zájem o dobrovolníky?“ Jacqueline mluvila gramaticky správnou a plynnou francouzštinou, ale měla typický quebecký přízvuk, z něhož se stále ještě ozývala francouzština Bretonců a Gaskoňců, když v osmnáctém století dovezli fleur-de-lys na americký kontinent. „Moc ráda bych se zúčastnila francouzského vinobraní. Ještě jsem žádné neviděla.“


  Tohle jí sluší víc, pomyslel si Bruno. Poprvé, co ji potkal, mu připadalo, že se chová přirozeně, že z ní mluví nefalšovaná zvídavost mládí. Usmál se. „Určitě tam bude místo i pro jednoho navíc. Pojďte, dáme si kávu a vysvětlím vám, do čeho se chcete pustit. Už jste někdy hrozny sklízela?“


  „Mockrát. Ve Státech. A v Austrálii, kde jsem vinařství studovala.“ Měla na sobě džíny zastrčené do holínek a přes ramena tašku, která zřejmě pocházela z armádního výprodeje.


  „Dobře, Jacqueline. Já bych vás mohl vyzvednout tady v café až v jedenáct, ale možná byste se stejně chtěla předtím převléct do pracovního. Anebo bych vás svěřil svému komunistickému příteli Montsourisovi, zarputilému revolucionáři, který lituje, že Stalin už není mezi námi. Ten pojede k Joeovi už dřív a určitě vás rád vezme s sebou.“


  Fauquetovo café už bylo plné obvyklých hostů, prodavačů ze stánků, kteří si zaskočili na kávu, než se zase vrátí na trh. Fauquet, elegantní v bílé zástěře a s bílým čepcem, vyšel zpoza pozinkovaného barového pultu a kráčel Brunovi vstříc, aby mu potřásl rukou a informoval ho, že poslední várka croissantů je ještě pořád horká, protože je právě vytáhl z trouby.


  „Dneska ne, mon vieux. Jen jednu rychlou kávu. Musím si nechat v žaludku místo na hostinu u Joea.“ Bruno se vydal podél barového pultu, potřásal si rukou se stálými hosty a představoval všem Jacqueline jako stagiaire z Hubertovy cave. Muži ji zdravili a s neohrabanou galantností se ukláněli, když jí potřásali rukou. Pierrot jí okamžitě objednal petit blanc a Pascal jí nabídl café crème. Fauquet smekl šéfovskou čepici a Montsouris utřel papírovým ubrouskem sedátko, na které se mladá dáma měla posadit uprostřed půlkruhu obdivovatelů.


  Jacqueline se se smíchem usadila a přátelsky konverzovala, ale Bruno si nemohl nevšimnout, že se co chvíli dívá oknem ven na náměstí. Když sledoval její pohled, uviděl, že se u Alphonsova stánku objevil Max. Jacqueline sklouzla z židličky a chystala se odejít. Pak Bruno uviděl Dominique, jak přechází od otcova stánku k Maxovi, objímá ho a odvádí stranou za jeden ze sloupů podpírajících Mairie, jako by mu nutně potřebovala něco důvěrně říct. Zřejmě něco o tom ohni, napadlo Bruna. Nebo o té demonstraci. Každopádně litoval, že to neslyší. Jacqueline se zase posadila. Možná se právě zrodila milenecká hádka. Bruno sledoval, jak zkušeně to Jacqueline navlékla, aby se opět stala středem pozornosti mužů kolem baru.


  „Slyšela jsem, že dneska je ten den, kdy Joe sklízí hrozny a vaří cassoulet,“ nadhodila.


  „Chcete říct den, kdy my sbíráme jeho hrozny,“ mrmlal Pierrot. „Joe je vyčůranej parchant, všechny nás naverbuje, abychom mu sklidili jeho hrozny, a on sám si zůstane doma a vaří.“


  „Ty si nemáš na co stěžovat, Pierrote,“ uculil se Fauquet a mrkl na Jacqueline. „Ty aspoň – na rozdíl od nás – to Joeovo víno piješ.“


  „Neměli bychom mu křivdit,“ ozval se Bruno. „Všichni používáme Joeovo víno na vin de noix a na eau de vie. Co bychom si bez něj počali?“


  Bruno si už zvykl na přátelské vtipy, které si pravidelně vysloužil za obhajobu Joea, svého předchůdce ve funkci náčelníka městské policie St Denis. Joeova vinice vklíněná mezi hřiště ragby a tenisový klub byla malá a se špatně propustnou zemí. Byl to ale první kus země, který kdy Joe vlastnil, a Bruno si uvědomoval, že jeho víno nebylo o nic horší než pinard, který dostával pít jako mladý rekrut francouzské armády. Litr trpkého červeného vína denně fasoval každý voják během francouzské historie, ať už na tom tricolore byla právě dobře nebo špatně.


  „Bruno, nebuď naivní,“ řekl Montsouris, radní za komunistickou stranu, velký a urostlý železničář. „Joe se o ten pozemek stará jen proto, aby nakonec dostal od ragbyového klubu víc peněz, až budete chtít druhé hřiště. Když bude tvrdit, že to je vinice, může si za to napočítat víc, i když to víno není k pití.“


  „A tady máme další návštěvu ze Severní Ameriky, pan Bondino,“ oznámil všem Bruno, když Američan obtížen taškami s nákupem vešel do baru. Bondino zahlédl Jacqueline a zarazil se. Dívka si ho chladně změřila, pak se ale náhle usmála, jako kdyby ho poznala. Potřásla si s Bondinem rukou, vyměnili si několik rychlých vět americkou angličtinou, jimž Bruno s omezenou znalostí angličtiny nerozuměl; rozeznal jen slova „víno“ a „Bondino“, takže Jacqueline zřejmě znala jeho jméno a firmu.


  Bruno se ode dveří ještě na rozloučenou usmál na přátele. Když vyšel na náměstí, pobaveně sledoval, jak Montsourisova choť svým typickým rázným krokem míří do café, kde právě její manžel flirtoval s Jacqueline. Madame Montsourisová, mnohem rigidnější vyznavačka komunistické víry než její manžel, zastávala neméně rigidní názory na manželskou věrnost. Díkybohu, že jsem svobodný, pomyslel si Bruno a usoudil, že za těchto okolností je pravděpodobnější, že na vinici za ragbyovým hřištěm poveze Jacqueline on, než že ji tam poveze chudák Montsouris. Svobodný nebo ženatý, musel se ale sám sobě smát, když běžel po schodech do pracovny, aby se podíval na poštu a už potřetí toho dne se ujišťoval, že baterie mobilu je nabitá. Ale žádná zpráva od Isabelle nepřišla.
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  Joe nebyl příliš úzkostlivý, pokud šlo o hrozny, které se házely do stařičkého dřevěného sudu, v němž měly být později vylisovány. Takže kromě hroznů ze čtyřiceti řad vlastní vinice přijímal i hrozny ze stinných teras a keřů svých sousedů. Joe zastával názor, že je hrozen jako hrozen. Nebyl ani proti příležitostným hrstem černého rybízu.


  „Převážně Cabernet Sauvignon, pár řádek Merlotu, nic víc bych tady ani neočekávala… A pár keříků Cabernetu Franc,“ řekla Jacqueline zkušeně, když přehlédla Joeovu pýchu. Muži a ženy nejrůznějšího stáří a několik dětí posunovali modré plastové přepravky mezi řádkami vína a halasně zdravili Bruna, když je plné hroznů nesli do přívěsu za Joeovým stařičkým traktorem.


  Když se Bruno vrátil do café pro Jacqueline, našel ji, jak sedí u kávy s Bondinem, který rovněž projevil přání jet na vinobraní a teď pobaveně pozoroval scénu. „Je to jako před sto lety,“ prohlásil. „Žádná technika.“ Sklonil se k pár nespecifikovatelným Joeovým hroznům a zavrtěl hlavou.


  „Nedejte se od Bruna vlákat do jeho sklepa, Mademoiselle,“ volala Jeanne přes tucet řádků vína, když Bruno zakřičel, že všem představuje nové pomocníky Jacqueline a Bondina.


  „Pak tu máme pár kousků Mourvèdre a Cinsautu. A dokonce i Petit Verdot, ale ten by se takhle brzy sklízet neměl,“ pokračovala Jacqueline. „Panebože, tohle je myslím Carignan, ten jsem tedy ještě nikdy neviděla. Proč tu proboha má Joe tolik druhů? Tohle není vinice, to je muzeum vinné révy!“


  Jacqueline se skutečně převlékla, měla tenisky a pytlovitý bavlněný svetr s písmeny UCD. Dlouhé vlasy měla svázané do uzlu a přiléhavé džíny, které měla v café, vyměnila za volné plátěné kalhoty se spoustou kapes. Z jedné z nich teď vytáhla tenké latexové rukavice a z jiné kapsy zvláštně zakřivené nůžky zjevně tvarované na stříhání hroznů. Bruno, který byl vždy ochoten naslouchat expertům, dokonce jakýmkoliv expertům a na cokoliv, pozorně poslouchal.


  „Tahle zem se na pěstování vína vůbec nehodí,“ pokračovala dívka, „je v ní spousta jílu, není dost kamenitá a je tu příliš vody hned pod povrchem. A taky je nejspíš na pěstování vinné révy moc bohatá na živiny. Všude samý plevel a řekla bych, že majitel nikdy neslyšel o prořezávání. Je tu tolik větviček, že se slunce k hroznům nemůže dostat.“


  Jacqueline se obrátila k Bondinovi a cosi mu anglicky vykládala. Na Brunovu angličtinu mluvila příliš rychle, ale jelikož během řeči ukazovala na různé části vinice, zřejmě mu překládala, co předtím řekla Brunovi. Bondino souhlasně přikyvoval.


  „Vy poznáte všechny tyhle druhy vína podle vzhledu?“ zeptal se Bruno.


  „No, s tím Carignanem to byl trochu podvod. Když jsem byla v hotelu, tak jsem si přečetla v knížce, jaké druhy vína se pěstují v jihozápadní Francii. Ale většinu odrůd poznám. Vyrostla jsem na vinici a čtyři roky jsem byla v Davisu na UC.“


  „Na UC?“ nechápal Bruno.


  „University of California. A Davis je kampus, který se specializuje na víno. A pak jsem pracovala rok v Adelaide. To je nejlepší místo pro studium vína na celé jižní polokouli. Moje rodina bere vinařství velice vážně. A když z něj chcete udělat rodinnou firmu, musíte se v něm opravdu vyznat. Mimochodem, Bruno, chtěla jsem se vás na něco zeptat. Vy víte o všem, co se v St Denis děje – nechtěla bych zůstat v hotelu příliš dlouho. Kdybyste se dozvěděl o někom, kdo by mi pronajal pokoj nebo malý levný byt, byl byste tak hodný a dal mi vědět? Cokoliv kromě hotelu mi bude vyhovovat, pokud to nebude moc daleko za městem. Ten prima chlapík v obchodě s koly mi levně prodal jedno staré, takže kousek klidně dojedu.“


  Zadívala se Brunovi přes rameno a zmlkla. Bruno se otočil a uviděl, že dorazili Max s Alphonsem a srdečně se zdraví s přítomnými sběrači vína. Max k nim rovnou zamířil a mával na Jacqueline, jenže ta se otočila zády a začala trhat hrozny vedle Bondina.


  Bruno se vydal pro modrou plastovou přepravku pro každého z nich a pro Joeovy rezavé nůžky na víno pro sebe a Bondina. Když přicházel k traktoru, Max ho minul v takovém spěchu, že mu sotva podal ruku a zamumlal „Bonjour“. Bruna napadlo, že je nervózní, protože ho podezírá ze žhářství, ale pak viděl, že Max míří přímo k Jacqueline. Dívka jeho přítomnost ostentativně ignorovala a Max zůstal stát jako opařený.


  Že by se opravdu pohádali? dumal Bruno. Nebo se Jacqueline jen snaží poštvat ty dva proti sobě? Max vypadal bezradně, nechápavě a byl rozzuřený doběla – to vše současně. Ten se toho musí o ženách ještě moc naučit, pomyslel si Bruno. A já taky, konstatoval truchlivě, když se přistihl, že se už zase dívá na mobil a nervózně uvažuje, jestli mu Isabelle vůbec někdy zavolá. A jak se má chovat, když se tu opravdu objeví? Je možné, že by všechno bylo zase jako dřív, že spolu vlezou do postele a budou se vášnivě milovat? Nejspíš budu nervózní a nebudu vědět, co říct, a abych to zakryl, budu jen tak plácat. A co Isabelle? Bude taky nejistá, že jsou zase spolu? Bude spíš rezervovaná, aby si nemyslel, že sotva ho vidí, hned s ním půjde do postele?


  Uvidíme. Ona ho kontaktovala a přijede sem do St Denis, na jeho domácí hřiště. Ona se chce setkat s ním, tak ať si sama rozhodne, jak má to setkání probíhat. Prostě počkám, jak se bude chovat ona, umínil si. Ať už si pro ten choulostivý okamžik setkání po tak dlouhé době nasadí jakoukoliv masku, pokusím se poznat, jestli je za ní ta samá Isabelle, kterou jsem znal.


  Bruno mechanicky odstřihával Joeovy hrozny a přitom dumal, jestli za to může jeho policejní profese, že ho tak zajímá, jak se lidé prezentují před jinými lidmi. Ze své zkušenosti – počítaje v to i zkušenost se svou maličkostí – věděl, že to, co ostatní vidí, je často velice odlišné od toho, jací lidé doopravdy jsou. Zato se z jejich chování dá dobře vyčíst, jakými by tito lidé rádi byli. Bruno by byl velice rád tak sebevědomý a rozvážný, jak se naučil vystupovat, a chtěl by být aspoň trochu tak moudrý a trpělivý, jak se snažil vypadat.


  Byl si ale vědom, že ve skutečnosti má sklon k lenivosti a požitkářství a vyžadovalo značné přemáhání a lpění na rutině, aby v rozumné míře tyto sklony potlačil. Předpokládal, že ostatní na tom nejsou lépe a že lidské nedostatky jsou ve skutečnosti nepoměrně větší, než jak je veřejnost vnímá. Na pohled tak sebevědomá Jacqueline je pravděpodobně mnohem nejistější, než jak vypadá, když obratně postavila své dva obdivovatele proti sobě.


  Jacqueline nadzdvihla pár větviček, aby na Bruna viděla. „Prořezává ten váš přítel vůbec někdy tuhle vinici? Nedovedu si představit, jaké může z těchhle hroznů udělat víno.“


  „Musíte mu přijít na chuť,“ řekl Bruno. „Ale pochybuju, že by se vám to povedlo. Mně aspoň ne.“


  „Ani mně ne,“ ozval se Max, který sklízel víno vedle Bondina v sousední řádce. „Myslím, že to je nejhorší víno, co jsem kdy pil.“ Podíval se znechuceně na Bondina a dodal: „S výjimkou toho merde, co produkují ve velkém v Americe, sladké hroznové šťávy, do které přidají alkohol.“


  A je to tady, pomyslel si Bruno. Souboj začíná.


  „Tak proč sem chodíte?“ zeptal se Bondino Bruna. „Platí vám za to sbírání?“ Bruno si nebyl jistý, jestli Bondino Maxe ignoruje, nebo jestli mu prostě nerozuměl.


  „Penězi ne. Platí mi jídlem a přátelstvím,“ odpověděl Bruno. „S Joem jsme dobří přátelé a pomohl mi, abych dostal tohle místo. Než jsem sem přišel, tak byl spoustu let městským policistou on. Všichni, kdo tu jsme, jsme jeho přátelé nebo příbuzní. Jsme tu na vinobraní každý rok.“


  „Ale je to přece zbytečná práce, když se o vinici nestará a víno není dobré,“ namítla Jacqueline.


  „Zapomněla jste támhleten hrozen,“ ukázal Bruno. „A další támhle vzadu.“


  „Ani náhodou,“ řekla dotčeně. „Nechala jsem je tam záměrně, protože část bobulek je shnilá.“


  „Tak je odstřihněte a zbytek hroznu dejte k ostatním. Joe na hrozny není háklivý.“


  Zavrtěla hlavou a ignorovala Brunovu radu. Bruno se vrátil a odstřihl hrozny, které vyřadila. Jen pár zrníček bylo prasklých a pár scvrklých. Bruno pokrčil rameny, odstřihl nejhorší a zbytek hroznů hodil k ostatním.


  „Kdybychom byli v Kalifornii, tak vás na místě vyhodím,“ řekla, když se vrátil. Na konci věty zdvihla hlas, jako kdyby to byla otázka. Tohle dělá často, všiml si Bruno.


  „Kdybychom byli v Kalifornii, tak vás nejspíš zastřelí,“ ušklíbl se Max.


  „Kdybychom byli v Kalifornii, nebudu pracovat na vinici,“ řekl Bruno. „Leda že by mě o to požádal kamarád. A pak bych při stříhání hroznů respektoval jeho pravidla. Což byste měla i vy.“


  kapitola 18


  Se stále ještě živou vzpomínkou na Joeův cassoulet Bruno postával před Mairie. Jelikož ve tři odpoledne se měl konat čísi svatební obřad, starosta souhlasil, že jako speciální laskavost kolegovi z městské rady zařadí na tři čtvrtě na tři formální attestation Maxovy adopce. Alphonse se nikdy nenamáhal Maxův status úředně legalizovat – kromě toho, že byl uveden jako nejbližší příbuzný na Maxově občanském průkazu a přihlášce na univerzitu – a s Cresseilovým plánem okamžitě nadšeně souhlasil. „Dovedete si představit lepší způsob, jak udržet toho kluka tady v okolí, než mu dát kus vlastní půdy?“ zeptal se Bruna. „Vždycky jsem se bál, že jakmile dostane diplom, někam mi zmizí. Do Paříže nebo do Kalifornie, stejně jako spousta ostatních děcek.“


  Když před Mairie zastavil Alphonsův vůz, hosté na svatbu se už sjížděli na parkoviště za radnicí. Tentokráte to nebyla svatba, jíž se Bruno musel účastnit. Jedna dívka, dočasně zaměstnaná v hotelu Royal, a muž, který tam byl také na brigádě a nakonec v hotelu zakotvil natrvalo jako barman, se rozhodli, že se po náročném a vášnivém létě vezmou. Bruno si potřásl rukou s pár svatebními hosty, které znal, a pak najednou zahlédl Pamelu v širokém slamáku s rudým saténovým šátkem kolem krempy.


  „Vypadáte fantasticky. Téměř královsky,“ políbil ji Bruno na tváře. „Vy Angličani holt máte ke království speciální náklonnost.“


  „Milý Bruno, z vás mluví výtečný oběd,“ odpověděla svou vynikající francouzštinou. „Předpokládám, že jste byl na Joeově vinobraní.“


  „A jako všichni muži v St Denis jsem těžce nesl, že jste tam nebyla.“


  „A teď z vás zase mluví víno, Bruno, což vás omlouvá. Marie, která se dneska vdává, strávila poslední noc, než se odstěhuje ke svému manželovi, u mě v penzionu.“


  „Nevěsta Marie? Netušil jsem, že jste přítelkyně.“


  „Trochu mi pomáhala v létě, když se v penzionu střídaly směny, takže jsem o jejím románku věděla od samého začátku. V důsledku čehož jsem ji musela dneska ráno pomoct obléknout si svatební šaty a Joeovi jsem se musela omluvit.“


  „Takže to budete muset na svatební hostinu a dneska večer přijdete o šlapání hroznů. No, já už musím na radnici. Jo, ještě něco… V Hubertově vinotéce pracuje jedna Kanaďanka, která hledá podnájem. Napadlo mě, že jeden z vašich gîtes by mohl být volný. Pokud ano, dejte mi vědět, nebo ji zavolejte sama k Hubertovi. Jmenuje se Jacqueline. Bohužel už musím běžet, zatím na shledanou.“ Vyběhl po historickém radničním schodišti a k zasedací místnosti radních dorazil, právě když Cresseil kulhavě přicházel od výtahu. Starosta s tříbarevnou šerpou a Légion d’Honneur na klopě jim vyšel naproti.


  „Bruno, potřebujeme ještě jednoho svědka,“ řekl starosta. „Alphonse nestačí, je uveden jako nejbližší příbuzný.“


  „Musí to být francouzský občan?“


  „Ne, může to být kdokoliv, kdo má trvalý pobyt v našem Departementu.“


  Bruno tedy seběhl dolů, vyhledal Pamelu, chvatně jí vysvětlil, k čemu ji potřebují, načež ji vzal za ruku a vedl do radnice. Jeho žádost ji poněkud vyvedla z rovnováhy, ale rychle se vzpamatovala a zdvořile si stiskla ruku s aktéry ceremoniálu. Alphonse a Maxe znala, ale Cresseila nikoliv.


  „Françoisi Pontillone Cresseili,“ začal starosta, když se všichni shromáždili v jeho pracovně. „Adoptujete zde přítomného mladého muže jménem Maximilien Alphonse Vannes jako svého syna a dědice, který bude nosit vaše jméno, a berete na sebe všechny otcovské povinnosti, jak je uvádí Code Civil této republiky?“


  „Jako občan francouzské republiky říkám dobrovolně a ochotně ano,“ odpověděl starý pán a Bruno na něm viděl, s jakou hrdostí pak sleduje Maxovy formální odpovědi. Znovu se mu vynořilo jeho podezření ohledně založení požáru pokusného pole. Možná, pomyslel si, jsem Maxe podezříval neprávem – na té demonstraci se nijak agresivně nechoval, prostě tam přišel s Jacqueline a pak ji zase odvedl pryč. Mnohem horší by ovšem bylo, kdybych se nemýlil a tuhle dojemnou scénu následovalo Maxovo zatčení a Cresseilův kolaps.


  „Prosím, přistupte a oba dva se podepište. Vy, Bruno a Madame, se pak podepíšete níže jako svědci.“


  Alphonse vyndal kompaktní fotoaparát a začal fotografovat podepisující se aktéry. Starosta naplnil připravené sklenky na tácu z láhve vin de noix vlastní výroby.


  „Máme ještě chvilku času, než začne svatba,“ řekl, „tak připijme na zdraví nové rodině… Dovolte, abych vám jménem města St Denis a Republiky jako první popřál mnoho štěstí. Připomínám jen, že adopce nabude právní moc až po tom, co ji potvrdí a zaregistruje soud v Sarlatu, což je formalita, která by měla proběhnout ještě tento týden.“


  Max políbil starého farmáře na obě tváře, pak objal Alphonse, Bruna a Pamelu, která všem gratulovala a nechala Cresseila, aby jí dojatě tiskl ruku, když prohlásila, že tohle byla ta nejpůvabnější adopce, jaké se kdy zúčastnila.


  „Myslím, že už tady zůstanu,“ dodala Pamela. „Slyším na schodech svatební hosty… Ale Maxi, doufám, že tohle neznamená, že přestanete prodávat ty nejlepší kozí sýry, jaké na trhu jsou. To bych byla moc zklamaná. Jsem přesvědčená, že někteří moji hosté přijíždějí jenom kvůli nim.“


  „Doufám, že zanedlouho budu vašim hostům dodávat i víno, Madame,“ řekl Max. „Mám taky nápad, který by mohl zajímat vás i ostatní místní podnikatele. Můžu vytisknout speciální etikety pro váš penzion, pro vaše originální cuvée a nabídnout vám za velice výhodnou cenu zcela ekologicky vyrobené biovíno Domaine Cresseil.“


  „To zní lákavě, zastavím se někdy a ochutnám ho. A teď mě prosím omluvte, musím na tu svatbu… Jo, Bruno, té dívce řekněte, ať mi zavolá. Určitě se nějak domluvíme.“


  Všichni vyšli na chodbu, kde se protáhli mezi svatebčany, a Max vysvětloval, jaké má plány s Cresseilovou vinicí. Bruno ucítil, jak mu někdo položil zezadu ruku na rameno, ohlédl se a starosta ho rychle odváděl zpátky do pracovny a zavřel dveře.


  „Ten kluk chce vážně na Cresseilových pozemcích vysadit vinici a začít s vinařením?“


  „Vypadá to tak. Ale vrací se na univerzitu, takže podle mě bude muset tyhle plány odložit, dokud nedostuduje.“


  „Jsem v pokušení zatím ty papíry ohledně adopce do Sarlatu neposlat,“ řekl starosta. „Nechci kvůli vrtochům jednoho starého chlapa a bláznivým představám mladého kluka, že je vigneron, promarnit nejlepší příležitost na padesát nových pracovních míst, jakou tohle město kdy mělo.“


  „Nemyslím si, že to je dobrý nápad,“ řekl varovně Bruno. „Cresseil je jeden z nás a Max taky. Musíme být především loajální k nim, ne k Bodinovi, jehož investice ani není úplně jistá. Nezapomeňte, že koncem týdne se vás může Alphonse na zasedání městské rady zeptat, kde jsou papíry od soudu. Když se pak ukáže, že ještě neodešly, nebude to vypadat dobře… Určitě by vám to taky nepomohlo, kdybyste se později snažil Maxe s Cresseilem přesvědčit, aby pozemky Bondinovi prodali.“


  Starosta stiskl zamyšleně rty a vypadal dotčeně. Pak si povzdechl. „Putain. Máte pravdu. Ale já taky a vy to víte. Tiens, já teď už musím jít na ty svatebčany. Nebudu tedy tu adopci blokovat. Zdržím odeslání jenom o pár dní, abyste měl trochu času vysondovat, jak se věci mají. To nebude nápadné, když jsem musel hned po té adopci oddávat. Nikdo se nemůže divit, že to den dva trvalo, než jsem papíry poslal… Jestli ale nebudeme moct garantovat, že ty pozemky prodají, tak se celý Bondinův plán sesype a městská rada bude vyvádět.“


  „Ale vždyť ta o tom ještě ani neví,“ namítl Bruno.


  „Bondino ví, jak na to. Nejúčinnější nátlak na radnici vznikne, když se začne šeptat, že já bráním projektu, který by spoustě lidí zdvihl cenu pozemků… Já bych to na jeho místě takhle hrál. A Bondino je dost chytrý, aby to dělal stejně. Nemáme moc času. Sejdeme se zítra s Xavierem a všechno to probereme.“


  Bylo to poprvé, co měl Bruno na situaci opačný názor než starosta, kterého tak respektoval. Měl té roztržky plnou hlavu, když zamyšleně scházel dolů a vyšel ven do prudkého slunce. Ale nálada se mu okamžitě zlepšila, když uviděl známou štíhlou postavu, jak se s nákupní taškou přes rameno opírá o jeho policejní dodávku a pozoruje vchod do Mairie.


  „Steaky, salát, sýr a láhev St Emillion,“ oznámila mu Isabelle, když Bruno rozpřáhl náruč, aby ji objal. „Přesně jako ten první večer. A mám i kost pro Gigiho.“


  A pak ji držel v náručí, její tvář se tiskla na jeho a do ucha mu zašeptala: „Chyběl jsi mi víc, než jsem si kdy dovedla představit.“


  Všechna špatná nálada byla tatam, stejně jako starosti, co má říct a jestli Isabelle nebude rezervovaná. Náhle měl pocit, že jim dvěma patří celý svět.


  „Heleď,“ řekl a políbil ji, „už jsi někdy šlapala hrozny v sudu?“


  „Ne,“ řekla a trochu se zaklonila, aby si ho prohlédla. Pak mu něžně přejela prstem přes rty. „Ale mám-li někde šlapat, potřebuju si před tím na chvíli lehnout. Nejlíp s tebou, Bruno. Zmeškali jsme spoustu času. Jsem zvědavá, jak rychle nás ta tvoje stará kára doveze k tobě domů.“


  kapitola 19


  S vlasy ještě mokrými dorazili Bruno s Isabelle pozdě odpoledne k Joeovi. Šlapání hroznů a s tím spojená party byly stále ještě v plném proudu. Harmoniky Joeovy oblíbené hudby ve stylu bal musette třicátých let hřměly z reproduktorů a hlouček bosých lidí postával a posedával kolem přístavku na konci dvora. Kolem nich se motala kuřata z Joeova kurníku, zobala ze země mezi nohama rozparáděné společnosti a s hlasitým křikem a máváním křídel chvatně utíkala z cesty lidem, s nimiž odedávna sdílela dvorky.


  Komunista Montsouris seděl vedle Karima a jeho manželky Rashidy z café u silnice při vjezdu do St Denis. V plavkách a tričku a s širokým úsměvem ve tváři šimral jejich novorozeného syna pod bradou a ničím nepřipomínal bojovného odboráře, na kterého si s oblibou hrál na zasedáních městské rady. Farmář Stéphane, chlap jako hora, jednou rukou láskyplně objímal manželku a druhou svíral velkou sklenici vína. Městský notář Brosseil o čemsi naléhavě mluvil s Gérardem, vlastníkem místního kempu. Nohy a ruce měl bílé, jako by to bylo poprvé, co je tenhle rok odhalil. Rollo, ředitel místní collège, si naléval další skleničku.


  Když se Bruno a Isabelle objevili, drželi se za ruce a ve tváři měli ten trochu zasněný a blažený výraz, který všem oznamoval, jak strávili odpoledne. Přivítal je pozdravný pokřik provázený vědoucími úsměvy všech přítomných. Bruno si zul boty, svlékl ponožky a kalhoty a zařadil se do fronty k vodovodnímu kohoutku, aby si opláchl nohy. Jako většina mužů, kteří se každoročně tohoto obřadu účastnili, měl pod kalhotami plavky a v tričku vypadal, jako kdyby si přišel zahrát tenis. Populární pohled na jeho nohy vyvolal veselí u přítomných dam.


  „Konečně pořádně chlupatý nohy!“ jásala Monique, která pracovala na plovárně, a polonazí chlapi pro ni byli každodenní realita. Zastrčila si sukni do kalhotek, obnažila opálené svalnaté nohy, načež udělala piruetu před rozesmátými přáteli.


  „Proto mu říkáme Bruno, Bruno chlupatý medvěd,“ vykřikla paní Montsourisová, zavěšená do Josette z květinářství. „Musíš se v tom sudu ovládat, Bruno. Tedy, pokud ti ještě zbývá nějaká energie.“


  Isabelle vyklouzla ze střevíců a z džín a objevila se v plavkách, které si oblékla v Brunově ložnici. Rozesmátá se připojila k Brunovi u hadice s vodou. „Ty ženské jsou bezvadné,“ řekla a otočila se, aby je znova pozorovala.


  Vinobraní mělo v sobě nějaké kouzlo, kterým dokázalo změnit obvykle tak usedlé a spolehlivé maloměstské ženy v rozjařené holky, které se posmívaly manželům svých kamarádek kvůli nohám do X, vykřikovaly peprné poznámky na adresu svobodných mužů, a když se vrátily ze sudu s hrozny, mávaly sukněmi nad obnaženými stehny a prozpěvovaly si staré Joeovy odrhovačky. Tohle byly ty večery, kdy si starý mládenec Bruno uvědomoval svou odlišnost, protože ženatí muži vypadali vrcholně spokojeni s pohledem na rozjásané halasné sesterstvo manželek a viditelně se bavili tím, že si jejich ženy dopřávají vzácné veřejné vystoupení. Naproti tomu svobodní muži vypadali zaraženě, až trochu stydlivě při pohledu na to, jak překvapivě se chovají vdané ženy, které znali z obchodů, trhů, svateb a pohřbů.


  Bruno, který za těch deset let, co dělal městského policistu, už zjistil, že existuje jen máloco, co ho u kohokoliv překvapí, si tuhle událost každoročně vychutnával. Když muži měli ragbyový klub a myslivecké večeře, kde se mohli odvázat, ženy si taky zasloužily dostat svou příležitost. S úsměvem si vybavil Cresseilovu poznámku, že devět měsíců po vinobraní se narodí většina místních dětí. Možná se všichni ti ženatí chlapi culí na své manželky, protože vědí, že ta rozjařená atmosféra zavládne po návratu i doma. Vyměnil si pohled s Isabelle a stiskl jí ruku. „Nezdržíme se dlouho,“ zašeptal.


  „Jacquote, vypadni už z toho sudu,“ zakřičela Josette ode dveří na manžela. „Aby ses mi tam moc neunavil. Potřebuju, abys byl večer ve formě.“ Všechny ženy kolem se hystericky rozchechtaly. Takové řeči se tady vedou už pár set let, pomyslel si Bruno spokojeně a poplácáván po zadku od všech dam, kolem nichž procházel, se vydal zaujmout místo v sudu po Jacquotovi.


  Do nosu ho udeřila těžká vůně – pach lidského potu a sladká vůně hroznové šťávy promíchané dohromady velkým ventilátorem, který Joe umístil ke kraji obrovského sudu. Z vnitřku sudu se ozývalo mladistvé chichotání a Bruno s Isabelle zůstali stát před sudem, než jim Joe v šortkách a nátělníku proudem vody z hadice opláchl nohy.


  Vrchní stupeň žebříku opřeného o sud byl kluzký, takže Bruno opatrně sklouzl na dno obrovského sudu. Kývl na pozdrav Bernardině, Joeově pohledné praneteři, která uvolnila místo Isabelle. Ani ho nepřekvapilo, když zjistil, že tu je Bondino spolu s Jacqueline. Ruku v ruce se drželi okraje sudu, rytmicky podusávali v růžové pěně a dívka si evidentně užívala Bondinovy společnosti. Bavili se anglicky a Bruno si všiml, že Bondino nespouští oči z její tváře. Maxovo děvče zjevně slavilo další vítězství a Max možná bude litovat, že se musel zúčastnit oslavy své adopce v Alphonsově komuně.


  Bruno prohrábl prsty fialovou pěnu – stále ještě nebyla čirá a hladká, což bylo osvědčené kritérium vignerons, že fáze lisování skončila. Hmatal nohou po dně, aby objevil celý hrozen a mohl si vychutnat to potěšení, když jeho bobule prasknou mezi prsty nohy. Jakmile začal rytmicky šlapat, poezie byla pryč a příliš se to nelišilo od pochodování v armádě.


  Bruno už tohle dělal řadu let, znal všechny fígle a Isabelle se rychle přizpůsobila. Jednou rukou se drželi okraje sudu a tváří v tvář rytmicky pochodovali na místě, pak se otočili, drželi se kraje sudu oběma rukama a stáli vedle sebe bokem. Usmíval se na ni, obdivoval, jak je vždycky ochotná cokoliv zkusit. Isabelle se na něj dívala rozzářenýma očima, pak zrak sklopila a sledovala, jak jí hroznová šťáva šplouchá kolem opálených stehen.


  „Tohle mi v Paříži nikdo neuvěří,“ zamumlala, naklonila se k Brunovi a políbila ho. „Myslím, žes to zorganizoval kvůli mně, abys mi předvedl tu pravou Francii. Abys mi předvedl pravého Bruna.“


  Bruno se hlasitě rozesmál nad tou nesmyslnou domněnkou a oba si dál vyměňovali sladká milenecká slůvka a přitom obklopeni pronikavou a omamnou vůní hroznů pochodovali na místě jako ostřílení vojáci. Kdesi v koutku mysli si uvědomoval, že tenhle nádherný okamžik brzy skončí, že on tu zůstane a ona se vrátí do Paříže. Ale na tom nezáleželo. Teď byla tady, ignorovala druhý pár v sudu, dívala se na něj zamilovanýma očima a hladila ho po tváři.


  „Už jste hotovi?“ zavolal od schůdků Joe. „Bruno, naučils je, jak se to dělá?“


  Teď by si měly obě ženy vyměnit partnery, ale Bondino s Jacqueline zůstávali na svých místech.


  „Končíme, Bondino,“ řekl Bruno a přátelsky pošťouchl Bondina směrem k žebříku. „Musíme sem pustit někoho dalšího. Už jste tu byli moc dlouho.“


  Joe vlezl do sudu a Bruno znova prozkoumal konzistenci pěny. Změnila se, nebyla kluzká a zhoustla. Pod nohama už nebylo cítit nic než tekutinu. Joe s rukama opřenýma o okraj sudu testoval nohou konzistenci hroznové šťávy.


  „To stačí,“ řekl nakonec. „Běžte ven, Bruno. A vy taky, Kanaďani. Ráno uvidíme, jak bude ta čepice vypadat.“


  „Takhle to děláte?“ zeptala se Jacqueline, když slezla za Isabelle po žebříku na zem. Usmála se na Bondina, který na ni dole čekal. „Nezačnete s lisováním? Necháte to do rána?“


  „Vždycky to tak dělám a už to nebudu měnit,“ řekl Joe. „Buďte tak hodná, vezměte tu hadici, opláchněte nás, až slezeme, a pak nám podejte jeden z támhletěch ručníků.“


  „Samozřejmě.“


  „Nemáte trochu závrať?“ zeptal se Joe, když opláchnutí odcházeli. „To dělá kysličník uhličitý, který se uvolňuje, když začne probíhat fermentace. Proto tam mám ten ventilátor.“


  „Přidáváte do toho kvasinky?“ zeptala se Jacqueline.


  „Ve zdech týhle stodoly je tolik kvasinek, že by to stačilo na fermentaci všeho vína v celém Bordeaux. Takže o kvašení se postará matka příroda, tak jako to dělá už pár set let. Dám vám ochutnat loňské víno, abyste měla představu, co jste pomáhala připravit… Tamhle na stole jsou skleničky.“


  Joe vzal z police neoznačenou láhev, otevřel ji stařičkou vývrtkou s rukojetí z olivového dřeva, rozlil víno do čtyř skleniček a zdvihl tu svou k přípitku.


  „Na nový ročník,“ řekl a převrátil do sebe skleničku, jako když Rusové pijí vodku.


  Jacqueline nerozhodně zírala na kalnou tekutinu ve své skleničce. Opatrně ji dala k nosu a přivoněla. Oči se jí rozšířily. Upila, chvilku převalovala víno v ústech a pak ho vyplivla, jako kdyby byla na soutěži testování vín. Když ale uviděla Joeův zděšený pohled, upila znova, chvilku víno převalovala v ústech a pak ho polkla. Bondino nevěřícně zíral na svou skleničku a Isabelle svou skleničku nenápadně odložila na převrácený sud.


  „Tak co říkáte na moje víno, Mademoiselle Kanada?“ zeptal se Joe.


  „Velice autentické. Odráží se v něm terroir, kde vzniklo, i jeho tvůrce.“


  „To jste řekla moc hezky. Na rozdíl od mýho přítele Bruna je vidět, že jste znalec, který dovede ocenit, co pije. Schovám pro vás pár lahví.“


  Bruno s námahou potlačil smích. Joe nebyl žádný hlupák a věděl, jak těžké a nedokonalé víno produkuje, jenom neodolal pokušení, aby si neudělal legraci ze zdvořilé slečny, kterou přiměl pochválit jeho pinard.


  „To nemůžu přijmout,“ bránila se Jacqueline. „Slyšela jsem, že celé město potřebuje vaše víno na vin de noix, takže je nesmím okrást o takovou specialitu.“ Slečna obstála na jedničku.


  „Pojďme se připojit k ostatním,“ řekl Bruno. „Teď je na řadě tanec.“


  „Ale ne nadlouho,“ řekla Isabelle a utáhla si opasek džín.
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  Bruno se pomaličku probouzel. Nejdřív si sotva uvědomoval Isabellinu paži na své hrudi a obrovskou úlevu, jak hladce došlo k obnovení jejich vztahu. Pak si s uspokojením vybavil potěšení předchozí noci. Otočil hlavu a podíval se na Isabelle. Tvrdě spala, rty měla maličko pootevřené, mírný výraz její tváře kontrastoval s vášní předchozí noci. Jak dlouho se tentokrát zdrží? Tomuto tématu se pečlivě vyhýbali celý předchozí den, jako by se odpovědi báli.


  Chtěla, aby změnil místo, aby změnil styl života a byl v Paříži s ní. Ale život policisty ve velkoměstě Bruna nelákal. Moc si přál probouzet se vedle Isabelle každé budoucí ráno, ale rozum mu říkal, že tahle možnost padla v okamžiku, kdy byla Isabelle přeložena z Police Nationale v nedalekém Périgueux na vysoké místo v týmu ministra vnitra. Takže takhle to teď bude už pořád? Budou žít každý jinde a občas si ukradnou pro sebe víkend. A mezi tím vystřídají každý pár nezávazných známostí? To nebyla budoucnost, která se mu zamlouvala. Ne ve srovnání s nejasnou vizí, která ho nikdy neopouštěla, že jednou v téhle chalupě, kterou vlastnoručně postavil, bude i manželka. A že tu budou i děti, které bude moct učit lovit a hrát tenis a sledovat, jak rostou a prozkoumávají jeho les v tomhle utěšeném srdci Francie. Vidět Isabelle v téhle nejasné vizi se mu ale nedařilo.


  Bruno si povzdechl. Co se má stát, se stane. Zůstal ležet s rukama složenýma pod hlavou a přemýšlel. Ať už tentokrát Isabelle zůstane jakkoliv dlouho, nakonec se vrátí do Paříže nebo zmizí na nějaké misi. Ale ze setkání s Brigadierem pochopil, že chytit žháře je jenom část širší akce, která spočívá ve shromažďování informací o militantních écolos a ochrana projektu Agricolae, ať už v něm šlo o cokoliv. To s Brunovou prací nemělo nic společného. A Francie, kterou Brigadier představoval, se mu dvakrát nezamlouvala. Což znamenalo, že cíle, které sledují on a Isabelle, nejsou společné.


  V myšlenkách zabloudil k Maxovi. Pocit, že Max má s tím ohněm něco společného, byl stále silnější. Že se na demonstraci nepřipojil k militantním écolos, kteří házeli sáčky s barvou, nic neznamenalo. Max byl samotář. I ragby hrál individuálně. Nikdy by se k žádné skupině nepřipojil. Dělal věci po svém, sám je vymyslel i provedl, takže Bruno měl tušení, že kamery ve výzkumné stanici by ještě mohly být užitečné.


  Zatraceně! Největším problémem bylo, že měl Maxe rád a nechtěl slibného mladého kluka poslat do vězení za trestný čin, k němuž ho dovedl bláhový politický idealismus. A jak Max zareaguje na to, že ztratil Jacqueline – nebo že má konkurenta, pomyslel si Bruno vzápětí, když si vybavil, jak spolu Jacqueline s Bondinem odcházeli z Joeovy party zhruba ve stejnou dobu jako on s Isabelle.


  Tím se dostal k věci, která byla daleko vážnější – k Bondinovu projektu. Elegantní Dupuy v něm budil nedůvěru a Bondino mu moc sympatický taky nebyl. A už vůbec se Brunovi nelíbila představa, že by město mělo za zády vlastních lidí uzavírat nějakou dohodu. I kdyby lidem jakýsi podivný dodatek ke smlouvě o pronájmu zajistil, že by se na případném zisku podíleli. Není správné nutit lidi, aby prodávali pozemky za míň, než jakou mohou mít v budoucnu cenu. Prostě by to byla chyba a musí o tom přesvědčit i starostu. Jenomže, uvědomoval si Bruno, co když se mu to nepodaří a starosta bude dál trvat na realizaci Bondinova projektu? Tenhle problém ho tak znervózňoval, že místo aby tohle krásné zářijové ráno objal Isabelle a polibkem ji vzbudil, ležel nehnutě na posteli s hlavou plnou starostí.


  Z doby své armádní služby si Bruno odnesl přesvědčení, že život začne vypadat o něco růžověji poté, co si dá sprchu a oholí se. Vyklouzl tedy tiše z postele, naposledy se ohlédl po spící Isabelle a vyšel na verandu, kde se pozdravil se svým psem. Spolu zašli do zeleninové zahrádky a dali krmení kuřatům a kachnám. Pak Bruno absolvoval rutinní vojenskou rozcvičku, postavil na čaj a odebral se do koupelny. Vymydlený, v šortkách a tričku a s novou energií nakoukl do ložnice – Isabelle pořád ještě spala. Vrátil se do kuchyně, rozpůlil včerejší bagetu, dal půlky do toasteru, a zatímco se opékaly, udělal kávu a pojídal jablko, které si na zahradě utrhl ze stromu. Půlku toastu namazal malinovým džemem vlastní výroby a o druhou se podělil s Gigim.


  Úřední jméno jeho baseta bylo Gitan čili cikán. Když Bruno nastoupil jako policista do St Denis, konala se uvítací party a starosta mu věnoval štěně z vlastního renomovaného chovu. Gitan byl čistokrevný lovecký pes a o původní jméno přišel hned další den, když se Bruno ráno po večírku probudil s třeštící hlavou, nalezl štěně v posteli a zkrátil mu jméno na Gigi.


  Byla celá hodina a Bruno si pustil zprávy Radia Périgord. Nic důležitého, co by vyžadovalo jeho pozornost, se nestalo. Udělal čerstvou konvici kávy a na tác dal toast a džem. Pak si šel na zahradu pro další jablko, z keře vedle dveří utrhl bílou růži a spolu s Gigim se vrátil do ložnice. Buď vůně kávy, nebo Gigi, který s packami opřenými o postel hlasitě funěl, Isabelle vzbudili. Otočila se a pohlédla na návštěvníky.


  „Ahoj,“ usmála se a vzápětí zmizela za Gigim, který se vyšplhal na postel a vítal ji olizováním ucha.


  „Jak má žena vypadat k pomilování s takovýmhle psem v posteli?“ protestovala Isabelle a se smíchem hladila Gigimu dlouhé uši. Posadila se, nad dekou se vynořila delikátně tvarovaná ňadra, uhladila si vlasy a usmála se na Bruna.


  „Snídaně do postele, Bruno a pes. Čerstvá káva. Růže. Mon dieu, kam se na tohle hrabe Paříž.“ Položila si tác se snídaní na klín, růži si zastrčila za ucho a poklepala na postel vedle sebe. „Pojď ke mně. Máme pro sebe celý den.“


  „Zapomínáš na povinnosti venkovského policisty,“ řekl, sklonil se a políbil ji. Gigi se odsunul stranou, aby udělal místo pro pána, Bruno si lehl vedle Isabelle a s potěšením sledoval, jak pije kávu. Bagetu rozlomila na tři části, jednu dala Gigimu a jednu Brunovi.


  „Mám teď lekci ragby s minimes a pak krátkou poradu na radnici. Potom mám konečně volno. Napadlo mě, že než půjdu do ragbyového klubu, mohli bychom se trochu projít. A až se vrátím, mohli bychom zajít na oběd a zbytek dne už budeme mít jen pro sebe.“ Znova ji políbil. Pak se odhodlal k otázce, která ho trápila už od chvíle, kdy dostal její e-mail. „Jak dlouho se můžeš zdržet?“


  „Než najdeš toho žháře,“ řekla. „Zařadili mě do Brigadierova týmu. Ministr chtěl mít u vyšetřování svého člověka.“


  „Takže tu jsi služebně.“


  „To ano, ale stejně jsem sem chtěla zajet. Protože v Paříži bych se tě nedočkala. Leda až by ses tam přijel podívat na nějaké mezinárodní utkání v ragby.“ Tác na jejím klíně se zakymácel, jak se naklonila k Brunovi, aby ho políbila a kompenzovala předchozí výčitku. „Kolik máme času, než půjdeš na tu lekci ragby?“


  „Dost,“ řekl, vzal tác, odložil ho na zem a pak vystrčil vzpouzejícího se Gigiho za dveře.


  „Fajn,“ řekla a odhrnula deku, aby si Bruno lehl k ní.


   


  Bruno rozuměl svému psu natolik dobře, aby věděl, že není v lidských silách vodit baseta na procházku. Pes a člověk mají rozdílné tempo, které se vždycky shoduje na začátku, občas i na konci, ale jen zřídkakdy uprostřed – tedy pokud by Bruno nepoužil speciální lovecké zapískání. Gigi znal každý metr lesa, který přiléhal k zadnímu traktu Brunova domu, a byl zadobře s každým stromem, z nichž většinu zalil, když sledoval lákavé pachy, které po upozornění vyslaném dlouhýma plandavýma ušima dorazily k jeho nosu. Bruno s potěšením ukazoval Isabelle svůj les, zatímco Gigi pobíhal kolem řídkým porostem buků a kaštanů.


  „Myslím, že ti něco leží na srdci,“ řekla a stiskla mu ruku. „A není to přímo o mně nebo o nás dvou. A myslím, že to není ani o tom ohni. Chceš si o tom promluvit?“


  Bruno vedl Isabelle kolem hustého porostu ostružníků, vysvětlil jí své pochybnosti o Bondinově projektu a nastínil vyhlídku na konfrontaci – a možná dokonce na trvalou rozepři – se starostou.


  „Nejvíc mě děsí,“ vykládal, když razil cestu řídkým křovím a pak vedl Isabelle na kraj lesa, kde se jim odkryla vyhlídka do údolí, „že Bondino změní St Denis k nepoznání. Život ovládaný mezinárodní firmou s hodnotou desítek milionů – to mi připadá jako být v posteli se slonem. Jenomže, jak starosta říká, když se tu neobjeví pracovní příležitosti, může to být náš konec tak jako tak.“


  „Takže co se může stát nejhoršího?“ zeptala se s pohledem upřeným do údolí. „Pohádáš se se starostou, dáš výpověď, nebo tě propustí a Bondinův projekt se uskuteční. Dostaneš místo jako policista v Paříži, o to bychom se já a J-J postarali, a budeme bydlet spolu. A na dovolenou budeme každý rok jezdit sem do tvé chalupy. To ti připadá tak špatné?“


  Otočila se na Bruna, aniž by pustila jeho ruku. „Třeba si myslíš, že jsem tvrdohlavá, když se nechci vzdát kariéry v Paříži. Ale já zase můžu říct, že ty jsi tvrdohlavý, když se nechceš vzdát venkovského života v St Denis. Takže nakonec dva lidi, kteří dělají jeden druhého šťastným, žijí každý jinde… Ale co když opustí St Denis tebe, Bruno? Co uděláš?“


  Zadívala se na něj plna očekávání, jenomže Bruno nevěděl, co na to říct. Tenhle obrázek byl svůdný: nový život v Paříži s Isabelle po boku. Svatba a třeba i děti. Znělo to slibně, ale nějak se mu to nezdálo reálné. Bruno se znal natolik dobře, aby věděl, že jeho závislost na St Denis pramení z toho, že se St Denis stalo jeho rodinou; rodinou, již mu dětství v sirotčinci neposkytlo. A starosta v tom vztahu hrál roli otce. Teď se před ním rýsovala možnost skutečné rodiny a to ho vyděsilo. Ale zároveň si uvědomoval, že se ještě nesetkal s ženou, s níž by mohl takhle o všem mluvit, se ženou, jejíhož úsudku si vážil a která byla přítelkyní i milenkou.


  Přitáhl ji k sobě a objal. „Počkejme pár dní, abychom viděli, jak se věci vyvinou,“ řekl. „Budeš tu bydlet se mnou?“


  „Je to k vzteku, ale nejde to,“ řekla chraptivě do jeho ramene. „Převeleli mě do Bordeaux. Zítra v devět ráno tam máme jednání. Merde, Bruno, ty víš, že já nikdy nebrečím,“ zašeptala, odvrátila hlavu a přejela si dlaní přes oči.


  Gigi se přihnal, čmuchal jim u nohou a zvědavě sledoval, jak Bruno Isabelle objal a hladí ji po vlasech. Na tuhle hodinu ragby přijde pozdě. Začal se usmívat, když si uvědomoval, jak ho baví učit minimes a sledovat, jak rostou a zlepšují se. Patřilo to k půvabu práce tady v St Denis, v postavení, které pro něj znamenalo daleko víc než jen mít zaměstnání. Je připraven se tohohle všeho vzdát? Uvědomoval si, že neví.


  kapitola 21


  Podle Brunovy teorie se skutečná povaha národa nejlépe odráží v tom, jak hraje ragby. Angličané milují zničující boj v bahně, pochmurnou bitvu mezi zakrvácenými útočníky o každý centimetr pod kalným nebem. Velšané jsou jako rtuť, jejich obratná spojka protančí jako blesk skrz obranu soupeře. Skotové milují heroické útoky podniknuté i za beznadějné situace, statečný úprk po křídle proti bekům soupeře, kteří se na něj vrhají. Irové mají rádi lstivost a jejich hra je plná tvůrčích záludností, náhle změní směr útoku nebo kopnou míč dopředu, čímž vyvádějí z rovnováhy flegmatické anglické útočníky.


  Naproti tomu Francouzi mají jedinečný styl, v němž jejich beci prorážejí na křídlech jako útočníci. A co víc, jejich útočníci s oblibou hrají jako křídla, předávají si jeden druhému neustále míč a obranu soupeře přemáhají tím, že uhýbají do stran a dokáží běžet a přemýšlet tak rychle, že druhá strana nestačí reagovat. A přesně tuhle taktiku vštěpoval Bruno desetiletým klukům, neustále s nimi trénoval, že každý z nich musí být jen pár kroků za klukem s míčem, připraven přijmout přihrávku.


  „Teď se otoč a přihraj, otoč se a přihraj. Každá přihrávka musí být přesná,“ křičel na kluky, když běželi přes celé hřiště a zpátky. „Beci, když skládáte útočníka, chytejte ho nízko. Když ho chytnete za kotník, půjde k zemi. Pak ho zastavíte. Nechytejte ho za ruce. Nízko! Čím níž ho chytnete, tím líp.“


  Vstupní branou právě přicházeli starší junioři a záložní mužstvo, mířili do šaten a pak na trénink. Skupinka dívek se usazovala v hledišti. Také si všiml, že dorazili Max s Jacqueline. Ta holka neztrácí čas, pomyslel si Bruno. Z večírku odejde v objetí s jedním chlapem a druhý den ráno už je vidět s druhým. Zamával jim na pozdrav a otočil se ke svým mládencům, aby s nimi poslední minuty věnoval utkání desetičlenných mužstev. S trpělivostí, kterou si během deseti let vypracoval, vybral pětici kluků, kteří tvořili obránce, a zbylá pětice byli útočníci. Bruno sám hrál mlýnovou spojku pro obě strany, házel míč do mlýna a pak ho přihrával bekům, když se míč za jejich patami objevil.


  „Takhle naučil hrát i mě,“ vysvětlil Max Jacqueline, když se zadýchaný Bruno objevil. Ragby v deseti je rychlá a vyčerpávající hra. Přesto si Bruno zakládal na tom, že na konci hry, těsně před tím, než odejdou, aby uvolnili místo pro starší hráče, musí stát na pomezní čáře a potřást si s každým klukem rukou. Bruno zamával na Maxe, aby mu pomohl odsunout jeden z žebříků, který tam nechali malíři a který částečně blokoval vchod do šaten.


  Max už byl převlečený do trička v královské modři a bílých trenýrek, dresu St Denis. Jacqueline byla v džínách a bílé blůze bez rukávů, která dávala vyniknout jejím opáleným ramenům. Ostatní dívky v hledišti, které všechny znaly Maxe ze školy, pozorovaly zvědavě, jak Jacqueline objala Maxe kolem štíhlého pasu. Všechno napětí, které mezi Maxem a Jacqueline existovalo předchozí den na vinobraní, bylo zjevně pryč.


  „Sluší vám to, Jacqueline,“ poznamenal Bruno. „Šlapání hroznů vám zřejmě prospívá.“


  „Vám to taky sluší, Bruno,“ řekla s úsměvem. „Teď chápu, jak to, že jste tak fit. Po tréninku jedu s Maxem k řece, ukáže mi, kde se nejraději koupe. Pak si dáme piknik a po něm půjdeme trhat Maxovy hrozny.“ Dál držela Maxe kolem pasu. Cresseilovy hrozny, opravil ji v duchu Bruno. Max hleděl na Jacqueline s oddaností v rozzářených očích.


  „Radši už nechte Maxe jít,“ řekl Bruno, protože Maxovi spoluhráči už vybíhali z šatny na hřiště a při pohledu na Jacqueline se ozývaly výkřiky: „Ooh-là-làs“ a „Allez, Max“. Max ještě naposledy pohladil Jacqueline po tváři a běžel na hřiště. Bruno přátelsky pokýval na rozloučenou Jacqueline a vybavil si, jak důvěrně předchozí večer tancovala s Bondinem a pak s ním odcházela. Velice družné děvče, tahle Kanaďanka, pomyslel si. Bez předsudků, vzpomněl si, jak instinktivně flirtovala i s ním. A Maxovi nebyla zdaleka tak oddána jako on jí. Když odcházel do sprchy, vybavil se mu čísi citát: V lásce je vždycky jeden, kdo líbá, a druhý, který je líbán.


   


  Když se Bruno po sprše utíral, zaslechl blížící se rychlé dámské kroky. Udiveně vzhlédl, sem ženy přístup neměly. Pak se objevila Isabelle, kterou zanechal s jejím notebookem na četnické stanici. V ruce držela jeho boty a uniformu.


  „Přepadli výzkumnou stanici. Musíme tam jet,“ řekla a sbírala jeho sportovní oblečení do plastové tašky. „Víc o tom nevím.“


  „Už zase? Ale já mám teď jednání na Mairie,“ namítl a napadlo ho, co asi natočily bezpečnostní kamery tentokrát.


  „Mluvila jsem se starostou. Jednání je odloženo a starosta přijede na stanici.“ Spěšně vyšla s Brunem branou z malého stadionu, posadila ho vedle sebe do auta s modře blikajícím majáčkem a uháněla do města. „Někdo z personálu šel zkontrolovat automatický zavlažovací systém a zjistil, že stanice je na padrť. Zavolal šéfovi a ten zavolal četníky. Paříž bude šílet. Volala jsem do Périgueux a J-J už je na cestě. Taky jsem zavolala Brigadiera a nechala mu vzkaz. Jakmile budeme mít trochu jasno, co se stalo, budu to muset hlásit na ministerstvo.“


  Bruno netušil, co si má pod tím přepadením představit. Další požár? Vloupání? Na první pohled vypadala výzkumná stanice v pořádku. Pak ale uviděl starostu s Petitbonem a dalšími pár techniky, jak stojí před dlouhou řadou skleníků, jejichž skleněné tabule byly pečlivě zamalovány tlustou vrstvou bílé barvy.


  Zepředu byly skleníky stále ještě pocákané červenou barvou, dílo demonstrantů, teď ale byly zářivě bíle zamalované i střechy skleníků a boční stěny. Petitbon držel v ruce láhev s ředidlem a hadrem v druhé ruce usilovně třel skleněnou tabuli. Jediným výsledkem bylo, že barvu trochu rozmazal. Vchod do skleníku byl otevřený a Bruno si uvědomil, že vnitřek tone v naprosté tmě.


  „Jak dlouho ty vaše rostliny přežijí bez světla?“ zeptal se Petitbona.


  „Týden, možná i trochu déle, ale o to nejde. Musíme každý den zapisovat jejich růst, jinak naše práce nemá smysl. A tahle barva nejde dolů ani vodou, ani ředidlem. Musí to být nějaké speciální svinstvo.“


  „Dali si na tom vážně záležet,“ poznamenal starosta s očima upřenýma na cákance rudé barvy u nohou a kolem dveří a na zabílené stěny. „Natřeli sklo kolem dokola i vzadu.“


  Následovali Isabelle do skleníku. Uvnitř byla teplá vůně zeminy a úrodnosti, do níž se teď mísil štiplavý zápach barvy. Pár skleněných panelů střechy bylo otevřených kvůli ventilaci a pod nimi se řada rostlin koupala v loužičkách bílé barvy.


  „Takhle obratně provedenou sabotáž jsem ještě neviděla,“ poznamenala Isabelle. „Nerozbili jedinou tabuli skla, takže nenadělali žádný hluk. Nevloupali se dovnitř budovy, takže nespustili poplašné zařízení. A přitom práci stanice zničili.“


  „Dívali jste se na záznamy z bezpečnostních kamer?“ zeptal se Bruno Petitbona.


  „To bylo první, co jsem udělal. Ale moc nám nepomůžou. Pojďte se podívat.“


  Vedl skupinku ke vchodu do hlavní budovy, kde byla nad dveřmi kamera. Objektiv kamery i kus zdi za ní byly pokryty bílou barvou.


  „Vzadu to vypadá stejně,“ pokračoval Petitbon. „Přehlédli jenom kameru na komínu, ta snímá boční prostor. Zrovna jsem si ji chtěl přehrát, když přišel pan starosta… Pojďme se na ni podívat.“


  Záznam byl trochu neostrý, ale celkem jasný. Chvíli po druhé ráno se na něm objevil muž v malířské kombinéze s ochrannými brýlemi přes kapucu. Muž pomalu kráčel podél skleníků, na zádech měl na popruzích velký předmět, zřejmě postřikovač s barvou. Jednou rukou pumpoval a v druhé držel nástavec s tryskou, z níž prýštila jemná sprška barvy na skleněné střechy skleníků. Muž došel na konec řady skleníků, zmizel na několik minut z dohledu kamery, a když se objevil, pokračoval stejně metodicky postřikem bočních stěn skleníků.


  „Ani vlastní ženu bych nepoznal, kdyby se takhle nastrojila,“ poznamenal starosta.


  „Musel spotřebovat spoustu barvy,“ poznamenal Bruno. „Podle mě ji doléval do postřikovače během těch pár minut, co byl pryč. A tolik barvy nemohl přinést v ruce. Ani přivézt na motorce… Musel mít někde hodně blízko zaparkované auto nebo dodávku.“


  „Přeštípnul řetěz na vratech bočního vjezdu,“ řekl Petitbon. „Tam kamery nevidí. Nejspíš zajel přímo dovnitř.“


  „Koukněte se pro jistotu, jestli kamery nezaznamenaly něco před tím, než je zabílil,“ řekl Bruno. „Půjdu se podívat na ten postranní vjezd.“


  Řetěz byl dost tenký na to, aby ho bylo možno přeštípnout pákovými kleštěmi. V bílé barvě rozlité na trávě byly zřetelné stopy pneumatik. Bruno změřil jejich vzdálenost a údaj si poznamenal. Na osobní auto byly stopy příliš daleko od sebe. J-J s techniky by mohli zjistit, o jaký vůz se jednalo a možná i druh pneumatik, i když stopy v trávě připadaly Brunovi na identifikaci příliš rozmazané. Taky tu byla podél stěn skleníku spousta rozmazaných bílých šlápot, ale žádný jasný otisk boty. Možná měl pachatel přes boty plastové sáčky. Jinak tu po něm nezbylo nic, ani prázdná plechovka od barvy.


  Když se Bruno vrátil do skleníku, Isabelle právě uzavírala sáček se vzorky barvy, kterou do něj seškrabala. O kus dál se technici snažili různými prostředky barvu odstranit. Žádný z nich se neosvědčoval a mumlali cosi o cementové barvě. Petitbon seděl v kanceláři, hlavu v dlaních, u ucha sluchátko a sklesle mumlal: „Oui, Monsieur, oui, Monsieur...“


  Starosta nenápadně odvedl Bruna stranou. „Uvědomujete si, co to znamená? Bondino do toho s námi nepůjde. Nejdřív demonstrace a teď zase tohle. Řekl nám to jasně: nějaké další potíže a jde jinam.“


  Bruno to přijal s úlevou, tohle si neuvědomil. Zvenku se ozval zvuk policejní sirény, nejspíš J-J. Bruno vyšel ven, aby se s ním pozdravil. Přivítal ho blesk Delaronova fotoaparátu. Putain, pomyslel si, další titulní strany o kriminalitě v St Denis.


  „Jak to, Philippe, že jsi vždycky tak rychle na scéně?“ zeptal se fotografa a sledoval, jak J-J parkuje. „Začínáš být hlavní podezřelý.“


  „Můj strejda tady pracuje,“ řekl pobaveně mladík a soustředil se na snímek, na němž se hromotluk J-J pěkně vyjímal na pozadí nabílených skleníků. „To on tuhle spoušť objevil. Zavolal domů ženě a ta to řekla mámě. V St Denis se nic neutají, Bruno.“


  Bruno ukázal vrchnímu inspektorovi skleníky a pak s ním zašel do kanceláře, kde Petitbon pořád ještě telefonoval a Isabelle si přehrávala záznamy z kamer do notebooku.


  „Myslíš, že to udělal ten, kdo zapálil to pole?“ zeptal se J-J.


  Bruno pokrčil rameny. „Těžko říct. Ale myslím, že vím, kde sebral tu barvu. Obávám se, že jsem mu ji dokonce já zaplatil.“ Otočil se k Isabelle. „Vezmi s sebou sáček s tou seškrabanou barvou a pojeďme se podívat, jestli je moje tušení správné. J-J tu počká na svoje techniky, pokud mám pravdu, budeme je potřebovat.“


  Isabelle telefonovala z vozu kolegovi na ministerstvo do Paříže, takže Bruno řídil. Když nakonec zaparkoval na ragbyovém stadionu, stále si ještě lámal hlavu, jestli jeho podezření není jenom chiméra. Hráči byli pořád ještě na hřišti a děvčata v hledišti. Také žebřík stál tam, kam ho odsunul. Vyndal svazek klíčů a vedl Isabelle k zadnímu vchodu na stadion, kudy se vcházelo do kuchyně a velké jídelny. Klíče ale nepotřeboval, když strčil do dveří, otevřely se a v místě zámku bylo dřevo promáčknuté, někdo dveře vypáčil.


  U zdi stál tucet velkých plechovek barvy, každá s objemem sto litrů, a na nich ležely dva zádové postřikovače. Přes dřevěnou kozu ležely přehozeny dva bílé overaly s kapucemi a dvoje ochranné brýle. Bruno si byl téměř jistý, že ve smlouvě bylo uvedeno, že na práci přijdou malíři tři, ale odešel si to do pracovny to ověřit. Isabelle vyndala vzorky barvy z výzkumné stanice a porovnala je s nově natřenou stěnou stadionu – nakonec pokrčila rameny, bílá jako bílá.


  Bruno zavolal malířskou firmu. Na stadionu, dozvěděl se, pracovali tři malíři, a když v pátek odcházeli, byly tam tři postřikovače a čtrnáct plechovek speciální zářivě bílé cementové barvy. Existuje nějaký způsob, jak ji dostat ze skleněné tabule? zeptal se Bruno. Musíte počkat, až uschne, pak ji prostě seškrábněte, zněla odpověď. Mělo by to jít snadno. Jak dlouho bude schnout? Dva až tři dny, podle počasí. Anebo dřív, když na ni budou foukat vysoušečem. Má nějaký? Nebo ještě lépe, nemá jich víc? Má jeden, ale nejspíš by jich mohl sehnat víc. Místní Bricomarché je má na skladě. Bruno muže požádal, aby poslal malíře co nejrychleji s žebříky a lešením k výzkumné stanici. Pak zavolal domů řediteli prodejny Brico a požádal ho, aby obchod otevřel. Nakonec zavolal starostovi, který byl pořád ještě ve výzkumné stanici.


  „Zjistili jsme, kde sebral tu barvu a vybavení – na ragbyovém stadionu. Někdo se vloupal do jídelny, kde byla barva uskladněná,“ začal a pak přerušil starostovu odpověď: „Počkejte, to není všechno. Mluvil jsem s majitelem malířské firmy a dobrá zpráva je, že ta barva se dá seškrábat, jakmile zaschne, a zaschnutí můžeme uspíšit pomocí těch velkých průmyslových vysoušečů, jaké mají v Brico. Posílá svoje lidi přímo do výzkumné stanice. Mohl byste zavolat údržbáře z Mairie, aby přivezli žebříky a lešení? Když sebou hodíme, tak nejspíš budeme moct dostat tu barvu dolů už během dneška. Doufejme, že to bude dost rychle na to, abychom zachránili Petitbonův výzkumný projekt.“


  „Takže tohle bude ten zbytek dnešního dne, který prožijeme spolu,“ řekla Isabelle, když Bruno domluvil.


  „Moc mě to mrzí,“ řekl. „Ale jsi přece taky policista, tak víš, jak to chodí.“ Snažil se ji obejmout, ale odstrčila ho.


  „Ty nejsi jenom policista, ty jsi chůva,“ řekla příkře. „Ty ses s tímhle městem oženil a s celým pitomým městem se nedá soutěžit. A taky jsem slyšela, co říkal starosta, že ten americký projekt vzal zasvé. Což znamená, že se vy dva nepohádáte a že tě nevyhodí. Takže tu zůstaneš a já zase půjdu.“


  „Isabelle,“ začal Bruno, ale nevěděl, co na to říct.


  „Nech toho, Bruno. Nemá to cenu. Sedni si do auta, odvezu tě do té výzkumné stanice.“


  kapitola 22


  Pokud existovalo nějaké místo, kde by Bruno dokázal v pohodě zapíjet své hoře, bylo to Café de la Renaissance. Připadal si tam jako doma nejen kvůli tomu, že Ivan byl jeho přítel, ale protože to byl jeden z mála restaurantů v oblasti St Denis, kam chodili spíš místní než turisté, kteří by tu na jídelním lístku očekávali confit de canard a tarte aux noix a další périgordské speciality. Těch si obyvatelé St Denis užili dost doma. A kromě toho byl prostor Café de la Renaissance flexibilní – byl tu krátký pozinkovaný barový pult a postarší kávovar v přední místnosti a spousta místa venku pro stolky. Vzadu byla – jak Ivan hrdě tvrdil – ta nejmenší kuchyně v celé Francii a jídelna, do níž dokázal vtěsnat půl tuctu stolků. Jenomže jakmile Bruno zjistil, že plat de jour v Ivanově bistru je králík v hořčičné omáčce, rozhodl se J-J, že se tam půjde navečeřet také, ačkoliv Bruno na společnost neměl ani pomyšlení. Kromě toho padal únavou, protože celý den přenášel žebříky a přesunoval lešení kolem skleníků. Výzkumná stanice byla zase provozuschopná, všechny skleněné panely očištěny od vysušené barvy. A Isabelle byla v Bordeaux.


  J-J si uvědomil, že v Brunově momentálním duševním rozpoložení ho po večeři nečeká žádná konverzace, zaplatil skromnou útratu a nechal Ivanovi štědré spropitné. Bruno ho ještě doprovodil k vozu, který parkoval na otevřeném prostranství před četnickou stanicí, kde skupina neúnavných staříků hrála ve světle pouličního osvětlení boules. J-J začal po kapsách hledat klíčky od vozu a přitom se zeptal, jestli Bruno nemá podezření na někoho místního.


  „Možná že ano,“ řekl Bruno s mohutným zívnutím. „Ale je to jen podezření, žádný důkaz nemám.“


  „Co po tobě chtěl Brigadier?“


  „Musel jsem obvolat všechny městské poldy v okruhu pár kilometrů, jestli nezpozorovali něco podezřelého nebo neviděli nějaké cizince,“ řekl Bruno. „Polovina z nich si myslí, že jsem se zbláznil, a druhá půlka si mi začala stěžovat na to pole s GMO. Brigadier se od nich moc spolupráce nedočká. Většina místních farmářů si totiž myslí, že ten, kdo zapálil to pole, je vlastně hrdina.“


  „A co si myslíš ty?“


  „Po pravdě řečeno, já nevím. Musím říct, že já taky nejsem žádným přívržencem hrátek s přírodou. Kromě toho mi připadá, že celkem k žádnému trestnému činu ani nedošlo.“


  „Jak to myslíš? Bylo to žhářství.“


  „K pěstování těch plodin je třeba řady povolení. Je na to zákon. A oni neměli povolení ani z radnice, ani od Conseil-Général. Takže jestli tam ty rostliny rostly ilegálně, v čem je trestné je zničit?“


  „A co ta kůlna a zařízení, co tam shořelo?“


  „To samé. Neměli stavební povolení, neplatili daně, neměli povolení tam zavést vodovod a nezaplatili žádné vodné. Jaký je trest za zničení ilegální boudy?“


  „Ty bys měl dělat právníka,“ zasmál se J-J a vsoukal se do auta. Právě když za sebou zavíral dveře, ozval se řev, ženský výkřik a třesk rozbíjeného skla. Z Bar des Amateurs vypadlo na chodník klubko postav, vráželo do zahradních stolků, až lítaly na všechny strany. Potíže v tomto baru vedeném dvěma skalními přívrženci místního ragby byly něco nevídaného.


  Bruno se rozběhl k baru, J-J se zase ztěžka vysoukal z vozu a pomalu se sunul za ním. Když Bruno doběhl k baru, barman René držel pevně Maxe za jednu ruku a trochu pocuchaná Jacqueline za druhou. Gilbert klečel na prsou nějakého muže, zbytek shluku tvořili křičící diváci.


  „Ticho, všichni,“ zakřičel Bruno a prodral se dopředu k Renému – okno baru na náměstíčko bylo vysypané a Maxovi tekla z nosu krev. „Co se tady děje, René? Ty si nedovedeš udržet v baru pořádek?“


  „Tenhle parchant… ten za to může,“ odpověděl zadýchaně Gilbert, který jen s námahou zmáhal vzpouzejícího se muže, na němž klečel. „Vešel dovnitř a začal se rvát. Napadnul Maxe a pokoušel se odvlíct s sebou tuhle holku.“


  „Udělal mi něco s rukou,“ ozvala se Jacqueline nenávistně. „Max mě zachránil.“


  „Tak to vážně bylo,“ potvrdil René. „Tenhle chlap vešel dovnitř, praštil Maxe do obličeje, až spadnul ze židle. Pak se pokoušel odtáhnout tuhle holku s sebou a Max vyskočil a táhnul ji zpátky. Snažil jsem se je dostat od sebe, načež tenhleten ztratil rovnováhu a proletěl oknem ven.“


  „Jo, přesně tak to bylo,“ mručeli souhlasně okolostojící. „Ten chlap je cvok.“


  „Tak se na něj podíváme, jak to přežil,“ řekl Bruno. Gilbert opatrně vstal, popadl ležící postavu za klopy saka a trhnutím muže postavil. Bruna nijak nepřekvapilo, že to je Bondino.


  „Nic mi není,“ řekl Bondino, který měl potíže stát rovně. Byl zjevně opilý, ale nebyl namol. Ukázal na Jacqueline. „To je moje holka.“


  „Tuhle noc strávíte v cele,“ odsekl Bruno. Prohlédl Bondinovi týl hlavy a vyndal mu pár střepů z vlasů a zad saka. Neviděl žádnou krev a sako zřejmě zachytilo úder do skleněné desky. Bruno se podíval na Reného a Gilberta. „Chcete ho žalovat?“


  „Rozbil pár věcí, židli a skleničky. Plus to okno,“ řekl René. „To bude stát spoustu peněz.“


  „Zaplatím to,“ řekl Bondino, sáhl pro peněženku a vyndal z ní svazek zřídka viděných fialových pětistovek. Oddělil tři a podal je Renému. „Mrzí mě to. Pokud to bude stát víc, dejte mi vědět.“


  „A co ty?“ otočil se Bruno na Maxe. „Chceš ho žalovat za napadení?“


  Max s kapesníkem přitisknutým ke krvácejícímu nosu zavrtěl hlavou.


  „Pokud slíbí, že nechá Jacqueline na pokoji a přestane dělat potíže. Ale jestli nás bude ještě obtěžovat, vymlátím z něj duši,“ řekl Max.


  „Dobře,“ přikývl Bruno. „Žádná obvinění, takže můžeme všichni jít pěkně domů. Vy první, pane Bondino. Hned teď.“ Sledoval Bondina, jak se šourá směrem ke svému hotelu. Pak se zadíval na Jacqueline a Maxe.


  „Mě jste se zapomněl zeptat,“ řekla hněvivě Jacqueline a nenávistně se zadívala za vzdalující se postavou. „Snažil se mě násilím odvést. To je napadení.“


  „To je fakt,“ přikývl Bruno lhostejně a vybavil si, jak tahle dívka tančila s Bondinem a pak s ním odcházela z Joeovy party. Pokud to záměrně hraje tak, aby poštvala ty dva mladé samce proti sobě, veškeré sympatie k ní by byly pryč.


  „Vypadá to, že si ten Američan myslel, že mezi vámi dvěma něco je. Pokud ho chcete žalovat, tak jistě chápete, že budeme muset zaznamenat výpovědi všech svědků. Tím myslím i těch, kteří by mohli uvést, zda neexistuje nějaká skutečnost, která by Bondina vedla k domnění, že spolu máte poměr. Rozmyslete si to, Mademoiselle, než se rozhodnete. Možná byste se měla nejdřív poradit s nějakým francouzským advokátem, protože jakmile se tyhle věci dostanou k soudu, můžou se zamotat.“


  „Pomůžu ti s výpověďmi, pokud dojde k žalobě,“ ozval se J-J. „Dovolte, abych se představil: vrchní inspektor Jalipeau z Police Nationale… Začneme tím, Mademoiselle, že se podívám na váš pas.“


  Jacqueline chvíli mlčky hleděla na Bruna, pak pokrčila rameny. „Nechci nikomu přidělávat práci, zvlášť když ho nežalují ani majitelé baru.“ Pak se otočila k Maxovi. „Radši mu půjdu zastavit to krvácení. Všem moc děkuju a omlouvám se za tu scénu.“


  Zvládla to dobře, pomyslel si Bruno, když si Jacqueline odváděla Maxe pryč.


  kapitola 23


  Bruno seděl ve Fauquetově kavárničce u ranní kávy a už poněkolikáté zkontroloval mobil. Uplynuly tři dny a Isabelle se neozvala. Psal jí zprávy na mobil a poslal dva maily, ale žádná odpověď. Ale přesně stejně to probíhalo, když odjela do Paříže – pořád nic a pak náhle zpráva, že přijíždí. Nebyl ani tak namíchnutý, jako prostě nechápal, proč se takhle chová. Když ho opustila poprvé, vyložil si to mlčení tak, že je konec. Teď to vypadalo, že tenhle konec je definitivní. Nebo snad ne? Kdyby šlo o jinou ženu, myslel by si, že to je nějaká hra, ale u Isabelle to nepřipadalo v úvahu, na to byla příliš férová. Mobil zazvonil a Bruno ho pln naděje vytáhl z pouzdra.


  „Tady Pamela,“ ozvalo se. Zklamání rychle ustoupilo, když si uvědomil, jak stísněně její hlas zní. „Obávám se, že došlo k úmrtí. Ten milý starý pán, Cresseil… Jsem momentálně v Domaine, u jeho chalupy. Myslím, že už je nějakou dobu mrtvý, ale můžete sem poslat doktora? Sakra, dochází mi baterie. Počkám tady, než sem přijedete. Já jsem v pořádku, jsem tady na koni.“


  Telefon zmlkl. Byl v pokušení se tam okamžitě rozjet a uklidnit evidentně otřesenou ženu, ale věděl, že musí ještě pár věcí zařídit, a vypadalo to, že Pamela to tam zvládne. Ze všeho nejdříve zavolal pompiers, hasiče, kteří přijížděli ke každé mimořádné události. Pak zavolal polikliniku, smrt musí potvrdit lékař. Pak zašel za starostou, aby ho informoval. Cresseil jako aktivní účastník odboje nebyl jen tak někdo. Nakonec se vydal ke své dodávce a cestou vyťukal Maxovo číslo, Max byl teď Cresseilův nejbližší příbuzný. Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nebral.


  Na svou ranní projížďku Pamela vždycky vyrážela elegantně oblečená: jezdecké boty, whipcordové rajtky a černé jezdecké sako, bronzově narudlé vlasy zastrčené pod černým hedvábným kloboukem. Na koni to vypadalo velkolepě. Ale teď, když stála vedle koně, který se pásl vedle Cresseilovy chalupy, se zdála její elegance zvláštně umenšená. Když Bruno parkoval na konci dvora, povšiml si, že z kusu vinice byly hrozny otrhány.


  „Bonjour, Pamelo,“ objal ji a políbil na obě tváře. „Je mi líto, že jste ho musela najít právě vy. Musel to být strašný šok, jste v pořádku?“


  Přikývla, oplatila Brunovi objetí a pak o krok ustoupila.


  „Předpokládám, že je v domě, ne?“


  „Ne, není,“ řekla přiškrceným hlasem. „Je ve stodole. Tam jsem ho našla, ničeho jsem se nedotkla, a jakmile jsem zjistila, že je mrtvý, hned jsem vám zavolala.“


  „Štěstí, že jste se tu zastavila.“


  „Vlastně jsem přijela za Maxem. Chtěl, abych se tu zastavila a ochutnala víno, které vyrobil. Měl takový nápad, že ho bude prodávat různým penzionům se speciálními etiketami. Mně navrhnul víno Château Pamela, což se mi docela líbilo. Ale neviděla jsem tady ani jeho, ani starého pána, tak jsem se šla podívat do té stodoly.


  Přivázala koně ke sloupku plotu, přešli s Brunem přes dvůr a pak po úzké pěšince k velké kamenné stodole a dvěma menším budovám. Nejvzdálenější dveře byly pootevřené, uvnitř Bruno uviděl starého pána. Ležel zhroucený u paty žebříku, který vedl k velkému starobylému dřevěnému sudu na víno.


  „Jenom jsem mu stiskla zápěstí, jestli mu nahmatám puls,“ řekla Pamela.


  Bruno přikývl a klekl si vedle těla. Přiložil hřbet ruky ke starcově tváři – byla studená. Cresseil musel být mrtev už řadu hodin, nicméně mrtvolná ztuhlost ještě nenastala. Hlavu měl mrtvý divně vykroucenou. Bruno se podíval na chatrný žebřík s příčkami kluzkými od vinné šťávy. Chtěl se snad ten bláznivý stařík podívat do sudu a přitom uklouzl a spadl? Nebo to byl infarkt či mrtvice, ten milosrdný náhlý konec, který si prý staří lidé přejí? Doktor to zjistí.


  „Už pro něj nemůžeme nic udělat,“ řekl Pamele. „Počkáme na pompiers a doktora a pak ho necháme odvézt do pohřebního ústavu. Možná počkejte tady na dvoře a já se podívám do domu, jestli tam nejsou nějaké doklady, poslední vůle a tak.“


  Pamela přikývla. „Ale kde je Max? Musel se někde zdržet, protože jsme byli domluveni, že večer bude sklízet hrozny a ráno se tu sejdeme. Bude zdrcený, starý pán ho zrovna adoptoval a teď tohle…“


  „Takže teď má vlastní vinici. Slušné dědictví. Ale stejně se podívám dovnitř po nějakých dokladech. Pompiers tady budou každou chvíli.“


  Bruno už navštívil řadu domů, kde bydleli osamocení staří lidé, a tak očekával obvyklý zatuchlý vzduch. Ale Cresseilův dům byl uklizený a čistý. V přízemí byla velká obytná místnost s kuchyní a na protější straně od vchodu malá ložnice, koupelna a další místnost, která vypadala jako pracovna. Cresseil se velice špatně pohyboval, takže zřejmě do patra vůbec nechodil. Nicméně tam Bruno nahlédl – byly tam dvě skromně zařízené ložnice, ale žádná koupelna. Jedna z postelí byla zastlaná, ale prostěradlo a polštář byly trochu pomačkané, jako kdyby v posteli někdo spal. Možná ji používal Max, když se zdržel přes noc.


  Kuchyňský dřez byl čistý a prázdný až na dvě skleničky se stopami po vínu. Ručníky v kuchyni a koupelně byly nedávno vyměněny, nádobí pečlivě uklizené. Také v pracovně panoval stejný pořádek. Naproti oknu stála stará pohovka a u stěny sekretář se spoustou přihrádek. Většina z nich byla prázdná, v jedné byl svazek listin převázaný červenou stužkou – dokumenty o adopci. V zásuvkách sekretáře našel výpisy z banky a účty za elektřinu, vše pečlivě seřazené, medaili za účast v Résistance a krabici fotografií. Některé snímky byly z války, skupinky ozbrojených smějících se mladíků, ale hlavně tu byly fotografie Cresseilovy ženy Annette a jejich syna, které zachycovaly jeho dospívání od miminka až k mladému muži. Na dně další zásuvky nalezl dokumenty týkající se Cresseilovy nemovitosti. Poslední transakce pocházela z roku 1949 a týkala se dědictví Cresseilovy farmy, které vyřizoval místní notaire Brosseil. Ten už byl dávno mrtvý, ale týž úřad zastával jeho vnuk. Pokud bude třeba dohledat nějaké dokumenty, budou v Brosseilově notářství.


  Zvenku se ozval hluk přijíždějícího těžkého vozidla a Bruno vyšel ven přivítat hasiče. Z vozu vystoupil Albert a za ním Ahmed, který vůz řídil. Pamela uklidňovala koně, kterého příjezd velkého vozu vystrašil. Bruno ukázal ke stodole, a když se Ahmed chystal vzít resuscitační kufřík, podotkl: „Ten podle mě nebudete potřebovat.“


  „Předpis,“ pokrčil Ahmed rameny. „A pak, člověk nikdy neví. Už jsem viděl pár zázračných zmrtvýchvstání.“


  Jakmile došli do stodoly, Albert zavrtěl hlavou a poslal Ahmeda zpátky.


  „Už je mrtvý pěkných pár hodin, chudák starý,“ řekl a sundal si helmu. „Musím říct, že ta poloha hlavy se mi nelíbí. Myslíš, že spadnul?“


  „Na tom žebříku nejsou žádné stopy, že by tam někdo uklouzl. Ale já bych si po něm netroufal lézt nahoru a to nejsem ani z poloviny tak starý jako byl on,“ řekl Bruno. „A na nohy skoro nemohl.“


  Krátké zahoukání venku oznámilo příjezd lékaře. Bruno vyšel ven, kde Pamela znova uklidňovala koně. Soustrastně se na ni usmál, pak šel přes dvůr naproti mladé dámě, která z kufru starého renaultu vyndávala lékařský kufřík. Zřejmě ta nová doktorka s tím italským jménem, co tu je na praxi, pomyslel si Bruno. Zatím z ní viděl jen mimořádně dobře tvarovaný zadeček. Žena se otočila a Bruno měl co dělat, aby nedal najevo překvapení: přes pravou tvář se táhla velká jizva. Doktorka se ani nesnažila zakrýt ji mejkapem. Snažil se jizvu nevnímat, ale neubránil se uvažování, jak k takové jizvě mohla přijít.


  „Vy jste Bruno, ten policista, že?“ řekla žena. „Já jsem Fabiola Sternová, nová lékařka.“ Usmála se a podala Brunovi ruku. „Kde je ten mrtvý?“


  „Mademoiselle médicin,“ začal a stiskl ženě ruku. „Navzdory smutným okolnostem je mi potěšením… A tohle je paní Nelsonová, která mrtvého našla. Naše hasiče už znáte. Takže teď pojďte, prosím, za mnou…“


  „Paní Nelsonová, těší mě. Máte pěkného koně.“ Otočila se k Brunovi. „Veďte mě – a prosím, už žádná Mademoiselle, říkejte mi Fabiolo.“


  „Ten krk je zlomený,“ řekla lékařka po krátkém vyšetření těla. „Ale podle zorniček, nafialovělých dlaní a velice bledého obličeje by mohlo jít o infarkt. Možná se mu zastavilo srdce a upadl. Musím nařídit pitvu.“


  Putain, pomyslel si Bruno. Tím se všechno zkomplikuje a zdrží.


  „Je to nutné?“ zeptal se. „Vypadá to jako přirozené úmrtí velice starého muže.“


  „Bohužel ano,“ řekla nesmlouvavě. „Není-li příčina smrti jednoznačná, nařizuje zákon pitvu.“


  Proti rozhodnutí doktora nebylo odvolání. Bruno se tudíž rozhodl, že začne s obvoláváním zúčastněných, v první řadě s Maxem, který by měl být někde poblíž – kdo jiný mohl sklidit ten kus vinice? Hrozny musí být pořád ještě v sudu, čímž se také vysvětluje, proč byl starý pán tady u toho žebříku. Opustil stodolu s mrtvolou, vyšel na dvůr a vytáhl mobil.


  „Alphonsi, tady Bruno. Není tam Max?“


  „Ne, měl by být na Cresseilově farmě. Říkal, že v noci sklidí hrozny a pak tam přenocuje. To je ten jeho organický postup – trhat hrozny v noci, kdy je chladněji.“


  „Hrozny jsou sklizené, to ano, a Maxe jsem viděl včera večer ve městě, ale tady po něm není ani stopy. Já jsem u Cresseile, s doktorkou a pompiers. Cresseil je mrtvý, zdá se, že dostal infarkt. Můžeš někde Maxe sehnat a sdělit mu tu smutnou zprávu?“


  Cestou zpátky do stodoly Bruno uvažoval o těch sklizených hroznech. Pompiers balili svoje náčiní a chystali se odjet. Náhle se ozvalo zvonění mobilu. Bruno jako všichni ostatní automaticky vyndal mobil, i když melodie nebyla ta jeho. Zvonění vycházelo odkudsi z hloubi stodoly, kde byla halda košů a na napůl shnilých policiích ležely zaprášené láhve a staré šaty. Bruno se tam vydal a na páru jasně modrých džín a tenisek ležel mobil.


  „Haló?“ stiskl tlačítko mobilu.


  „Maxi, jsi to ty?“


  „Alfonsi, to jsem já, Bruno. Jen jsem tu v Cresseilově stodole našel tenhle mobil. Zřejmě patří Maxovi.“


  „Cože? Max by tam nenechal mobil jen tak ležet. Není tam někde?“


  „Počkej moment,“ řekl Bruno, zdvihl nalezené džíny a začal prohledávat kapsy. Našel peněženku, nějaké klíče a pár mincí. V peněžence byla karta do knihovny, Maxův univerzitní průkaz a za ním – což ho ani nepřekvapilo – dvě pětieurové telefonní karty francouzského Télécomu. Hledal dál. U zdi objevil červený raneček. Vyndal tužku a zdvihl ho, Fabiola s hasiči mlčky sledovali každý jeho pohyb. Balíček tvořil pár bavlněných košil nasáklých hroznovou šťávou.


  „Putain,“ zaklel. „Vůbec mě nenapadlo kouknout se do toho sudu!“


  „Alphonsi,“ řekl do telefonu, „ještě ti zavolám.“ Odložil telefon zpátky na džíny a běžel k žebříku. „Ahmede, pojď mi podržet ten žebřík. Alberte, ještě ten resuscitační kufřík neodnášej.“


  Bruno vystoupal na čtvrtou příčku, což stačilo k tomu, aby viděl do sudu. Pak vystoupal ještě o příčku výš, aby si byl jistý.


  „Drž to pevně,“ křikl na Ahmeda a naklonil se do sudu. Žebřík se zakymácel, jak natáhl ruku do tlusté čepice fermentující hroznové šťávy, aby uchopil blonďatou hlavu, která ležela v sudu obličejem dolů. Ale nemohl pořádně podebrat tělo. Snažil se uchopit tělo za rameno, ale v husté mazlavé šťávě se mu vysmekávalo. Uchopil oběma rukama okraj sudu a přehoupl se dovnitř, hustá šťáva se mu okamžitě vlila do bot a nasákla oblečení. Sklonil se a s velkou námahou se mu podařilo vyzvednout Maxovo nahé tělo a opřít ho o dřevěnou stěnu sudu.


  „Alberte, Ahmede, sežeňte další žebřík a pomozte mi. Fabiolo, mohla byste vylézt kus po tom žebříku?“


  Sáhl rukou Maxovi do úst a vyndal z nich zpěněnou šťávu a kusy rozmačkaných hroznů. Pak se zhluboka nadechl a přitiskl rty k bezvládným chlapcovým ústům. Snažil se vydechnout do Maxových úst, ale něco uvnitř překáželo. Pustil se okraje sudu, oběma rukama uchopil Maxův hrudník a vší silou stiskl. Z Maxových úst vytryskl proud vinné šťávy. Znova se nadechl a vyfoukl vzduch do Maxových úst.


  „Správně. Děláte to správně,“ povzbuzovala ho Fabiola s hlavou jen maličko nad okrajem sudu.


  Ahmed a Albert se objevili se zánovnějšími žebříky a lezli nahoru, aby Brunovi pomohli. Pak Bruno zaslechl, jak Pamela venku volá tísňovou linku.


  „Vytáhněte ho, položte ho tady,“ volala Fabiola. „Pokračujte v tom dýchání, Bruno, čím víc vzduchu, tím líp.“


  Bruno nadzdvihoval nehybné tělo zespoda, Ahmed s Albertem ho táhli vzhůru a společnými silami ho dostali přes okraj sudu, až nakonec hasiči převzali celou tíhu a položili tělo na zem, kde Fabiola pokračovala v dýchání z úst do úst. Ahmed přiložil dvě desky resuscitátoru k Maxově hrudi, poklepal Fabiole na rameno, aby se posunula stranou a tělo sebou škublo, jak zapnul proud.


  Bruno ztěžka dýchal a náhle si uvědomil ostrou bolest hlavy. Snažil se hmatat v sudu, jestli tam ještě není něco, co tam nemá být, ale náhle měl nohy jako z gumy a cítil, jak klouže dolů. Něco vykřikl, snažil se chytit okraje sudu, ale minul ho.


  „Alberte, pomozte Brunovi ven,“ vzhlédla Fabiola od dýchání z úst do úst. „Může ho to zabít. Vezměte ho na čerstvý vzduch.“


  Bruno ucítil ostrou bolest, jak nehty drásal dřevěnou stěnu sudu. Bolest ho natolik probrala z apatie, že poklekl. Náhle ucítil, jak ho silná ruka drží za límec a táhne vzhůru. Jakmile měl hlavu přes okraj sudu, zhluboka se nadýchl a cítil, že začíná ostřeji vidět. Albert ho dál táhl vzhůru, pak ho Pamela uchopila za bezvládnou paži a pomáhala táhnout, Albert ho uchopil za opasek a Bruno se překulil přes okraj sudu do Pamelina náručí.


  „Vezměte ho ven, na vzduch,“ křičela Fabiola. „A pak se sem vraťte pro toho kluka.“


  Když na scénu dorazil kapitán Duroc, Bruno ležel na břiše na zemi, chtělo se mu zvracet a Pamela zmáčená hroznovou šťávou na něj lila vědro studené vody. Fabiola stále ještě dávala Maxovi dýchání z úst do úst, Ahmed nešťastně vrtěl hlavou na Alberta, jenž se zlomený v pase zhluboka nadechoval. Všichni byli zbarvení do fialova od hroznové šťávy, ve vlasech, v obočí a na pažích kousky rozmačkaných hroznů.


  „Už to nemá cenu,“ řekla Fabiola, složila ruce v týl a napřímila se. „Už je mrtvý moc dlouho. Štěstí, že to neodnesl ještě Bruno.“


  „Co se to tady k čertu děje?“ zeptal se Duroc evidentně šokovaný.


  „Dva mrtví,“ řekla Fabiola. „Málem tři. Kysličník uhličitý uvolňovaný při fermentaci hroznové šťávy. Slyšela jsem o tom, ale nikdy jsem to nezažila. Vzpomínám si, že jsem se učila, že objem kysličníku uhličitého uvolněný při fermentaci je čtyřicetkrát větší než objem hroznové šťávy.“


  „Ale není přece jedovatý!“ namítl Duroc.


  „Není, ale váže na sebe kyslík. Tím zabíjí. Lidi se udusí.“


  Bruno se rozhlédl kolem. Hlava přestávala bolet a nutkání ke zvracení ustalo. Podíval se na Pamelu, která se na něj povzbudivě usmála a stiskla mu ruku. Vypadala tak směšně, že se málem začal smát.


  „Každoročně se takhle někdo udusí, protože zapomene na ventilaci,“ pokračovala Fabiola. „Bruno se v sudu zhluboka nadechoval, když se snažil dát tomu klukovi dýchání z úst do úst. Tím se sám začal dusit.“


  Podívala se na opálené svalnaté tělo mladého muže, teď bezvládné a pokryté hroznovou šťávou. Vešla do domu a vrátila se se starou dekou. Než zakryla Maxovo tělo, sklonila se a otřela mu obličej, zatlačila mu oči a pohladila po tváři.


  „Hezký kluk,“ řekla. „Taková tragédie.“


  „Dvojnásobná tragédie,“ opravil ji Bruno a vysvětlil Durocovi: „Cresseil – možná infarkt, možná zlomený vaz, protože spadl ze žebříku. Rozhodne pitva. A Max, Cresseilův adoptovaný syn, udušený v sudu s hrozny. Podle mě to byla přirozená smrt toho prvního a tragická nehoda toho druhého.“ Otočil se na Fabiolu. „V Maxově případu musí také dojít k pitvě?“


  Zavrtěla hlavou a promnula si oči. „První týden v práci a dva mrtví.“


  „Udělala jste, co bylo v lidských silách,“ řekla Pamela.


  „Nebýt vás, mohl být po smrti i Bruno,“ podotkl Albert. „V životě jsem neslyšel, že by někdo při fermentaci vína mohl umřít.“


  „A já nikdy neslyšel, že by někdo šlapal víno nahý,“ řekl zamyšleně Bruno. „Proč si sundal šortky? Myslím, že si je musel sundat v sudu a vyhodit je ven.“


  „Možná že to patřilo k tomu organickému procesu, o kterém mluvil,“ navrhla Pamela.


  „Putain de merde,“ řekl Albert s očima upřenýma na Ahmeda a pak na sebe. „My vypadáme.“


  „Půjdu se umýt tady do koupelny,“ prohlásila Fabiola. „Budoucí majitel mi to jistě odpustí.“ Vyrazila k domu, ale pak se zarazila a pozorovala Bruna, který se pátravě rozhlížel kolem stodoly. „Co hledáte?“


  „Cresseilova psa. Byl skoro tak starý jako jeho pán. Až budete hotová, tak zavolejte, zamlouvám si koupelnu po vás. Ale nejdřív bych měl zavolat Alphonsovi.“


  Bruno si povzdechl – čekala ho neradostná konverzace. Smrt hlavního podezřelého znamená, že případ žhářství bude muset být odložen. A také bude muset říct Jacqueline o Maxově smrti. To nebude příjemné, přes všechno její flirtování s Bondinem. Ale byl zvědavý, jak zareaguje. Vyndal mobil z koženého pouzdra u pasu. Tlačítka zmizela pod nánosem hroznové pěny. Otřel je a zjistil, že telefon není funkční.


  „Merde,“ zamumlal a vyrazil do stodoly pro Maxův mobil.
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  „Teď je důležité,“ řekl starosta, „kdo z nich zemřel první.“ Bruno, umytý a převlečený do čisté uniformy, přijal skleničku armaňaku na posílenou. „Pokud zemřel první Cresseil, pak budou dědit Maxovi příbuzní. My ovšem nevíme, jestli nějaké měl. Formálně je jako nejbližší příbuzný pořád ještě uveden Alphonse. Ale nevím, jakou právní váhu by to mělo… A pokud zemřel jako první Max, pak budou dědit Cresseilovi vzdálení bratranci a to by mohlo být důležité pro náš projekt s Bondinem. Tvrdí, že přese všechno s námi počítá, prý díky tomu, jak jste zvládl ten problém s naší výzkumnou stanicí,“ pokračoval starosta. „Takže jak zjistíme, kdo zemřel první?“


  „To nám musí říct pitva, kterou provede ta nová mladá doktorka,“ řekl Bruno s pocitem úlevy, že aspoň tohle rozhodnutí není na něm. „Ale bude to velice těžké rozhodování. Určit dobu smrti přesně je vždycky obtížné… Podle mě to vypadá, že Cresseilovi bylo divné, kde Max je, a šel se po něm podívat. Vylezl na žebřík, uviděl, že kluk leží v sudu mrtvý, jeho srdce to nevydrželo, spadl a zlomil si vaz. Takže Max zemřel první,“ soudil Bruno.


  „Jenomže také to mohlo být tak,“ mínil starosta, „že Max začal mít problémy, Cresseil se mu snažil pomoct, dostal infarkt a zemřel. Max, ponechán bez pomoci, tragicky utonul později,“ namítl starosta ledabyle a Bruno okamžitě vytušil, že tím ten starý lišák něco sleduje. „Pak by zemřel první starý pán. Kdyby někdo začal tvrdit, že chlapec Cresseila přežil a měl by dědit, čeká nás žaloba od Cresseilovy rodiny. Ta se potáhne roky a Bondino znechuceně půjde jinam. Takže, Bruno, jak dobře se s tou mladou doktorkou znáte?“


  „Prakticky vůbec ne. Připadá mi jako velice sympatická a kompetentní mladá dáma. Možná mi dokonce zachránila život,“ řekl Bruno, který si opět začal dělat starosti, že se starosta příliš upnul na Bondinův projekt. Rozhodně odmítal zahájit spolupráci s novou lékařkou tím, že po ní bude chtít, aby svůj profesionální výrok přizpůsobila starostovým plánům. „Připadala mi velice zodpovědná, určitě rozhodne podle svého nejlepšího vědomí a svědomí.“


  „Nemohl byste jí naznačit, jak je tohle rozhodnutí pro ni důležité? Tedy myslím důležité pro St Denis.“


  „Je tu ještě další komplikace,“ řekl Bruno vyhýbaje se přímé odpovědi. „Před pár dny Bondino napadl Maxe v Bar des Amateurs. Napadl tam taky jednu mladou ženu a rozbil skleněnou výplň výlohy. Mohl jsem ho zatknout. Takže já mám vážné pochybnosti, jestli je chytré vložit budoucnost St Denis do jeho rukou.“


  „To jsou silná slova, Bruno.“


  „Ale upřímná. Měl jsem výčitky, že jsem ho nezatknul.“


  „Podívejte, všichni jsme byli mladí. Vyroste z toho.“ Starosta se odmlčel. „Vám se ten jeho projekt nikdy nezamlouval, co?“


  „Ten nápad se mi zamlouvá. Moc. Ale Bondinovo chování nebudí důvěru.“


  Starosta vstal ze židle a přešel zamyšleně k oknu. „Merde, v tom máte samozřejmě pravdu, Bruno. Ale jakou jinou možnost máme? Svádím těžké boje, abych udržel v chodu pilu. Musel jsem intervenovat všude možně, abychom k nám dostali tu výzkumnou stanici a teď je kolem ní aféra, která mě může stát příští volby. Bondinův projekt je naše nejlepší příležitost, jak si zajistit budoucnost, a já ji nehodlám propásnout. Běžte se podívat do St Fénelonu nebo do některého dalšího z těch vylidněných turistických míst kolem nás. Jen pár kavárniček a realitní kancelář a od září až do června tam chcíp pes, rok co rok. Žádné rodiny, žádné školy, žádná práce, žádné obchody,“ mával starosta rukou k oknu, jako kdyby ukazoval na město duchů, které v duchu viděl. „Většina domů prázdných, dokud nepřijedou turisti a nepronajmou si je. Tohle je v sázce, Bruno. My pro St Denis ta pracovní místa potřebujeme.“


  Starosta udeřil pěstí do dlaně druhé ruky a došel až k Brunovi. „Takže kašlu na to, jestli je Bondino opilec a hulvát, pokud tady bude investovat. Budeme ho prostě muset zvládnout.“


  „Ale no tak!“ Bruno rozpřáhl paže a rozesmál se. „Já nejsem ani městská rada, ani předvolební shromáždění. Můžete si na mně zkoušet projev dle libosti, ale mě přesvědčovat nemusíte. Mně se ten projekt zamlouvá. Ale jestli se zdá finančně zajímavý Bondinovi, může se zdát finančně zajímavý i někomu jinému. Takhle se to jeví mně. My jsme přece žádné jiné možnosti ani nezkoušeli.“


  „Podnikatelé s deseti miliony eur u mě neklepou na dveře tak často,“ bručel starosta.


  „Ale teď, když jeden zaklepal, je to cenná informace. Třeba by se našly i jiné velké společnosti, britské nebo italské, které by v našem kraji viděly stejnou perspektivu vinařství jako Bondino. Třeba bychom byli zajímaví i pro francouzské investory. Kdybyste dokázal zařídit appellation, mohli bychom si investora vybrat sami.“


   


  Když Bruno vešel do Hubertovy vinotéky, aby zvěstoval Jacqueline špatnou zprávu, byla místnost plná zákazníků. Hubert se bavil anglicky s manželským párem, který stál u polic se značkovým armaňakem. Nathalie se otočila na Bruna od pokladny s řadou zákazníků a se smutným úsměvem ho pozdravila.


  „Už o tom víme,“ řekla. „Zastavila se tu ta potrhlá Angličanka, celá zmáčená hroznovou šťávou, aby to řekla Jacqueline. Holka byla otřesená, brečela a brečela, nakonec jí dal Hubert den volno, tak spolu odjely. Jacqueline na kole a Angličanka na koni. Vůbec to tu bez těch dvou nemůžeme zvládnout, nakonec musel přijet Hubert ze Sarlatu, aby nám pomohl. Můžeme nějak pomoct? Vypadáte v pořádku, ale ta Angličanka říkala, že jste měl namále i vy.“


  „Já jsem v pořádku. Takže Jacqueline bude pořád ještě v penzionu té Angličanky?“


  „Jo, nastěhovala se tam před pár dny. Vy jste to nevěděl? Říkala nám, že jste jí to vy sám zařídil.“


  Jeden z turistů, který kupoval krabici Hubertova vína, překvapeně sledoval návštěvu policisty a nakonec začal netrpělivě ťukat platební kartou o pult. Nathalie se k němu s unaveným úsměvem otočila a Bruno se obrátil k odchodu. „Ten kluk nám bude chybět!“ zavolala ještě Nathalie. „Byl moc fajn!“


  Když Bruno otevíral dvířka dodávky, z vinotéky vyběhl Hubert.


  „Hrozná zpráva, taková tragédie,“ řekl. „Ale jak jste na tom vy? Ta Angličanka říkala, že jste tam málem umřel i vy!“


  „Já jsem v pořádku. Potřeboval jsem jedině sprchu a nové šaty,“ řekl Bruno a potřásl si s Hubertem rukou. „Ta nová doktorka mě zachránila, protože si uvědomila, co se děje. V životě by mě nenapadlo, že víno může být takhle nebezpečné.“


  „Max byl prima kluk,“ řekl Hubert. „Miloval víno a spoustu ho dovedl prodat. On a Jacqueline byli rození sommelieři a uměli to s turisty. Vždycky je nasměrovali k lepším lahvím. Chtěl jsem Maxovi nabídnout místo, až dostuduje.“


  „Radši už pojedu, chci navštívit Jacqueline. A vy tam máte zákazníky.“


  „Já vím. Vlastně jsem s vámi chtěl mluvit kvůli té dnešní party, co pořádáte. Jestli ji nechcete odložit. Víno pár dní vydrží.“


  „To ano, ale moje bécasses nevydrží. Ráno jsem je vyndal z mrazáku a nerad bych, aby přišly nazmar. V životě jsem tolik sluk během jedné sezóny nestřelil. A kromě toho potřebujeme všichni trochu povzbudit, takže to nechme, jak jsem to plánoval.“


  Cestou k Pamelinu domu Bruno litoval, že Pamela už Jacqueline o Maxově smrti řekla. Byl by rád viděl Jacquelininu reakci – aby posoudil, jestli pro ni byl Max jenom příležitostnou známostí, nebo jestli do něj byla zamilovaná tak, jak byl evidentně zamilovaný Max do ní. Po tom, co ji viděl tancovat s Bondinem o tom pochyboval, ale možná že cizinci to tak neberou.


  Příjezd k Pamelinu penzionu ho vždycky znova nadchl. Když se člověk překulil přes kopec, vynořila se před ním skupinka hospodářských stavení a přístavků, které se krčily v objetí kopců, a koně spásající trávu ve výběhu. Nebýt auta a bazénu, musel být ten pohled přesně stejný jako před dvěma sty lety, a možná i dřív. Zajel na dvůr a na štěrku uviděl ležet Jacquelinin bicykl, jedno kolo se stále ještě pomaloučku točilo. Pamela ho zřejmě slyšela, protože když za sebou zabouchl dvířka vozu, stála už v kuchyňských dveřích. Pořád ještě byla ve vínem nasáklém jezdeckém úboru a vlasy jí nepořádně trčely zpod klobouku.


  „Ráda vidím, že jste fit. Už jsem se o vás bála. Neměl byste si taky vzít den volna?“


  „Mně nic není. Trochu mě bolela hlava, ale to spravil aspirin a sklenička armaňaku. To je lék skoro na všechno. Jak je na tom Jacqueline?“


  „Špatně. Ale dali jsme si čaj a trochu se uklidnila. Pojďte dál a promluvte si s ní. Jsme v kuchyni. Aspoň budu mít čas se vysprchovat a převléct. Nechtěla jsem ji nechat samotnou.“


  Jacqueline věnovala Brunovi jako pozdrav rozpačité pousmání. Oči měla opuchlé a nos červený, v hrsti svírala promáčený kapesník. Vypadala zdrceně. To tam bylo to bezstarostné, půvabné děvče na ragbyovém hřišti s rukou kolem Maxova pasu či ta rozhořčená mladá dáma při incidentu v baru.


  „Kdybych tam byla zůstala s ním,“ řekla, „tak by se to nestalo.“


  „Všem nám bude chybět,“ přikývl Bruno. Zároveň cítil i jistou úlevu, že aspoň nedojde k soudu a možná i na vězení, že budou ušetřeni šílení masmédií, až by écolos udělali z Maxe mučedníka.


  „Takový pitomý, nesmyslný způsob, jak zemřít,“ pokračovala Jacqueline. „Udusit se… Byl tady včera a předevčírem, pomáhal mi se sem nastěhovat. Ani jsem se ještě nestihla pořádně vybalit. Pár krabic je ještě pořád v gîte, jak je tam Max dal.“


  „Nevěděl jsem, že už jste se s Pamelou domluvily.“


  „Hned po tom, co jste nás viděl na ragbyovém hřišti,“ řekla a otřela si nos promáčeným kapesníkem. Bruno jí mlčky podal svůj čistý a Jacqueline ho s povděkem přijala. „Pověděla jsem o tom Maxovi a on měl Pamelino číslo v mobilu, tak jsem jí zavolala a hned jsem se sem nastěhovala. Dokonce jsme se domlouvali, že vymalujeme ložnici.“ Hlas se jí roztřásl.


  „Kdy jste ho viděla naposledy?“ zeptal se Bruno. „Myslel jsem, že jste mu chtěla pomoct sklízet hrozny.“


  „Chtěla jsem, ale on měl tu svou organickou techniku sbírání hroznů v noci, když je chladněji, a já jsem si potřebovala vybalit knížky.“ Vrátila Brunovi kapesník. „Díky, že jste se zastavil, budu v pořádku. Pamela je moc hodná. Dělala mi společnost, dostala jsem spoustu čaje a radila mi, abych nezůstávala sama. Takže se zítra vracím do práce.“


  „Baví vás práce v Hubertově vinotéce?“


  „Moc. Každý den se tam něco přiučím. Baví mě kontakt se zákazníky. Hubert mě pověřil, abych s nimi ochutnávala víno,“ vykládala a trochu při tom ožila. Pak zase posmutněla. „Skvělé bylo, že jsem tam mohla dělat s Maxem. Tam jsme se taky seznámili… Bude to deprese, být tam najednou sama. Pořád budu mít pocit, že najednou vyjde ze sklepa nebo přinese nějakou bednu vína…“


  „Jestli pro vás můžu něco udělat…“ řekl na to Bruno, kterého nenapadala žádná konverzace, která by nevedla zpět k Maxově smrti. Pamela evidentně počítala s tím, že Jacqueline zabaví, než se vrátí, takže se rozhlédl po nějaké inspiraci. Zrak mu padl na sloupec knih na stole.


  „To je všechno o víně?“ zeptal se.


  Vstala a vedla ho ke stolu, aby mu knihy ukázala. Byla tam tlustá encyklopedie a několik odborných knih v angličtině, pak Guide des vins od Hachetta, klasické dílo Les bons vins et les autres od Pierre-Marie Doutrelantové a Arômes du vin od Moisseeffa a Casamayora. Prohlížení knih jako by do Jacqueline vlilo nový život a po chvilce se docela rozpovídala a v atlase vín ukazovala, kde pracovala v Austrálii.


  Pak se objevila Pamela, voněla mýdlem a kartáčovala si mokré vlasy. Když doprovázela Bruna k autu, zeptala se: „Budete pořádat ten večírek, na který jste mě zval? Připadalo by mi nefér, kdybych se tam šla bavit a nechala tady tu holku samotnou…“


  „Vezměte ji s sebou,“ řekl a uvědomil si, že Jacqueline by mohla zastoupit chybějící Isabelle. „Aspoň přijde na jiné myšlenky. A ve vínech se vyzná, takže ocení dobré pití.“


  kapitola 25


  V St Denis nebylo mnoho parkovišť a Bruno poctivě navštívil každé z nich. J-J mu předal seznam vozů, které podle jeho techniků odpovídají stopám po pneumatikách na trávníku výzkumné stanice, a Bruno se snažil takový vůz najít. Pokaždé když uspěl, prohlédl pneumatiky, jestli na nich nejsou stopy bílé barvy. Poté, co navštívil parkoviště u školy, parkoviště supermarketu a autoopravny, vyrazil se služební dodávkou na dvůr stavebnin a poštovního úřadu. V celém St Denis možnému popisu vyhovovalo jen pár náklaďáčků. Ten, který si obzvláště přál prohlédnout, byl starý renault, který Alphonse používal k rozvozu sýrů v celém okolí, jenomže ten se měl vrátit až pozdě večer. Tou dobou už budou ovšem všechny známky po bílé barvě dávno zbroušeny popojížděním po venkovských silničkách.


  Nakonec zabočil do impozantních kovových vrat, aby vyloučil jednu z posledních možností – tedy pokud zavrhne možnost navštívit úplně každou farmu, jelikož jejich dodávky stejně uvidí na trhu. Vrata vedla k Julienovu Domaine de la Vézère, hotelu s vinicí, klenotu v Bondinově plánované akvizici. Dlouhá příjezdová cesta byla nejprve lemovaná stromy, pak francouzskou zahradou kolem zámku nejasného stylu, jenž byl ústředním bodem areálu. Původně pozdně renesanční sídlo prošlo v devatenáctém století nešetrnou rekonstrukcí, při níž ho přizdobili válcovitými věžičkami se špičatou střechou v každém rohu, křídlem se střílnami ve zdech, které vypadaly, že by vydržely i dělostřeleckou palbu, a velkolepou terasou s širokým schodištěm sestupujícím do zahrady. Trávník byl rozčleněn do geometrických obrazců štěrkovými cestičkami a posetý keři sestříhanými do obskurních tvarů. Na jedné straně od cesty byl velký bazén chráněný keři a dalšími uměle tvarovanými ozdobnými dřevinami. Od bazénu se ozýval dětský křik a šplouchání vody. Na opačné straně, za prostorným křídlem přestavěným na restauraci, stála velká moderní hala. Byla pečlivě obložena dřevem, aby vypadala starobyle. Uvnitř bylo vinařství a velký dvůr pro nákladní auta, která přivážela zásoby. Ta, která Bruno viděl, byla příliš velká na to, aby se o ně blíže zajímal, a tak se vydal nalézt Juliena, který by mohl aspoň vědět něco zajímavého o Bondinovi.


  Hledání Bruno začal ve vinném sklepě, kde postarší sklepmistr Baptiste dohlížel na skupinku sezónních dělníků, kteří čistili sudy, aby byly připravené pro nadcházející sklizeň. Pozdravil se s pár zaměstnanci Mairie, kteří si sem odběhli na melouch. Baptiste řekl, že Juliena od rána neviděl a ať se Bruno podívá do Julienovy kanceláře. Což bylo divné. V tohle období Julien normálně neopouštěl vinný sklep ani na hodinu, natož aby se tu neukázal celý den. Kancelář byla prázdná, takže se Bruno vrátil k čelnímu traktu château. Cestou minul řádky vinice obtěžkané velkými hrozny, prošel parkovištěm a po schodišti vystoupal k hlavnímu vchodu, kterým se nyní vcházelo do hotelu. V recepci nikdo nebyl, tak zkusil malou kancelář za recepčním pultem. Tam nalezl Marie-Hélène, jako ostatně pokaždé od okamžiku, kdy odešla z místa učitelky v mateřské škole do důchodu. Obklopena pronikavou levandulovou vůní bušila Marie-Hélène do klávesnice počítače, jako by se mu mstila za předchozí příkoří.


  „Bonjour, Bruno. Nenávidím tuhle věc ještě víc než telefon. Proč už se nikdo neobtěžuje napsat dopis? Musím si sama všechno vytisknout, abych to mohla pořádně zapsat, jinak bych žádnou rezervaci nenašla.“


  „Všichni tvrdí, že počítače práci usnadňují,“ namítl Bruno, sklonil se a políbil ženu na obě silně napudrované tváře. „Nevíš, kde je Julien?“


  „To tyhle dny nikdo neví,“ zabručela. „Skoro ho nevidím, a když jo, tak je duchem nepřítomný. Naštěstí mi tenhle podnik chodí jako hodinky, jinak nevím, co bych si počala. Mám o něj vážně strach, Bruno. Věděl jsi, že Mirabelle byla v nemocnici?“


  „To ale bylo už v létě. Julien mi řekl, že šlo o nějaké ty ženské problémy.“


  „Jenomže pak ji odvezl ještě jednou, a to až do Bordeaux. Byla tam tři týdny a Julien za ní každý den jezdil. Řekl nám, ať si to necháme pro sebe. Přivezl ji zpátky předevčírem a ani mi nedovolil, abych za ní šla. Myslím, že jde o něco moc vážného, ale Julien to tutlá. Tvrdí, že by to bylo špatné pro obchod.“


  „Už je čas sklízet hrozny,“ poznamenal Bruno.


  „Spousta povalečů se už kvůli tomu objevila a pomalu nebudu mít ve stodole místo na nocleh. Ale ten blázen pořád ještě nedal pokyn k zahájení vinobraní, a tak se všichni jenom flákají. Nejspíš ho najdeš vzadu, v jeho bytě.“


  Bruno prošel reprezentačním sálem, v němž se nacházel klenot Julienova château, původní krb ze šestnáctého století tak velký, že v něm bylo možno opékat vola. Bruno byl jednou u toho, když v krbu opékali divočáka a ten se v něm málem ztrácel. Byly tu také roztroušené skupinky nábytku, karetní stolek s židlemi z doby Ludvíka XVI., dvě velké masivní pohovky z doby Napoleona III. naproti sobě a mezi nimi mramorem vykládaný stůl. U zdi pod slušnou kopií Davidovy Madame Récamier stála empírová pohovka a vedle ní dvě mírně otlučená empírová křesílka. Velký psací stůl z období restaurace Bourbonů s pozlacenými hodinami na desce stál před řadou francouzských oken, na protější straně lemovaly zeď dvě roztomilé anglické knihovny. Ne že by byl Bruno takový znalec starožitností; všechno tohle se dozvěděl jen díky tomu, že Julien – či ještě pravděpodobněji jeho žena – umístil na příslušné stoly úhledné cedulky s nápisy Coin empire nebo Coin Louis XVI.


  Nebyl si jistý, zda to vypovídá více o Julienovi nebo o jeho hostech. Prošel francouzskými dveřmi na terasu a po ní dorazil ke křídlu sousedícímu s bazénem, kde zaklepal na nenápadné dveře vedoucí do Julienova bytu. Žádná odpověď. Zaklepal znovu a důrazněji. Dveře se prudce rozevřely a v nich stál rozčilený Julien. „Řekl jsem vám, ať mě nikdo… To jsi ty, Bruno, promiň, personál mě v jednom kuse s něčím otravuje. Co bys rád?“


  „Bonjour, Juliene. Omlouvám se, jestli jdu nevhod.“


  Vypadalo to, že jde velice nevhod. Julien, který byl vždycky jako ze škatulky, měl na sobě flekaté kalhoty, na nohou trepky a džínová košile vypadala, jako kdyby s ní leštil auto. Byl rozcuchaný, neoholený a z dechu mu byl cítit alkohol.


  „Ne, ne, jen pojď dál. Je to úleva moct mluvit s někým, kdo ode mě nic nechce. Omlouvám se, Bruno, ale momentálně mám pár problémů…“


  „Můžu ti nějak pomoct?“


  Julien přikývl a vedl Bruna do pokoje, který byl vždycky pečlivě uklizený a zařízený ještě lepším nábytkem než hotelový salón. Teď byly po židlích hromady papírů a na zemi se válely prázdné láhve od vína a dokonce i pár špinavých talířů.


  „Jak se daří Mirabelle?“ zeptal se Bruno a napadlo ho, jestli Juliena manželka neopustila.


  „Leží. Je na tom špatně. Putain de merde. Už to nemůžu dál tajit. Je to v prdeli, Bruno. Totálně. Rakovina jater. Dávají jí nejdýl jeden rok. A teď do toho vinobraní, dělat víno, vést hotel a řídit personál. Šéfkuchař odešel, takže tu vaří někdo na záskok, má podivný diplom z nějakého kursu a nepozná roux od rillette. Přecenil jsem svoje možnosti s půjčkou a obchody nejdou. Kristepane, připadá mi to celá věčnost, co jsem mluvil s nějakým kamarádem. Jsem rád, žes přišel.“


  „Moc mě mrzí, že je Mirabelle tak nemocná. Můžu ji vidět? Není na to moc slabá?“


  „Snad ne. Nemůže chudáček spát, jak dole ječí ty děti u bazénu. Co je zpátky, tak ještě nikoho neviděla. Vrátili jsme se od jednoho specialisty v Bordeaux a šla si rovnou lehnout. Nechce dokonce mluvit ani s farářem Sentoutem.“ Julien se otočil a vedl Bruna chodbou k posledním dveřím, tiše je otevřel a nahlédl do místnosti. Bruno zaslechl šepot a pak mu Julien pokynul, aby šel dál. Ve dveřích se Bruno zastavil a vzal Juliena za paži.


  „Heleď, nech mě tu s ní samotného a běž se zatím vysprchovat, oholit a převléknout. Páchneš jako starý kozel a to Mirabelle neprospívá. A teď už zmiz, nebo tě vlastnoručně hodím do bazénu.“


  Bruno zanechal Juliena na chodbě a vešel do zšeřelé místnosti. Křik dětí sem doléhal velice zřetelně, přestože všechna okna byla pevně zavřená. V místnosti bylo dusno a zatuchlo. Mirabelle lehce zasténala a řekla: „Jsi to vážně ty, Bruno?“


  „Jo, zlatíčko, jsem to já.“ Popošel k ní, jemně ji políbil na tvář a pak ji vzal za zpocenou ruku. Mirabelle vypadala příliš unavená na to, aby se starala o vlasy nebo zmuchlané peřiny. Temeno hlavy zakrýval malý čepec. „Julien mi řekl, co tě potkalo. Je mi to moc líto, ale brzy si spolu zase zatancujeme. Vzpomínáš si na tu písničku, co se ti tak líbila? Je Suis Seule Ce Soir? Prozpěvovala sis ji při tanci.“


  „Jo, Bruno, já už asi tancovat nikdy nebudu. Ale poslouchej, postarej se o Juliena. Strašně ho to sebralo a všechno jde od deseti k pěti.“


  „Nařídil ti doktor, že máš ležet?“


  „No, svým způsobem. Říkal, že se budu pořád cítit hrozně unavená a že se nemám přetěžovat. Ozařovali mě a nasadili chemoterapii, po které mi je nanic, a vypadaly mi všechny vlasy. Nemůžu se takhle ukazovat lidem.“


  Bruno přešel k oknu, rozevřel závěsy a otevřel francouzské okno. Děti někam zmizely. Zadíval se na sluncem prozářenou soukromou zahrádku ohrazenou nízkou zdí. Vrátil se dovnitř, popadl chaise longue, které stálo u paty postele, a přenesl ho na čerstvý vzduch. Pak se vrátil k posteli, vzal Mirabelle i s přikrývkou a vynesl ji na sluníčko. Uložil ji na chaise longue, a když viděl, jak mhouří v té záři oči, vyndal z kapsičky košile sluneční brýle a nasadil jí je.


  „Je tady krásně, Mirabelle, cítíš ten čerstvý vzduch?“


  „Necítím, Bruno. Nemám čich. Ztratila jsem i chuť. A nemůžu nic jíst.“


  „Však to půjde, uvidíš. Musíš to zkusit. Zavři oči a zhluboka dýchej, tak jako já, zhluboka vydechni a pak se nadechni nosem… Cítíš ten něžný vánek na tváři?“ Zavrtěla hlavou. Naslinil si ukazováček, pak jí opatrně sejmul brýle a přejel mokrým prstem přes Mirabellina víčka. „Co teď? Cítíš větřík na víčkách?“


  „Ano, teď ano!“ vyhrkla šťastně. Nasadil jí zase tmavé brýle.


  „Julien je přece takový trouba,“ řekla něžně. „Chce tady úplně všechno prodat, aby mě mohl odvézt do Švýcarska na nějaké místo, kde tvrdí, že mají v léčbě rakoviny zázračné výsledky. Doktoři v Bordeaux mě před takovými místy varovali. Akorát z něj vyždímají peníze a zůstanou mu jen oči pro pláč. Já chci zůstat tady, Bruno, chci, aby všechno zůstalo stejné jako dřív. Tak jako to bývalo.“


  Odmlčela se, pak dodala: „Postaráš se o něj, Bruno?“ Napětí v její voskově žluté tváři se zvolnilo, hlava jí poklesla a Mirabelle usnula. Bruno zůstal sedět vedle ní, dokud na zahradu nevešel Julien, čerstvě oholený a čistě oblečený.


  „Už zase vypadáš jako člověk,“ řekl Bruno. „Usnula.“


  „Prospí většinu času. Až doteď na zahradu nechtěla.“


  „Neptal jsem se jí. Prostě jsem ji sem odnesl. Byla ráda, že je na čerstvém vzduchu. Myslím, že tě jen nechtěla obtěžovat.“


  „Obtěžovat? Panebože, moje sladká Mirabelle mě nemůže obtěžovat. Jsme spolu třicet šest let, Bruno, a nevím, co si bez ní počnu. Jde mi jen o to, aby se cítila co nejlíp, abych zkusil úplně všechno, i když je to prý beznadějné.“


  „Vždycky je nějaká naděje, Juliene. Ale musíš myslet taky na ostatní. Mirabelle by si nepřála, abys propadl nějaké apatii. Musíš zůstat silný, kvůli ní a obchodu a všem lidem tady v Domaine, kteří jsou na tobě závislí.“


  „Zvažuju, že to tady všechno prodám.“


  „Kvůli tomu jsem se tu zastavil. Abychom si o tom promluvili,“ řekl Bruno. „Pojďme tamhle dál, ať můžeme mluvit a nebudeme ji rušit.“ Bruno popošel ke dvěma nazeleno natřeným kovovým židlím s dřevěnými sedáky. Vypadaly ošuntěle, ale ve francouzských kavárničkách přesně ty samé židle úspěšně snášejí váhu celých generací zákazníků.


  „Nemělo by mě to překvapit, že o tom víš, ale stejně mě to překvapilo. Myslel jsem, že to jednání bylo přísně důvěrné.“


  „Určitě bylo důvěrné, ale jenom do té doby, než ten chlap, který na tvůj majetek koupil opci, přišel za starostou s plánem skoupit půlku okolí St Denis. Tam jsem se to dozvěděl.“


  „Dupuy? Půlku okolí? Je to jenom pařížský obchodník, myslím, že je obyčejný realitní makléř.“


  „To možná je. Ale jedná z pověření mnohem větší ryby. Kalifornské vinařství Bondino. Ti tady chtějí koupit půdu a začít tady podnikat.“


  „To chce ale opravdu hodně peněz. Měl jsem stejný nápad, vzal jsem si půjčku, která byla tak trochu nad moje možnosti. Tenhle kraj a naše klima mají velký potenciál. Víš o tom, že my jsme před výskytem révokaze produkovali víc vína než celý kraj Bordeaux? Ty čluny s plochým dnem na řece, gabares, co na nich dneska vozí turisty, se za starých časů používaly pro dopravu sudů vína po Vézère a Dordogne do Bordeaux, kde víno prodali. Pak prodali i dřevo z člunů a vraceli se domů pěšky.“


  „Vážně?“ Tuhle epizodu z místní historie Bruno dobře znal, ale potěšilo ho, že Julien zase mluvil tak, jak ho vždycky znal: jako bystrý a hovorný chlap.


  „Takže jsem se vždycky chtěl živit tím, že tady budu vyrábět víno a prodávat ho v restauraci. Ale pak jsem to rozjel moc ve velkém a obchody nešly, jak jsem doufal, a začal jsem mít trochu finanční problémy. Půjčka je jištěná hotelem, takže banka je v klidu, ale úroky z půjčky byly nepříjemné a pak Mirabelle onemocněla a všeho dohromady toho na mě bylo moc. Takže když se objevil Dupuy, že mi dá zálohu padesát tisíc na opci, připadalo mi to jako dobré řešení. Mohl jsem zaplatit účty a až to prodám, budu mít dost peněz, abych z toho mohl dožít. Bez Mirabelle by mě to tady už stejně nebavilo.“


  „Neblázni, Juliene,“ ozval se tichý, ale rozhodný hlas od chaise longue. „Ještě ti není šedesát, máš ještě spoustu let, abys vybudoval něco, na co budeš moct být hrdý. Potřebný kapitál dostaneš z mojí životní pojistky. Jestli všechno zabalíš, až tady nebudu, tak přísahám, že se vrátím a budu tě strašit.“


  Julien se zadíval šťastně na Bruna, vstal a popošel ke své ženě. Klekl si vedle ní a vzal ji za ruku.


  „Ty nespíš, drahoušku? Neměla bys spíš odpočívat?“


  „Jak můžu spát, když ty si chceš zbabrat život? Díky tý zatracený rakovině vím jedno: život je příliš cenný na to, aby ho člověk promarnil. Ty v životě potřebuješ nějaký cíl. A nejspíš budeš taky potřebovat novou ženu, aby ti vrátila chuť k životu.“


  Bruno vstal a s úsměvem šel Mirabelle políbit, poklepal Julienovi na rameno a otočil se k odchodu. „Tvoje Mirabelle má v mnohém pravdu.“


  „Jako vždycky,“ odpověděl Julien a zadíval se oddaně na manželku. „Vyprovodím tě,“ řekl k Brunovi a vstal. Sklonil se k ženě a políbil ji. „Hned jsem zpátky.“


  Když došli do salónu, Julien se zastavil. „Už to není možné,“ řekl. „Ta opce, co jsem podepsal, je naprosto jednoznačná. Pokud budou chtít koncem roku tohle všechno koupit, nemám jinou možnost než jim to prodat.“


  „Cože? I kdybys jim vrátil těch padesát tisíc?“


  „No, pak ne. Tím by se dohoda anulovala. Ale už jsem z toho zaplatil bance a mzdy. A konzultaci u dalšího specialisty. A taky bych musel zřejmě zaplatit nějaké právní poplatky. Teď už s tím nemůžu nic udělat, Bruno. Koncem roku budu muset Domaine prodat. Chtějí to koupit za provozu, s nábytkem a vším vínem ve sklepě včetně toho, co letos vyrobím. Proto taky nemám žádnou energii, abych na něm začal pracovat. Je to všechno nanic.“


  „Možná jo, možná ne. Pokud mají doktoři pravdu s Mirabelle, pak dostaneš vyplacenu její životní pojistku. A když se uzdraví, můžeš ji zrušit a nějaké peníze taky dostaneš. Ale každopádně má Mirabelle pravdu. Ty jsi podnikavý typ. Když nebudeš mít co dělat, ukoušeš se nudou. Život jde dál a pravděpodobně je na čase, aby ses prošel po vinici a ochutnal hrozny, jestli už není čas je sklidit. Tvoji brigádníci už dorazili a sklízejí hrozny jinde. Byl jsem zrovna v Hubertově vinotéce a ten už je na vinici. Ať to neprošvihneš.“


  „Máš pravdu. Buď tak moc hodný a pojď se mnou, ať nejsem sám. Dohlídni na mě. A vůbec, vždycky jsem klidnější, když si poslechnu ještě něčí názor, jestli se už mají hrozny sklízet. A pak bychom spolu mohli poobědvat.“


  kapitola 26


  První na Brunovu party přijela Pamela. Měla na sobě bleděmodré letní šaty, které nechávaly nezakryté opálené paže. Gigi se vrhl se štěkotem k parkovišti na konci příjezdové cesty, aby přivítal Pamelin rozhrkaný citroën Deux-Chevaux. Bruno vystrčil hlavu z kuchyňského okna, zamával Pamele, pak se přesvědčil, že všechny mísy s jídlem jsou zakryté utěrkou a vyšel ven s láhví šampaňského. Pamela nesla v jedné ruce bílé sako a v druhé ruce držela velkou sklenici, kterou Brunovi podala. Gigi u jejích nohou zavětřil.


  „Já vím, že máte všechny možné džemy,“ řekla Pamela, „z vlastního černého rybízu a jahod a meruněk. Ale vsadím se, že tenhle jste ještě nejedl. Šípkový džem podle receptu mé babičky.“


  „Děkuji za sebe i za Gigiho. Bude to oživení pro naše snídaně. O něčem takovém jsem v životě neslyšel. Pojďme si dát skleničku šampaňského… Jacqueline jste nepřivezla?“


  „Přijede s Hubertem a Nathalií a právě zaplatila dopředu první nájemné. Je mladá a odolná, takže myslím, že by mohla být brzy v pořádku.“


  „Asi jí nebude moc do zpěvu, ale třeba ji tady trochu rozveselíme. Takže si vezměte skleničku… nebo chcete nejdřív trochu cassis?“


  „Ne, v takovýhle nádherný teplý večer to chce šampaňské.“ Otočila se, aby si vychutnala vyhlídku z Brunovy zahrady na údolí a kopce a pak na řadu středomořských dubů a ovocných keřů, zeleninovou zahrádku a kurník a zahradní stůl s řadou skleniček.


  „Máte to tu mnohem větší, než jsem podle vašeho líčení čekala. Buďto tady ukrýváte rodinu, anebo mi začnete konkurovat.“


  „Pochybuji, že by si rekreanti chtěli pronajmout pokoj v domě s policistou,“ řekl Bruno a nalil Pamele skleničku. „Asi by se tu nemohli pořádně uvolnit. A kromě toho, chtějí bydlet jenom tam, kde mají bazén.“


  Zaslechli zvuk motoru namáhavě dýchajícího do strmého kopce a vzápětí uviděli Baronův stařičký Citroën DS. Gigi vyrazil k dalšímu uvítacímu ceremoniálu, který se znásobil, když Baron otevřel zadní dveře a z auta vyskočil jeho pes, obrovský francouzský mastif jménem Général. Staří přátelé a partneři při lovu se zdvořile očichali a rozběhli se jako o závod k lesu.


  Baron předal pánovi domu láhev zabalenou v hnědém papíru s výraznou voskovou pečetí Cave d’Hubert de Montignac.


  „Hubert mi řekl, že ti veze láhev St Estèphe,“ vysvětloval Baron svým hlubokým melodickým hlasem, „tak jsem si řekl, že vezmu láhev dobrého Beaune, abychom je mohli srovnat a uzavřít náš věčný spor. A pomůže nám to odpoutat mysl od smutných událostí.“


  Ze zatáčky vyjel Hubertův bílý mercedes se staženou střechou. Nathalie s šátkem přes hlavu a slunečními brýlemi seděla vedle řidiče, ze zadního sedadla s vlasy rozevlátými větrem do širokého vějíře mávala na pozdrav Jacqueline – trochu veseleji, než by Bruno očekával.


  „Mon Dieu, to je ale hezká holka,“ konstatoval Baron. „Večer ozdobený třemi krásnými ženami. To nám všem zvedne náladu.“


  Nathalie podala Brunovi vychlazenou láhev šampaňského a Jacqueline položila na stůl láhev Montbazillacu. Hubert se slavnostně uklonil a do Brunových rukou vložil láhev St Estèphe. Bruno mrkl na Jacqueline, připadalo mu, že má na tváři větší vrstvu mejkapu než obvykle. Patrně aby zakryla stopy pláče. Pak ponechal hosty, aby se zabavili, a odebral se ke grilu. Nakladl suché větvičky révy na zmuchlaný včerejší výtisk Sud-Ouest a zapálil ho. Počkal, až se větvičky rozhoří, a pak na ně pokladl čtyři hrsti dřevěného uhlí. Ponechal oheň svému osudu a odešel do kuchyně, umyl si ruce a vyndal připravené bécasses a na plátky nakrájenou bagetu.


  „To je neuvěřitelné,“ řekl Hubert. „Šest bécasses. Teda Bruno, tys měl letos neuvěřitelnou kliku. V životě jsem nestřelil v jedné sezóně víc než dvě. A to jsem ještě na to byl hrdý.“


  Když se Bruno vrátil do kuchyně připravit omeletu, Hubert s Baronem se k němu přidali, aby dali láhve St Estèphe a Beaune dekantovat. Hubert, který se v Brunově domě dobře vyznal, vyndal ze zásuvky vývrtku, z jídelny přinesl dekantovací nádoby a dal se do práce. Ostatní hosté se venku shromáždili u velkého kuchyňského okna a sledovali, jak Bruno vyndává z nádoby s ořechovým olejem lanýž o velikosti oblázku, odepíná od pasu nůž a krájí ho na velice tenké plátky.


  „Jeden lanýž stačí?“ zeptala se Pamela. „V životě jsem omeletu s lanýži nedělala, tak se musím přiučit.“


  „Stačí, Madame,“ odpověděl Baron, „a ještě ho dostanete víc, než by vám dali v kterékoliv restauraci. Ale jelikož znám Brunovo vaření, tak vás ujišťuju, že další lanýž, a dokonce větší než tenhle, se už od včerejšího večera marinuje v ledničce v míse s vejci.“


  „Skoro jsi to uhádl,“ řekl Bruno. „Až na to, že nikdy nedělám omeletu ze studených vajec. Takže mísa je už hodinu ve spíži.“


  „Můžu si k tomu plátku přivonět?“ zeptala se Jacqueline. Bruno byl potěšen, že ji odvedl od smutných vzpomínek, a podal jí plátek lanýže na střence nože. Opatrně přivoněla k tmavohnědé hmotě. „Voní to po lese… Můžu ho ochutnat, nebo je všechny potřebujete?“ Bruno přikývl, Jacqueline si odlomila půlku plátku, dala ho do úst a plna soustředění zavřela oči.


  „Není to tak moučné, jak jsem čekala, a je to neobyčejně lahodné.“ Bruno se podíval oknem na gril, který už pěkně žhnul. Vyndal ohromnou pánev, hodil na ni velký kus kachního sádla, a když se sádlo rozpustilo, vylisoval na pánev dva česneky, nalil do ní vejce a začal přesouvat pánev mezi dvěma zapálenými plynovými plotýnkami.


  „Mistr v akci,“ řekla Pamela a pozdvihla venku před oknem sklenici na projev uznání. Aniž by spustil omeletu z očí, Bruno vzal z pultu svou sklenici, opětoval gesto a napil se šampaňského. Pak vzal dřevěnou špachtli, ztmavlou věkem a častým používáním, a začal odhrnovat vejce od obvodu pánve.


  „Až to bude hotové, necháme to chvíli odpočinout a vy se mezitím posadíte ke stolu,“ instruoval hosty Bruno a vyběhl ke grilu, aby připravil druhý chod. Za okamžik už byl zpátky se zlatavě žlutou omeletou srolovanou do tvaru bagety, posypal ji petrželkovou natí, pokrájel ji a servíroval hostům u stolu.


  „Moje první omelette aux truffes,“ řekla Jacqueline s rozzářenýma očima. „Díky, Bruno.“


  „Vejce jsou domácí a lanýže rostou jen pár kroků odsud,“ řekl Baron a natáhl se po připravené láhvi bílého vína. „Novozélandské? Co to znamená?“


  „Zkuste ho s omeletou,“ řekla Nathalie. „Budete příjemně překvapen. Jeden z Brunových objevů. Hubert chce zkusit, jestli by mohl pěstovat takovýhle Sauvignon Blanc na našem novém vinohradě.“


  „Na novém vinohradě?“ řekl překvapeně Baron. „Tedy, Bruno, ta omeleta je skvělá. Tvoje lanýže jsou čím dál lepší. Ale Huberte, to mě zajímá, copak to plánuješ?“


  „No, jelikož jsem tu mezi přáteli, tak se můžu spolehnout, že to zůstane mezi námi. Koupil jsem statek starého Philiberta u Domaine čistě jako investici, ale hodlám tam v listopadu vysadit vinici. A jak Nathalie řekla, chci tam pokusně pěstovat Sauvignon Blanc. Podle mě se mu tam bude dařit.“


  „Myslela jsem, že tahle odrůda se pěstuje hlavně na Loiře pro Pouilly-Fumé,“ řekla Jacqueline. „Nemám pravdu?“ Bruno s potěšením pozoroval, jak Jacqueline pookřívá.


  „To je pravda. Ale také se pěstuje v Bordeaux a některá nejlepší bílá vína z Graves jsou právě sauvignony“ řekl Hubert. „Ale souhlasím s Baronem – omeleta je skvělá a teď ověřím tvůj experiment, Bruno,“ napil se bílého a ostatní ho následovali. Všichni tiše vyčkávali na Hubertův verdikt. „Myslím, že to je opravdu výborná kombinace: je sametové jako ta omeleta a dost ostré, aby doplňovalo chuť lanýžů,“ řekl vinař.


  „A teď nám, Jacqueline, musíte povědět něco o vašich rodinných vínech,“ pokračoval Hubert. „Pro většinu přítomných to bude překvapení, že země tak na severu, jako je Kanada, produkuje skvělá vína.“


  „Jasně, jsme na severu, ale poblíž Niagarských vodopádů je mikroklima, které umožňuje pěstovat odrůdy na ledové víno. Sbírá se velice pozdě, když jsou hrozny scvrklé a přešlé mrazem a výsledkem je skvělé dezertní víno. Je velice silné, takže ho prodáváme v malých lahvích – Hubert ho zná. Moc se ho nevyváží, leda do Spojených států.“


  „Ochutnal jsem Inniskillen,“ potvrdil Hubert, „a připadalo mi výborné, takže jsem ho koupil pár beden. Ale Duplessis, který dělá Jacquelinina rodina, ten jsem neznal, dokud mi ho Jacqueline lahvičku nedala. Takže jak vidíte, zaměstnal jsem dámu, která má víno v krvi… A to novozélandské kombinované s Brunovou omeletou je božské spojení. Absolutně. Bruno, musíš nám říct, kde ses s ním setkal. Překvapilo mě, když jsi mě požádal, abych ho pro tebe sehnal.“


  „To je dlouhá historie,“ řekl Bruno. „Poprvé jsem ho ochutnal v Bosně díky provianťákům francouzské armády. Ti byli obdivhodní – vždycky pro nás dokázali sehnat víno, které se dalo pít. V džunglích Madagaskaru a Pobřeží slonoviny nebo v pouštích Čadu. Ale v Sarajevu to bylo obzvlášť těžké, dokud se nedohodli se základnou NATO v Itálii. Pak jsme dostávali podivnou směsici kalifornského vína Zinfandel, australského Shirazu a chilských vín. A jednoho nezapomenutelného večera jsem pil bílé víno, které bylo tak úžasně občerstvující a lahodné, že jsem si umínil, že ho někdy znovu seženu. Jmenovalo se po britském generálovi Milord Marlborough. A jsem potěšen, že se mnou všichni souhlasíte.“


  Bruno si stoupl a uklonil se, což bylo kvitováno krátkým potleskem. Poté se s prázdnou servírovací mísou odebral ven ke grilu.


  „Já a Bruno jsme ze staré školy,“ ozval se Baron. „Vždycky používáme tytéž talíře, vytřeme je chlebem, který pak sníme, abychom si vyčistili chuťové buňky. Navrhuju, abyste následovali můj příklad, protože teď přijdou na stůl bécasses, které jsou obzvláště delikátní krmí.“


  Bruno se vrátil do kuchyně s grilovanými ptáky, na pánev dal další kachní sádlo a česnek a pak na ni vysypal předvařené, osušené a na plátky nakrájené brambory zvané rats. Další petrželka, další česnek a právě začal míchat špachtlí obsah pánve, když vešla Pamela se dvěma skleničkami vína a jednu podala Brunovi.


  „Fantastická večeře, Bruno. Takové posezení jsme všichni potřebovali. Je to od vás moc hezké.“


  Když se Bruno vrátil s další velkou mísou, na níž leželo pečlivě urovnáno šest bécasses, čekalo na něj šest nablýskaných talířů ještě teplých od omelet. Ptáci měli pořád ještě hlavičky a dlouhé zobáky, ale každý byl podélně rozříznut a vedle něho leželo šest čerstvě opečených plátků bagety.


  „Tohle je speciálně určeno pro Jacqueline a Pamelu, které ještě tuhle lahůdku nejedly,“ oznámil Bruno, který stál v čele stolu. „Huberte, ty zatím nalij St Estèphe, za něž všichni moc děkujeme. Všichni byste měli vědět, že bécasse má jednu zvláštní vlastnost: když je na zemi a něco ji vystraší, vyletí a vyprázdní střeva. Což je velice jednoduché, protože má velmi primitivní zažívací trakt. Má jen jeden žaludek, který při vzlétnutí zcela vyprázdní. A největší lahůdkou je ona trubice, která vařením dostane krémovou konzistenci. Natřená na grilovaný chléb chutná prostě božsky.“


  Bruno vzal dlouhou lžíci, z vnitřku každého grilovaného ptáka vyškrábal bílou trubici asi centimetr v průměru a necelých pět centimetrů dlouhou. Položil každou na plátek opečeného chleba a koncem lžíce ji na chleba rozetřel. Každý plátek pak podal hostům a teprve potom jim naservíroval samotného ptáka.


  Hubert pak povstal a pozdvihl sklenici vína. „Připíjím na zdraví šéfkuchaře a svého dobrého přítele. A připíjím rovněž na památku našeho mladého přítele Maxe, který nám všem chybí, a nezbývá než doufat, že takhle dobré víno mu servírují v nebi.“


  „A nezapomeňme také na Cresseila, který bojoval v hnutí odporu a který pak vstoupil do armády, aby vyhnal agresory zpátky do Německa,“ přidal se Baron. „Připijme tomuto statečnému synovi Francie. Tohle víno je pro tento účel obzvláště vhodné.“


  Tohle bylo správně načasované, pomyslel si Bruno, když všichni pozvedli slavnostně číše a pak si vychutnávali St Estèphe. Dokonce i Jacqueline se přidala k všeobecné chvále, kterou všichni zahrnuli jídlo.


  „Ale teď bych rád slyšel něco víc o tvých plánech s pěstováním vína,“ pokračoval Baron. „Julienovo víno mě zrovna dvakrát neoslovilo. Myslíš, že svedeš lepší?“


  „Já jsem přesvědčena, že ano,“ ozvala se Nathalie. „Ta půda je dobrá, propustnost skvělá a některá poslední Julienova vína jsou slibná. Samozřejmě, nikdo netvrdí, že svedeme víno jako je St Estèphe, ale myslím, že dokážeme udělat vína, která se vyrovnají nejlepším bergeracským. Každopádně to zkusíme. Ale teď chci zkusit tohle – to je moje nejzamilovanější část bécasse.“


  Oddělila zuhelnatělou hlavu ptáka od zbytku těla, pak ji uchopila za zobák a vstrčila ji do úst. S chroupnutím rozdrtila křehkou lebku, zobák odhodila na talíř a se zřejmou rozkoší hlavu pojídala. Ostatní Francouzi následovali jejího příkladu, Jacqueline a Pamela jen němě zírali.


  Jacqueline se pak váhavě přidala s poznámkou: „Nikdy bych nevěřila, že budu něčeho takového schopna.“ Pamela ji se zřejmou nedůvěrou následovala.


  „Ale ono to je fakt skvělé,“ konstatovala Pamela udiveně. „Myslela bych, že to bude samá kost.“


  „Tajemství francouzské kuchyně,“ řekl Baron, „spočívá v tom, že nic nesmí přijít nazmar.“


  Hubert se nadšeně rozhovořil o směsi Cabernetu Sauvignon, Merlotu a Cabernetu France, o které byl přesvědčen, že bude pro oblast Domaine nejvhodnější. Jacqueline seděla s hlavou v dlaních, nespouštěla oči z Huberta a hltala každé jeho slovo, což Nathalie vytírající chlebem talíř sledovala velice nelibě. Ale, pomyslel si Bruno, rodí se nám nový konflikt. Podíval se přes stůl na Pamelu, která mrkla na Nathalii a pak se pobaveně usmála na Bruna. Je na čase změnit téma, uvědomil si Bruno.


  „Huberte, není teď vhodná chvíle pro Baronovo Beaune?“


  „Omlouvám se, samozřejmě,“ řekl Hubert, vzal ze stolu druhou dekantovací nádobu a nalil víno do čistých skleniček. Bruno sice dával přednost tomu, používat ty samé talíře pro různé chody, ale pro různá vína vždy servíroval čisté sklenice.


  „Huberte, ty si vážně myslíš, že tahle oblast má opravdu potenciál pro pěstování vína?“ ozval se Baron. „Jak víš, vlastním nějakou půdu tady v Domaine a nedávno jsem dostal velice zajímavou nabídku na její prodej od jednoho Pařížana. Nabídl mi peníze, když mu dám opci na prodej koncem roku. Ale byl trochu tajnůstkářský, co plánuje, takže jsem mu zatím nekývl.“


  „Kolik ti nabídl?“ zeptal se Hubert až příliš lhostejně. „Určité oblasti se tu prodávají za čtyři tisíce eur za hektar, i za víc.“


  Baron se podíval přes stůl na Huberta – váhal, zda odpovědět, nebo se věnovat jídlu a pití. Nakonec zdvořilost zvítězila. „Nabídl mi víc, jsou v tom i stodoly a budovy. Docela mě to překvapilo.“


  „Odmítl jste to?“ zeptala se Nathalie.


  „Ne, máme se ještě jednou setkat. Musím si zjistit, kolik stojí pozemky a na co by mě přišlo opravit budovy.“


  „Pozemky s budovami – za to by sis měl říct alespoň šest set tisíc,“ řekl Hubert.


  „Tolik mi nenabídnul. Uvidíme, s čím přijde teď.“


  „Měl byste si říct o mnoho víc,“ ozvala se Jacqueline. „Víte, že skutečným kupcem je Bondino, velká americká společnost? Max mi řekl, že se tady snaží koupit všechny pozemky, včetně Cresseilova.“


  Hubert se na Jacqueline mrazivě podíval, jako by si nepřál, aby se tahle informace dostala na veřejnost. Naproti tomu Bruno to vyslechl se zájmem – možná že tohle byl ten důvod, proč se Jacqueline zapletla s Bondinem, možná ji Max požádal, aby z Bondina vytáhla, jaké tu má plány.


  „Bondino? Tak to je vážně zajímavé,“ řekl Baron a se spokojeným mlasknutím dopil svou skleničku Beaune. „To chce víc informací. Děkuju, slečno.“ Podíval se na hodinky a dodal. „Bruno, já už mám dost. Žádný moučník, žádné tvoje monbazillacké. Co kdyby policajti dneska večer měřili…“


  „Do mě se už taky nic nevejde,“ přidala se Nathalie. „Ani nic pevného, ani nic tekutého. Byl to nádherný večer, Bruno. Jídlo, na které člověk nezapomene. Navzdory tomu všemu, co se stalo.“


  „Hlavní zásluhu na tom mělo to vaše víno,“ smál se Bruno. „Takže – nikdo si nedá monbazillacké? Nebo kávu? Malý digestif?“ navrhl a ozvalo se sborové „Néé!“ provázené poklepáváním na plná břicha.


  „Takže to vypadá, že máme na vybranou, Huberte,“ řekl Baron, když všichni vyšli na zahradu, kde u doutnajícího grilu čekali dva hladoví psi. „Buď obnovíš vinařství v našem údolí ty, anebo Američani. Měli bychom to spolu ještě probrat.“
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  Bruno právě skládal nádobí vedle dřezu, když uslyšel, jak se Pamela marně snaží nastartovat svoje Deux-Chevaux. Nechal nádobí tak, jak bylo, a vydal po příjezdové cestě k hlavní silnici. Kolem pasu mu zůstal starý ručník, který používal místo zástěry.


  „Tohle auto se mnou rádo žertuje,“ řekla Pamela. „Obvykle startuje hned napoprvé, ale někdy je náladové.“ Zkusila znova nastartovat a tentokrát už Bruno slyšel, že motor se točí stále pomaleji, jak baterie slábne. „Panebože, baterie dodělává. Já to věděla, že už je na čase koupit novou.“


  „Já vás odvezu, obě,“ řekl Bruno, který se cítil zodpovědný za hosty, „ale Jacqueline bude muset sedět vzadu. Ve stodole mám nabíječku, přes noc baterii nabiju a ráno bude zase fungovat.“


  Bruno rychle vyndal část harampádí ze své dodávky a ze sportovní tašky vyrobil provizorní sedadlo. Pak zavolal službu na policejní stanici, aby zjistil, jestli není venku nějaká hlídka. Potřeboval projet městem a dostat se přes most a rozhodně nestál o to, aby musel zdůvodňovat, proč se nemůže podrobit dechové zkoušce. Telefon vzal jeho dobrý přítel Jules a ospale ho ujistil, že žádné nebezpečí nehrozí, takže Bruno sjel dolů k silnici, kde čekala Pamela s Jacqueline.


  „Byla to úžasná večeře,“ ozvala se zezadu Jacqueline. „Vážně, nepamatuju se, že bych někdy tak skvěle jedla.“


  „A ta fantastická vína,“ dodala Pamela.


  „Bohužel, takovéhle pití si nemůžu dovolit moc často,“ posteskl si Bruno.


  Když míjeli Bar des Amateurs, Jacqueline poprosila, aby ji vysadili, že se tam má s někým setkat na skleničku na dobrou noc. S výrazem mírného překvapení Bruno zastavil. Jacqueline ještě jednou poděkovala, vystoupila a utíkala do baru.


  Bruno pokračoval v jízdě napříč městečkem. „Ráno zjistím, jestli vaše auto nastartuje, a když ano, zajedu pro vás,“ řekl Pamele. „Vy mě pak zavezete zpátky ke mně a já si přesednu do své dodávky.“


  „Budu mít pro vás připravenou kávu. Kolem osmé?“


  „Třeba. Přivezu pár croissantů.“ Mlčky přejeli přes most, pak Pamela přerušila ticho.


  „Tohle děvče nebude váš poslední úlovek, že ne?“ zasmála se trochu nepřesvědčivě. „Teď když bydlí u mě, mám snad očekávat pravidelné návštěvy vaší dodávky?“


  „Ne, to určitě ne. Na jedné straně mi připadá hodně dětská, na druhé straně je taky dost vypočítavá. Takováhle kombinace mě neláká. Musím říct, že mě zajímalo, jestli se dneska večer ukáže. Myslel jsem, že ještě nebude mít na návštěvu náladu … Jak se vlastně dostane k vám domů?“


  „Má ve vinotéce bicykl. Přijela k vám rovnou z práce.“


  „Všimla jste si, jak během večera hrála na Huberta roli velké znalkyně vína?“


  „Kdo by si toho nevšiml?“ zasmála se Pamela. „Nathalie na ní vrhala vražedné pohledy. Jacqueline už prostě taková je. Uvědomuje si, jak je pro muže přitažlivá, a tak zkouší svou moc. Vyroste z toho.“


  „Vy jste z toho nevyrostla,“ uculil se ve tmě Bruno s očima upřenýma na úzkou silničku. „Málokteré se to podaří, díkybohu.“


  „Doufám, že já to aspoň nedělám tak nápadně. Jacqueline je tak dvaadvacet, zrovna skončila univerzitu. Člověk by myslel, že už se bude chovat dospěle,“ řekla Pamela. Brunovi bylo v Pamelině společnosti dobře, vnímal zvláštní kombinaci uzavřeného prostoru auta a anonymity, kterou navozovala tma. Připadalo mu, že ta společná jízda nocí je cosi jako zpověď.


  „Povězte mi, čemu vděčíme za to, že jste skončila právě tady, v St Denis?“


  „Rozvodu. Vdávala jsem se příliš mladá, téměř hned jak jsem dodělala školu. Manžel pracoval v bankovnictví a domů se z města vracel hodně pozdě. Takže to mělo obvyklý průběh. Zamiloval se do své sekretářky. Tedy pravděpodobně byl zamilovaný do peněz, ale ona byla poblíž a svolná. Já jsem učila, docela mě to bavilo, ale zase ne tolik, abych to dělala celý život. Vždycky jsem byla zamilovaná do Francie, takže když jsme prodali dům a rozdělili si majetek, byla to příležitost sem přijet a pořídit si pár koní. Mně se to zalíbilo, ale on už je zase rozvedený, chudáček.“


  „Co jste učila?“ Pamelina minulost ho vždycky zajímala. Ale jak to myslela, když nazvala svého bývalého „chudáček“? Pořád k němu něco cítí?


  „Dějepis a francouzštinu. Děti od dvanácti do šestnácti – kdykoli jsme s nimi vyrazili na výlet do Paříže, musela jsem je nakonec hledat… Díky nim jsem byla třikrát na Eiffelovce a čtyřikrát jsem viděla Monu Lisu a Sacré Coeur. Když jsem měla jít na Eiffelovku počtvrté, musela jsem jít hledat jednu holku, která se ztratila během prohlídky Napoleonova hrobu na Invalidovně. A jak ji znám, určitě plánovala, jak by tu mrtvolu ukradla. Ďáblice jedna malá.“


  „Možná že Jacqueline byla taky taková, když byla malá,“ řekl Bruno.


  „Možná. Jestli bude u mě bydlet, budu mít pocit, že bych jí měla dělat gardedámu. Měla jsem se jí zeptat, jestli má ráda koně. Docela bych přivítala někoho, kdo by mi je pomáhal jezdit. Ta nová doktorka, Fabiola, ta říká, že má koně ráda.“


  „Možná byste mohla časem učit jezdit mě,“ řekl Bruno. „Myslím, jezdit stylově. Vzpomínám si, jak jsem viděl vás a tu vaši kamarádku Christinu, když jste v létě uháněly přes pole. Byl to úžasný pohled a záviděl jsem vám.“


  „Kdybyste se mnou začal jezdit, tak si dovedu představit ty klepy. Ale ano, ráda vás budu učit, ale budete muset být trpělivý.“


  „Fajn, takže budeme mít v zimě co dělat.“ Samotného ho překvapilo, jak se na to učení těší, a nejen kvůli požitku z jízdy na koni.


  „Ale Barona ani Huberta bych učit nechtěla. Myslím, že by těžko snášeli nechat si radit od ženy.“


  „Ale vy jste Angličanka, ty se nepočítají,“ zasmál se a Pamela ho výstražně šťouchla pod žebra.


  „Tohle jsou jedny z nejpohlednějších budov v celém okolí,“ řekl Bruno, když dojížděli po hrbolaté cestě k Pamelinu sídlu. „Vzpomínám si, jak jsem je viděl poprvé, svítilo slunce a vypadaly tak přívětivě a přátelsky s těmi květinami na dvoře a tak spokojeně se tulily ke kopci.“


  „Budou to hlavně stáje, se kterými se budete seznamovat. Uvidíme, jak přátelsky se vám budou jevit, až je budete čistit.“ Zaparkoval u vchodu do penzionu, staré kamenné budovy měkce zářily ve světle jeho reflektorů. Zatáhl ruční brzdu a vystoupil, aby jí otevřel dveře.


  „Moc vám děkuju, Bruno, za všechno. A v osm budu pro vás mít kávu.“ Otočila se, aby ho políbila na dobrou noc, ale nějak se stalo, že nenatočili hlavy úplně správně a Bruno zjistil, že líbá Pamelu na rty a že ona polibek opětuje. Zaskočen, odvrátil hlavu, rychle Pamelu políbil na tváře a odstoupil.


  „Panebože, to bylo příjemné překvapení,“ řekla, vyvedená z míry. „A teď kde mám klíč? Hloupnu, vždyť já přece nezamykám.“ Otevřela dveře a vešla dovnitř, ale než za sebou zavřela, vykoukla a řekla: „Dobrou noc a zítra na shledanou.“


  Chvíli zůstal nehnutě stát a přemýšlel, co se stalo. Vybavil si to příjemné zamrazení, které jím projelo, když si uvědomil, že se líbají. Ale vzpomeň si na svou zásadu, napomenul se, nikdo místní. Možná by mohl tohle pravidlo pro jednou porušit. Teď, když se Isabelle neozývá. Jenomže už jednou si myslel, že se s Isabelle rozešel, a najednou byla zpátky. Panebože, občas to je nějak moc složité. Vrátil se k autu a násilím se přiměl myslet na hromadu špinavého nádobí, která doma čekala na umytí. Ale věděl, že se jen snaží potlačit radostné očekávání Pameliných jezdeckých lekcí.


   


  Když přejel přes most a zabočil na hlavní třídu St Denis, uviděl temnou budovu radnice a Ivana, jak staví židle na stoly v Café de La Renaissance. Modrý neon Bar des Amateurs na konci ulice stále ještě svítil. Všude ale zavřeno nebylo. Náhle ve světle široké výkladní skříně realitní kanceláře zahlédl nezřetelný pohyb, a když zpomalil, uviděl dvě postavy, jak se spolu potýkají v malé uličce vedle Maison de la Presse. Zajel do uličky, zaparkoval před setmělou lékárnou a vystoupil. Všiml si, že má pořád ještě kolem pasu uvázaný starý ručník, strhnul ho a hodil do vozu. Zaslechl plesknutí políčku, ženský výkřik a vzteklý mužský hlas, takže se rozběhl.


  „Dobrý večer,“ zavolal hlasitě a zápolící postavy od sebe odskočily. „Policie. Mohu vám nějak pomoct, Mademoiselle?“


  „O nic nejde. Přátelé. Hádka,“ řekl muž francouzsky se silným přízvukem, hlas zkreslený opilostí. Bruno ten hlas znal, byl to Bondino.


  „Zdravím vás, Bruno,“ řekla Jacqueline. „Nic se neděje. Tenhle pán je právě na odchodu.“


  „Slyšel jsem úder, políček,“ řekl Bruno. „To není zrovna přátelské gesto. Vážně to zvládnete, Jacqueline?“


  „Jo, jistě. Chtěl mě jenom pozvat na drink na dobrou noc. Já to zvládnu, Bruno.“


  „Pojďte prosím blíž, Monsieur. A ukažte mi doklady. V tomhle městě se k ženám chováme s úctou. Myslel jsem, že bydlíte v Les Eyzies? V tomhle stavu si nemůžete sednout za volant a odvézt se tam.“


  „Přestěhoval se do města, bydlí v Manoir,“ řekla Jacqueline. „Heleďte, vážně se nic nestalo. Dohlídnu, aby se dostal v pořádku do hotelu. Je jenom opilý.“


  „Dala jste mu facku?“


  „Ano, aby vystřízlivěl. O nic nejde. Omlouvám se. Když jsem přišla do baru, neuvědomila jsem si, kolik už toho vypil.“


  „Jacqueline, myslím, že bude lepší, když se vrátíte pro své kolo a pojedete domů. Já se postarám, aby se pan Bondino dostal do Manoir.“


  Jacqueline pokrčila rameny, otočila se a pomalu odcházela směrem k Hubertově vinotéce. Bruno si pozorně prohlížel mladého muže, který se bezvládně opíral o zeď. „Bruno, ještě jednou díky za všechno!“ zavolala Jacqueline trochu příliš hlasitě na tuto noční dobu. Zamával dívce a opakoval Bondinovi: „Vaše doklady, prosím.“


  Bondino mu podal americký pas. Ve světle výkladní skříně realitní kanceláře Bruno četl: Fernando Xavier Bondino. Narozen v San Francisku. Dvacet osm let. Vrátil Američanovi pas.


  „Tak jdem, ty troubo. Pokusím se tě dostat zpátky do hotelu.“ Vzal Bondina za paži a vedl potácející se postavu ke své dodávce. Náhle se mu Bondino vyškubl a ohnal se paží, jako by chtěl Bruna odstrčit z cesty. Bruno inkasoval bolestivý úder do oka a Bondino udělal pár vrávoravých kroků směrem za Jacqueline.


  S násilnickými opilci měl Bruno už zkušenosti. Popadl Bondina za paži, kterou ho uhodil, zkroutil mu ji za záda a přimáčkl předkloněného Američana k autu. Pak ho chytil za límec, otočil jím, přinutil ho pokleknout ke škarpě a ustoupil zpět, jak Američan začal ústy i nosem zvracet. Bruno čekal, až se Bondino vyzvrací, pak se vrátil k vozu a ze sportovní tašky vyndal láhev s vodou.


  „Vezměte si to,“ podal ji mladíkovi. Bondino zamumlal cosi, co mohlo být poděkování, vypláchl si ústa, překonal několik opakovaných pokusů znova vrhnout a pak začal pít.


  „Tu vodu si nechte,“ řekl Bruno, trhnutím Američana postavil na nohy a pak ho dostrkal na sedadlo vedle řidiče. K hotelu Manoir to bylo jen něco přes padesát metrů. Malý drahý hotel ale tonul ve tmě a hlavní vchod byl touhle noční dobou už zamčený. Bruno si povzdechl. Mohl by zazvonit a všechny vzbudit, nebo zatelefonovat majitelům, kteří touhle dobou určitě spali. Načež se všude roznese, že tohohle mladíka, který nejspíš sehraje v budoucnosti St Denis významnou roli, přivedla na mol opilého do hotelu policie. V ústním podání by se tahle historka jistě ještě rozvinula a Bruno věděl, že by ovlivnila vztah města k Bondinovi už navždy.


  Otočil vůz a s Bondinem, který chrápal vedle něj, se vydal ke kopcům domů. Tam ho kromě hromady špinavého nádobí přivítal i Gigi trpělivě čekající u vychladlého grilu a nechápající, kam se poděla jeho večeře.
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  Bruno se probudil, právě když vycházející slunce trousilo na východním nebi růžové pruhy a kohout na zahradě vítal nový den. Chvíli jen tak nehnutě ležel se zavřenýma očima a přemýšlel o tom rozdílu probudit se sám, nebo probudit se vedle Isabelle. Pak si vzpomněl na Pamelu, rychle otevřel oči a napomenul se za přílišné lpění na tělesných požitcích: má před sebou práci a tenhle den bude obzvláště nabitý. Musí navštívit Alphonse a prohlédnout si pneumatiky na jeho dodávce. A pořád ještě nezjistil, co se stalo s Cresseilovým psem, takže se bude muset porozhlédnout kolem Cresseilovy chalupy.


  Po rozcvičce se vysprchoval, oblékl si uniformu a pak se šel podívat po svém psovi, aby ho nakrmil. Jenže Gigi nikde nebyl, což bylo zvláštní. Zašel se podívat ke kurníku, Gigi nikde, pak zašel na horní konec příjezdové cesty. Nakonec se vydal za dům, kde za velkým dvorem stála stodola s přístavky, a tam konečně uviděl Gigiho, jak spokojeně sedí ve stodole u paty proleželého lehátka. Na lehátku ležel Bondino přikrytý starou dekou přesně tak, jak ho tam v noci zanechal. Brunovi nevadilo, že mu Bondino zůstal na krku, ale jeho dobročinnost nešla tak daleko, aby v pokoji pro hosty, který používal jako pracovnu, ubytoval zvracejícího opilce. Také že vedle lehátka ležela kupka zvratků. Gigi se otočil k pánovi, doběhl si pro přátelské poplácání a hned se zase vrátil k neznámé spící osobě na lehátku.


  Bruno nakrmil slepice, sebral pár vajec pro Pamelu a vrátil se do kuchyně, kde zapnul konvici s vodou na kávu a vyslechl si zprávy stanice Radio Périgord. Pak se vrátil do stodoly, vypnul nabíječku a odnesl baterii do Pamelina vozu. Motor chytnul okamžitě. Nechal motor běžet a vrátil se do domu. Káva už byla hotová. Z koupelny vzal velkou houbu a kávu se dvěma hrnky dal na tác. Z kohoutku na zahradě pustil na houbu vodu, došel k Bondinovi a vymačkal mu houbu na tvář. Chvíli trvalo než Bondino studenou vodu zaregistroval a prudce se posadil. Setřel si vodu z obličeje a nechápavě se rozhlížel kolem, až zaostřil pohled na postavu policisty, která se rýsovala proti rannímu světlu.


  „Káva!“ řekl Bruno, podal mu hrnek a napil se ze svého.


  „Dobré ráno,“ vypravil se sebe Bondino a těkal očima po stodole, psovi a dvoru. Nakonec se usmál na Gigiho, natáhl se k němu, dal mu očichat pěst a pak ho šťouchl do hlavy. Gigi to přijal s potěšením a začal si třít hlavu o Bondinovu nohu. Bruno to se zájmem pozoroval – Gigi byl jedním z nejlepších znalců lidských povah, které znal. Pokud se mu Američan zamlouval, pak to je s Bondinem lepší, než se z jeho zbědovaného vzezření dalo soudit.


  „Vy jste mě sem včera v noci přivezl?“ zeptal se Bondino.


  Bruno přikývl. „Byl jste opilý.“


  „Omlouvám se.“


  Bruno pokrčil rameny. „Pral jste se s jednou ženou. Měl byste se jí omluvit.“


  Bondino si přejel dlaní čelo, zasténal a napil se kávy.


  „A taky jste se pral se mnou,“ pokračoval Bruno nesmlouvavě. Bondino zavřel oči a naklonil se dopředu. Gigi začal čenichat u Brunových nohou, takže vzal psa dovnitř a nakrmil ho. Pak dopil kávu a vyšel ven. Bondino držel nad svou kávou lesklou láhev, z níž vytékaly do hrnku poslední kapky.


  „Hair of the dog,“ řekl Bondino. Bruno přikývl, frázi znal od britských vojáků v Bosně: alkohol, který má údajně pomoct od kocoviny.


  „Máte úžasného psa,“ řekl Bondino a s úsměvem ukázal na Gigiho. Byl to milý úsměv, první, který Bruno zaregistroval u mladíka, jenž mu instinktivně nebyl sympatický. Úsměv vypadal upřímně a Gigimu se Američan líbil – takže se Bruno rozhodl, že s definitivním soudem o Bondinově charakteru ještě počká.


  „Zavezu vás do hotelu,“ řekl Bruno, „ale nejdřív to tady po sobě ukliďte,“ ukázal na hromádku zvratků. Trhnutím Američana postavil na nohy a ukázal mu, kde je hadice a koště. Pak zajel s dodávkou na dvůr a upozornil Bondina na další zvratky, které musí odstranit.


  Jakmile Bondino nastoupil do Pamelina citroënu, Bruno měl dojem, že sedí v pivovaru. Nastartoval a v naprostém tichu dorazili do města. Bruno zastavil před litinovou branou střežící vchod do hotelu Manoir. Byla otevřená. Otočil se na Bondina.


  „Už žádné výtržnosti, je to jasné? Příště vás zatknu. A přestaňte tolik pít.“ Vystrčil Bondina ven a pokračoval k radnici, kde zaparkoval. Bylo pořád ještě příliš brzy na to, aby bylo v ulicích živo. Vydal se k Fauquetovi, kde vzduch voněl čerstvým chlebem a kávou a kávovar vháněl páru do velké sklenice s mlékem. Krátce prolistoval ranní Sud-Ouest, pročetl titulní stranu, sport a místní zprávy, pozdravil se s Fauquetem, políbil jeho manželku a malou Hélène, která chodívala do jeho tenisového kurzu a která právě ukončila školu. Potřásl si rukou s půltuctem dělníků zaměstnaných u technických služeb města a oblečených v zářivě žlutých vestách a přátelsky pokynul anglickému důchodci, který s nadšením přijal místní zvyk dát si k snídani skleničku červeného. Když takto naplnil společenský protokol, koupil pár croissantů a bagetu, nasedl do auta a vyrazil na dlouhou cestu kolem supermarketu směrem na St Cyprien.


   


  Když dorazil k cíli, Pamela už byla na dvoře v jezdeckých rajtkách a bílé blůze a zalévala pelargonie. Zaparkoval, sundal si služební čepici a s úsměvem ve tváři a s rozevřenou náručí – v jedné ruce sáček čerstvých vajec, v druhé sáček s pečivem – jí kráčel vstříc. Tentokrát si dal tak dobrý pozor, aby ji políbil pouze na tvář, že ji líbal téměř na ucho.


  „To je od vás moc hezké, Bruno,“ vedla ho do kuchyně, kde bylo u malého stolku prostřeno pro dvě osoby: miska čerstvě utržených jahod pro každého, misky s jogurtem a cereáliemi a velký džbán pomerančové šťávy. Položil na stůl rohlíčky a bagetu a sledoval Pamelu, jak pobíhá v bezpečné vzdálenosti a předstírá práci, přestože snídaně už byla na stole. Takhle se asi chovají ženy, když chtějí vyslat signál, že nejsou k mání, usoudil. Napadlo ho, jestli snad Pamela nelituje toho náznaku polibku a při pohledu na tu pohlednou mladou ženu si uvědomil, že pokud šlo o něj, rozhodně toho nelituje. Posadil se a rozhodl se, že si odpustí nějaké banální žertíky o snídání s ženou, s níž nestrávil noc.


  „To pravé drama včerejšího večera se odehrálo až po tom, co jsem jel od vás,“ řekl Bruno a popsal šarvátku, facku a Jacquelininy protesty, že se nic neděje, a opilecký Bondinův pokus ho udeřit. S šokovaným výrazem pak poslouchala, jak Američan zvracel, jak byl hotel zavřený a jak Bruno, aby předešel skandálu, ubytoval Bondina ve stodole a přikryl ho Gigiho dekou.


  „Je Jacqueline v pořádku?“ zeptala se Pamela. „Odešla do práce chvilku před tím, než jste se objevil.“


  „Nic jí nebylo, Bondino byl příliš opilý na to, aby jí mohl nějak ublížit. Možná to s tím flirtováním trochu přehnala. Asi si budu muset promluvit s personálem v tom baru – neměli by nalévat nikomu, kdo je tak opilý, jako byl Bondino. Ale měl s sebou placatku – možná že popíjel z ní.“


  „Možná.“


  „Mám ale taky dobrou zprávu,“ uzavřel svou reportáž Bruno a zabořil lžíci do misky s jahodami. „Vaše baterie je v plné síle a motor naskočil okamžitě. Ale ještě bych se vás rád na něco zeptal. Vzpomínáte si včera večer na tu konverzaci ohledně ceny pozemků a budov? Rád bych se v tom trochu vyznal. Řekněme, že někdo koupí starý dům se stodolou a pár hektarů za sto tisíc a dá dalších čtyřicet tisíc, aby to všechno dal do kupy, udělal novou elektřinu, vodu a tak. Kolik to vydělá jako gîte?“


  „Připočtěte dalších deset tisíc za nábytek a dvacet tisíc za bazén. To je nutnost. Řekněme, že máte dům se třemi ložnicemi a dvě další uděláte ve stodole. Pět ložnic po zhruba šedesáti eurech za noc, řekněme dva tisíce eur týdně po dobu dvanácti týdnů v roce, v květnu a září o něco míň. Takže byste měl vydělat kolem třiceti tisíc ročně minus náklady na úklid a prádlo, výměnu poškozeného nábytku, opravy a nezapomeňme na daně! Celkem tak asi dvacet tisíc ročně.“


  „Což bohatě stačí na zaplacení splátky za úvěr bance, ne?“ konstatoval Bruno a zapisoval si čísla do notesu.


  „Pokud máte opravdu plno, což zase znamená náklady na reklamu,“ řekla. „Ale to vše platí pouze za předpokladu, že si děláte všechnu administrativu sám – rezervace, daňové formuláře a účetnictví. Kdybych musela někomu platit, aby to dělal za mě, znamenalo by to snížit zisk na polovinu. Proč se ptáte? Uvažujete, že byste se dal na podnikání?“


  „Já ne, ale městská rada má projednávat jeden návrh a pro to jednání by se mi tahle čísla mohla hodit.“ Bruno se podíval na hodinky. „Snídaně byla skvělá, Pamelo, moc děkuju. A teď už bychom měli jet, mám na radnici schůzi.“


  „Má to něco společného s tím Hubertovým plánem na vinice v Domaine, jak jste o tom večer mluvili?“ zeptala se cestou do St Denis.


  „Nepřímo.“


  „Uvědomte si ale, že nemusíte ty budovy pronajímat jako gîte,“ řekla. „Můžete je jen zrestaurovat a pak prodat, každou s malou zahrádkou, většina lidí, co si kupují druhý dům na venkově, nic víc ani nechce. Takže něco vyděláte a zbytek pozemků vám zůstane.“


  „To zní až příliš dobře.“


  „Dokud tady budou chtít důchodci z Anglie a severní Evropy bydlet nebo si tu pořídit druhý dům, tak to bude fungovat dobře. Když ale přijde recese nebo si lidi začnou myslet, že cena jejich nemovitostí už neporoste, tenhle byznys se zastaví. Já proto takhle nepodnikám. Nejsem žádná obchodnice a kromě toho se mi líbí mít vlastní půdu. Bez ní bych nemohla mít koně.“


   


  Isabelle se pořád neozývala. Znamená to, že tentokrát je rozchod definitivní? dumal Bruno, když se probíral záznamem zmeškaných hovorů a došlými maily. Odpověď neznal. Nebyl si dokonce ani jistý, co sám chce. Když Isabelle poprvé odcházela do Paříže, byli zamilovaní a rozloučení je trápilo, ale rezignovaně se smířili, že jejich vztah skončil. Tentokrát ho opouštěla naštvaná, ale nevypadlo to, jako by na jejich vztah rezignovala, dokonce se jasně vyjádřila, že nemá zájem o vztah na dálku, že ho chce mít doma u sebe, v Paříži, a natrvalo. Jenomže Bruno pořádně nevěděl, co vlastně chce on sám, tedy až na to, že se mu rozhodně nechtělo žít nejen v Paříži, ale ani v kterémkoliv jiném velkém městě.


  Telefon ho vyrušil z rozjímání.


  „Monsieur le Chef de Police?“ ozval se profesionálně zdvořilý hlas. „Tady Dupuy, Bondinův projekt. Fernando mě požádal, abych vám vyjádřil jeho dík za poslední noc a upřímnou omluvu. Jak jsem vyrozuměl, vzal jste ho k sobě domů a postaral se o něj, když byl poněkud indisponován alkoholem.“


  „Pověděl vám taky, že se mě pokoušel udeřit na ulici?“


  „Nepouštěl se do podrobností. Ale řekl mi, že vaše chování bylo nadstandardní a vybočovalo z vašich povinností a že vám chtěl osobně poděkovat, ale ráno jste příliš pospíchal. A já se pochopitelně přidávám a také vám děkuji za vaši laskavost a toleranci.“


  „Doufám, že se to nebude opakovat. Když jsem ho uviděl, tak právě zápolil s mladou ženou, která se bránila jeho důvěrnostem. A nedávno se porval v baru a skončilo to vyraženou výkladní skříní. To není chování, které tady tolerujeme. Doufám, že si to uvědomuje!“


  „Zcela jistě.“


  „Pokud to udělá ještě jednou, nebude spát u mě doma, ale v cele, ať už to pro St Denis znamená cokoliv. Prosím, vysvětlete mu to zcela jednoznačně.“


  „Myslím, že to nebude nutné a mějte prosím na paměti, že jeho projekt se nemusí realizovat v St Denis. Může to být také někde zcela jinde.“


  „Doufám, že to nemá být výhružka, Monsieur Dupuy. Musím si ještě promluvit s tou mladou dámou, kterou Monsieur Bondino včera v noci napadl. Pokud má v úmyslu ten incident ohlásit, zákon bude postupovat standardním způsobem.“


  „Jsem přesvědčen, že se na vás můžeme spolehnout, že se jako Chef de Police postaráte, aby zákon tyto záležitosti řešil k maximálnímu prospěchu města St Denis. Ale ještě jednou, prosím, přijměte díky mého mladého klienta i moje. Také bych rád uvedl, že můj klient vám napsal formální dopis s omluvou a výrazem díků, s kopií pro pana starostu. Au revoir, Monsieur.“


  Sotva Bruno zavěsil, telefon zazvonil znova. Tentokrát už tak zdvořilý nebyl. „Bruno, tady Brigadier. Potřebuju, abyste se okamžitě dostavil na policejní služebnu. Došlo k obratu v případu toho žháře. Duroc někoho zatkl. Jak jsem pochopil, je to váš přítel.“


  kapitola 29


  Když Bruno vstoupil do Durocovy pracovny, kapitán seděl na okenním parapetu a tvářil se vítězoslavně. Brigadier za Durocovým stolem, zdvořilý jako vždy, vstal a potřásl Brunovi rukou.


  „Tak koho jste to zatkli?“ zeptal se Bruno. „A kdepak ho máte?“


  „V jedné z cel pod námi,“ řekl Duroc. „Je zaměstnaný na výzkumné stanici, takže jste ho měl vy a Police Nationale prověřit. Díky informaci, kterou jsem získal, vím, že lhal, když tvrdil, že byl tu noc doma. Zřejmě vás zná z loveckého klubu. Nabídli jsme mu právníka, ale chtěl, abychom místo toho zavolali vás. Jmenuje se Thiviers. Gaston Thiviers. Nemá žádný záznam, ale raději jsem ho zadržel.“


  „Lovec rozhodně je, a moc dobrý. Ale Gaston není v žádném případě zelený,“ namítl Bruno. „Je velkým příznivcem strany Chasse-Pêche. Při posledních volbách za ně kandidoval na radnici a málem ho zvolili. Jaké máte proti němu důkazy? A když říkáte, že jednáte na základě získané informace, myslíte tím anonymní dopis?“


  „Svoje zdroje nemůžu prozradit,“ řekl Duroc s prohnaným úsměvem přímo Brigadierovi. „Ale dostal jsem z jeho manželky přiznání, že tu kritickou noc nebyl doma.“


  Bruno zavřel oči a zavrtěl hlavou. Zatracený Duroc, chová se jako slon v porcelánu. Když vzhlédl, viděl, že ho Brigadier zvědavě pozoruje. „Chcete k tomu něco říct?“


  „Ano, pane. Kapitán Duroc zaslouží uznání za iniciativu, ale myslím, že až si promluví s Madame Geneviève Vuillardovou z banky, Gaston přece jen alibi mít bude.“ Otočil se k Durocovi. „Jistě jste si všiml, že je paní Thiviersová na invalidním vozíku, že?“ Kapitán Duroc přikývl.


  „Její dívčí jméno je Vuillardová a na invalidním vozíku skončila po autonehodě před pěti lety. Řídil její bratr, který to nepřežil a po němž zůstala vdova. Takže vaše pátrání odhalilo velice delikátní rodinnou dohodu. Gaston je fajn chlap a dobrý manžel a o svou ženu se vzorně stará. Ale vzhledem ke svému zranění nemůže Gabrielle plnit roli manželky. Takže Gaston tráví každý týden jednu dvě noci se svou ovdovělou švagrovou. Všichni o tom vědí, tráví společné dovolené a všichni tři jsou šťastní.“


  „O ničem takovém mi Madame Thiviersová neřekla,“ bránil se dotčeně Duroc. „Při výslechu přiznala, že manžel tu noc nebyl doma. Při původní výpovědi policii lhala. Varoval jsem ji, že se tím dopustila trestného činu. A on zase lhal policii při výpovědi na výzkumné stanici.“


  „Asi se cítila ponížená, nemyslíte?“ začal Bruno vztekle, ale rychle se ovládl. Jakkoliv by bylo uspokojivé říct Durocovi, že je idiot, zaplatil by za to v budoucnu špatnými vztahy s četníky. „Nechtělo se jí přiznat cizímu člověku, že její manžel tráví noci jinde… Teď bude vyděšená, že kvůli ní bude mít Gaston potíže. Škoda, že jste mi o tom neřekl dřív, vysvětlil bych vám, oč jde. J-J to ode mě věděl, proto tuhle stopu Police Nationale nesledovala. Dokonce myslím, že si J-J diskrétně ověřil Gastonovo alibi u Madame Vuillardové.“


  Brigadier se teď už nepokrytě bavil, nebylo zcela jasné, zda se usmívá nad manželským uspořádáním Thiviersovi-Vuillardová, nebo nad Durocovými rozpaky. „Takže to byl anonymní dopis, že?“ zeptal se Duroca.


  „Ano,“ přiznal kapitán Duroc.


  „To snad není pravda,“ ozval se Bruno. „A ten dopis nepřišel poštou, ale byl časně ráno osobně doručen na četnickou stanici. Světle fialový papír, psaný ozdobným písmem, jaké se kdysi učilo, a spousta slov byla potržených, že?“


  Duroc zrudl, ale když viděl, že Brigadier čeká na odpověď, přikývl.


  „Autorkou je Virginie Mercierová z domova důchodců,“ řekl Bruno otráveně. „Tahle záliba ji drží už hezkých pár let. Pracovala padesát let jako hospodyně na faře, až ji farář Sentout poslal do důchodu. Když zrovna není v kostele, tráví čas špiclováním. Když odhalí, co nazývá nemravné chování, upozorní na něj anonymním dopisem. Vsadím se, že tohle není první dopis, který vám poslala. Já dostávám jeden týdně, Madame Mercierová je přesná jako radniční hodiny. Myslím, že jeden se týkal i vás, mon Capitaine.“


  „Několikrát si mně stěžovala, že vy a starosta potlačujete důkazy, které vám posílá,“ řekl Duroc důstojně. „Tohle byl první dopis, na jehož základě jsme mohli konat.“


  „To jste se ani neporadil s některým z vašich četníků?“ zeptal se Bruno. Pokud se tenhle chlap ani neporadí s vlastními lidmi, je to ještě větší idiot, než si myslel. „Váš seržant určitě o téhle Gastonově rodinné dohodě ví. Chodí s Gastonem na lov.“


  „Seržant Jules není dneska ve službě,“ řekl Duroc nejistě. A ještě lže, pomyslel si Bruno, protože viděl Julese na svém místě u recepčního pultu, když vešel na stanici.


  „Takže je jasné, že tuhle záležitost bude ještě třeba prošetřit a ukazuje, jak důležitá je znalost místního prostředí,“ řekl Brigadier a Bruno měl pocit, že na něho mírně mrkl, když pokračoval s vážnou tváří, „pokud Madame Vuillardová potvrdí, že tu kritickou noc byl Gaston u ní, má Gaston alibi a nemáme žádný důvod, abychom ho tady drželi nebo abychom dál obtěžovali jeho postiženou choť.“


  Když Bruno odcházel, zastavil se u Julese, aby mu řekl, že Gaston je v tom nevinně. „A ještě jedna věc: Cresseilův starý pes zmizel. Vzpomínáš si na něj? Porcelaine. Mohl bys zavolat četníkům a městským policistům dole po řece pro případ, že skončil ve vodě?“


   


  Bar des Amateurs se stal velice úspěšným podnikem navzdory své poloze naproti četnické stanici a až na samém konci Rue de Paris. Disponoval velkou televizní obrazovkou pro sportovní přenosy a měl otevřeno dlouho do noci. Oba vlastníci, jejichž manželky připravovali crèpes a pizzu a případně croque-monsieur, byli chlapi jako hora, což bylo zárukou, že se hosté jen zřídkakdy odvážili rušit noční klid města. Potřebovali trochu pobízet, než Brunovi odpověděli na jeho otázky o mladém opilém Američanovi a jeho pohledné kanadské přítelkyni.


  „Skoro celý večer se tu vždycky zastavil a hned zase vypadnul. Chvíli se procházel a pak tu byl znova,“ řekl Gilbert, chlap s nosem jako skoba a výškou, která mu zajišťovala, že při výskoku dominoval vhazování v ragby. „Říkal, že na někoho čeká, a pokaždé, když se objevil, tak si dal něco k pití.“


  „Vodku s tonikem,“ upřesnil jeho partner René, vzpěrač a důrazný ragbyový forvard.


  „Pak asi v jedenáct se tu objevil s tím děvčetem a posadili se a tiše spolu mluvili, žádné problémy, až do chvíle, kdy vstala a on ji chytil za ruku,“ vykládal Gilbert. „Šel jsem k nim a velice zdvořile jsem se zeptal, jestli je vše v pořádku, a ona řekla, že jo. Chtěl si dát další drink, ale ten už jsme mu nedali. Už toho vypil víc než dost, ale ta holka řekla, že dohlídne, aby se dostal v pořádku do hotelu.“


  „Divím se, že ho obsluhujete po tom, co vám tady rozbil okno do ulice.“


  „Zaplatil to okamžitě,“ řekl René. „A byli tady jen párkrát – vždycky dost pozdě večer, jako by se zastavili cestou z večeře. Chodívala sem s Maxem, ale teď to vypadá, že to táhne s tím Američanem. Řekl bych, že se spolu dali dohromady teprve hodně nedávno. Podle toho, jak se spolu bavili, jako cizí lidi, co se teprve seznamují. Ne jako lidi, co spolu žijí a už si všechno řekli.“


  „Já tě slyšela!“ ozvala se podávacím okénkem z malé kuchyně jeho manželka.


  „Tebe se to netýká, miláčku. Ty jsi pořád jiná a samá záhada,“ zavolal René do kuchyně a mrkl na Bruna. Naklonil se k Brunovi a tiše dodal: „Člověku to nedalo, aby na ní nekoukal. Je to krásná holka, ta Kanaďanka.“


  „Tohle jsem slyšela taky!“ ozvalo se z kuchyně. René obrátil oči ke stropu a Bruno pobaveně odešel. Když kráčel po Rue de Paris k radnici, míjel nejlacinější ze tří městských hotelů a vzpomněl si, že si chtěl ověřit ještě jednu drobnost.


  Každý z hotelů v St Denis byl přesně zaměřen na určitou klientelu: Manoir byl pro ty bohaté, mnohem větší hotel Royal se specializoval na zájezdy a Hôtel St Denis byl nejlevnější, byl mnohem starší a Brunovi připadal nejpříjemnější.


  Původně to byl dosti honosný městský dům s velkým dvorem a stájemi. Pouze ty nejlepší pokoje měly vlastní koupelnu, zato společné koupelny na každém patře měly původní vybavení s velkolepou vanou. Když byl na náměstí trh a během turistické sezóny byl dvůr trvale zabydlen stolky s hosty. V zimě jako by byl hotel rezervován pro obchodní cestující a nabručené rybáře. Hotel podával snídaně a v poledne obložené chleby, ale neměl vlastní restauraci, neměl žádnou konferenční místnost a nebyl tam internet. Takové prostě francouzské hotely bývaly, a proto ho měl Bruno rád – navíc jeho majitel a ředitel byl dlouhodobým předsedou Brunova loveckého klubu.


  „Salut, Mauricette,“ pozdravil majitelovu choť, která šéfovala kavárničce, a políbil rozměrnou dámu s ocelově šedými vlasy na tvář. „Máš tu někde Christopha? Ale možná mi můžeš pomoct ty sama. Potřeboval bych se podívat do knihy hostů.“


  Žena odvedla Bruna k recepčnímu pultu s telefonem a knihou hostů.


  „Jde mi o jednoho z vašich hostů, slečnu Duplessisovou, kanadský pas. Máš tu nějaké podrobnosti?“


  „Jacqueline?“ řekla trochu opovržlivě Mauricette a listovala zpátky tlustou knihou. „Přijela někdy uprostřed srpna… tady to je. Devatenáctého. Pár dní před tím požárem.“


  „Opravdu? Pokud si pamatuju, tak mi řekla, že přijela až po něm.“


  „Během dne jsem ji sotva zahlídla, někde pořád běhala. Zato večer, to bylo něco jiného. Sem a zase ven, pokaždé v jiných hadrech, pokaždé jiný nápadník. A někteří neodešli, kdy měli. Trochu lehčí slečinka.“


  „Chceš říct, že měla pánské návštěvy? Myslel jsem, že to je u vás zakázané.“


  „To je – ale v téhle době s tím nic nenaděláš. Po konci srpna si už nemůžeme dovolit noční službu a hosté mají vlastní klíč, takže můžou přicházet a odcházet, kdy je napadne. Ale vím, co se tam nahoře dělo, protože já sama měním povlečení.“


  „Kdo byl ten šťastlivec? Znáš ho?“


  „Nebyl jen jeden. Bylo jich víc. Přinejmenším dva.“


  Bruno byl policistou už příliš dlouho na to, aby ho šokovalo sexuální chování jeho bližních, ale nepředpokládal, že by Jacqueline byla tak velkorysá ve svém intimním životě. Vzápětí se v duchu zastyděl, protože si uvědomil, že i jeho intimní život se občas natolik zkomplikoval, že měl dvě známosti současně. A co víc, vnucovala se mu myšlenka, že k tomu může zase dojít.


  „Byl to jeden Američan a pak jeden místní mládenec, který hraje ragby. Nevím, jak se jmenuje, ale určitě ho znáte z trhu, prodává tam kozí sýry.“


  „Myslíte Maxe, z Alphonsovy komuny. Toho kluka, co nedávno zemřel. Prodával na trhu s Alphonsem, starším mužem s prošedivělým copánkem.“


  „To je on. Jak jsem říkala, nevěděla jsem, jak se jmenuje. Chudák kluk, takhle strašně umřít. Toho Američana jsem neznala, tedy až na to, že tu byl jednou na croque-monsieur. Mluvil docela slušnou francouzštinou, chvíli jsme se bavili, takže mi řekl, že je z Kalifornie. Trochu při těle, ale moc dobře oblečený. Zdaleka to není tak pěkný chlap, jako byl ten náš Francouz.“


  „Mluvila jste vůbec někdy s Jacqueline?“ Bruno nikdy nepodceňoval informace, které se lze dozvědět od hotelového personálu a Mauricette byla velice všímavá a sdílná.


  „Jistě, vykládala mi o svojí práci tady v Hubertově vinotéce a o vínu, které pěstují u nich doma. Neměla jsem ponětí, že by v Kanadě mohli dělat víno. Je to milá holka, když si člověk nevšímá jejího milostného života. Odhlásila se před pár dny a všechno řádně zaplatila. Ten místní kluk jí pomáhal se zavazadly. Jeden kufřík byl plný knížek o víně. Mívala je všechny pěkně srovnané na stole ve svém pokoji. Ne že by měla moc času je číst, při dvou milencích.“


  „Jak platila účet?“


  „Visa kartou. Platba proběhla v pořádku, bez problému.“


  Mauricette otočila knihu hostů k Brunovi a ukázala na první sloupec, kam si poznamenala číslo kreditní karty. Bruno si ho opsal do notesu.


  „O co jde Bruno? Má ta holka nějaké problémy?“


  „Ne, vůbec ne. Ale pracuje tu tým detektivů, co vyšetřuje ten požár, a ti mě požádali, abych zjistil podrobnosti o každém cizinci, který je ve městě. Kromě obyčejných turistů. Takže rutina. Díky, Mauricette.“


  Když se vrátil do kanceláře, otráveně otevřel svůj mail přesvědčen, že Isabelle se neozvala, a náhle strnul; zpráva tam byla a nepřišla ze služební mailové adresy, ale z její soukromé adresy na Hotmailu: „Omlouvám se, že jsem nepsala. Náhle mě poslali do Lucemburku. Ten samý případ, nová stopa. Zavolám ti, jakmile budu moct. Snad. Nepoužívej můj druhý mail. Líbá, Isabelle.“


  Co má tohle, sakra, znamenat. Jde jí snad jen o to, aby ho udržovala v nejistotě? Zavolá, snad. A podepsat se „líbá“ – to by se spíš hodilo na dopis nějakému bývalému příteli ze školních let. Nebo nějakému příbuznému. Tak vágní pozdrav musela použít schválně. A pak tu byla ta spiklenecká žádost, aby neužíval její oficiální mail. A co může mít proboha tenhle případ společného s Lucemburkem? Tahle zpráva přinesla víc otázek než odpovědí, což byl zřejmě záměr. Chce mě napínat, usoudil Bruno. Pečlivě naplánované mlčení a pak ještě pečlivěji zformulované dopisy, abych si jednu chvíli myslel, že je po všem, a pak zase, že ne, takže nakonec nevím, na čem jsem.


  Jenže na takovéhle hry, usoudil Bruno, když ho zvonící telefon vytrhl ze zamyšlení, jsem už trochu starý. Volala pohřební služba. Jestli by mohl hned přijet.


  kapitola 30


  François Cheyrou zdědil pohřební službu od otce a dědečka a Bruno předpokládal, že Françoisův školou povinný syn jednoho dne pohřbí i jeho. Jelikož Bruno byl zodpovědný za záznamy o všech úmrtích v St Denis, znal Françoise dobře a byl častým návštěvníkem v diskrétní budově, která se nacházela v ústraní za městským kempinkem. Před budovou bylo velké parkoviště stíněné stromy a uvnitř řada místností, kde mohli být mrtví vystaveni a navštíveni. Místnosti byly prostě a důstojně zařízeny: postel, dvě modlitební lavičky, váza pro květiny a malý stolek, na němž ležela kondolenční kniha pro podpisy návštěvníků. Za těmito místnostmi byla kancelář a čekárna a garáž pro pohřební vozy. O kus dále, tak aby sem hluk nedoléhal, byla velká dílna, kde vyráběli rakve. V postranním křídle bylo pak ještě několik menších místností pro balzamování, oblékání mrtvého a kosmetické úpravy, které měly zmírnit pustošivé stopy smrti předtím, než se tělo vystaví veřejnosti.


  Byla to právě jedna z těchto menších místností, kam François Bruna zavedl. Maxovo nahé tělo tam leželo na dlouhém kovovém stole, na jehož jednom konci byly dva kohoutky a na opačném výlevka.


  „Chtěl jsem ho učesat a přitom jsem si toho všimnul,“ řekl François a zdvihl Maxovu hlavu, aby Bruno uviděl šrám na hlavě. Bruno se sklonil, aby si ho pořádně prohlédl. Nebyla to ani rána, spíš jen velký škrábanec, ale kůže na lebce praskla a byl tam otok. Bruno si uvědomil, že Maxovo tělo se koupalo hodiny ve víně, pak ho opláchla hadicí Fabiola a nakonec bylo umyto ještě jednou zde. Jen Bůh ví, co to všechno mohlo s ránou udělat.


  Popel na konci cigarety ve Françoisových ústech se ohnul a dosahoval překvapivé délky. François automaticky otočil hlavou a vyfoukl kouř. Popel spadl na zem. „Pomáhá mi to, abych necítil ty mrtvoly. Někdy jsou už dost zralé, než je sem přivezou. Ale koukni na velikost té boule. Pochybuju, že k tomu přišel náhodou.“


  Bruno souhlasně přikývl. „Volal jsi doktora?“


  „Znáš přece zákon. Cokoliv podezřelého a voláme nejdřív policii, pak doktora.“ Vyndal oharek cigarety Disque Blue z úst a okamžitě si zapálil novou. „Volal jsem na polikliniku a požádal je, ať sem pošlou tu novou, Fabiolu. Podepsala úmrtní list, takže musí přijet ona. Bylo to označeno jako smrt nezaviněná další osobou. Doktorka mi taky dala tohle číslo, na kterém jsem tě zastihnul. Tvůj mobil nefunguje? Nebo máš jiné číslo?“


  „To je dlouhá historie, zatím používej to nové číslo. Když jsme ho našli, tak to vypadalo jasně jako smrt nezaviněná druhou osobou. Ale teď už to tak jasné není,“ řekl Bruno. „Co ty si o tom myslíš? Mohl si tenhle šrám udělat tím, že prostě někde spadnul a praštil se o něco do hlavy?“


  „Kdyby spadnul z výšky, tak ano. Ale jestli se to stalo, jak předpokládáme, tím, že zkolaboval v sudu s vínem, tak nevím, jak by mohl k takovéhle bouli přijít. Nevypadá to jako zranění, které by se objevilo po ráně klackem nebo tak. Víc můžu těžko říct, nemám potřebné nástroje, jako mají lidi, co dělají pitvu. Mně to prostě připadá divné.“


  „Mohlo by to být zranění, které vzniklo až po smrti?“ naléhal Bruno dál. „Nepočínal jsem si obzvlášť šetrně, když jsem ho tahal ze sudu a strkal ho z něj ven. Možná že se praštil, když dopadl na zem.“


  „Mě se neptej,“ pokrčil François rameny. „Na to potřebuješ soudního patologa.“


  Bruno a J-J už probírali novou situaci po telefonu, když dorazila Fabiola. Navlékla si chirurgické rukavice a roušku přes ústa a nesouhlasně pokrčila nosem v reakci na kouř Françoisovy cigarety. Když měla jizvu zakrytou, Bruno si všiml, že Fabiola má nádherné oči, velké a tmavé, lemované dlouhými řasami. Doktorka vytáhla z kufříku plastové sáčky a navlékla je mrtvému na ruce. Pak vyndala lupu a začala si prohlížet ránu.


  „Právě ho prohlíží lékařka,“ řekl Bruno do telefonu. „Kdy tě mám asi tak čekat? Dobře, tak za hodinu. Budu na té staré farmě, kde se to stalo, musím to tam zapečetit. Beze mě bys tam netrefil, tak mi zavolej, až přijedeš do St Denis.“


  „V tom šrámu na hlavě jsou dřevěné třísky,“ řekla Fabiola, když Bruno zavěsil. „Nechám je v ráně, ale buďte tak hodný a zapisujte, co během vyšetření nacházím.“


  „Forenzní specialisti z Bergeracu…“ začal Bruno.


  „Já vím,“ přerušila ho okamžitě. „Nebojte se, neudělám nic, co by jim ztížilo práci. Ale zapište, co jsem řekla o těch třískách. Jsem si jistá, že ta rána do hlavy nebyla smrtelná, takže trvám na původním vyjádření, že příčinou smrti bylo zadušení. Ale možné je, že byl po té ráně v bezvědomí.“


  „Je možné, že k tomu přišel nešťastnou náhodou?“ zeptal se Bruno.


  „Nevím. Zranění hlavy jsou těžko čitelná.“ Otevřela mrtvole oční víčka, nahlédla jí do úst a nosních dírek. Pak začala pečlivě prohlížet zbytek těla.


  „Všimla jste si penisu?“ zeptal se François. „Podle mě měl ten kluk chvíli před smrtí sex. Možná byste měla požádat forenzního patologa, aby vyšetřil chámovody.“


  Fabia přikývla a lupou prohlížela oblast třísel.


  „Myslím, že máte pravdu. Zapište to,“ řekla Brunovi, vzala další plastový sáček a navlékla ho opatrně na genitálie mrtvého. Roztáhla tělu nohy a pečlivě je prozkoumala. „Žádné známky po anální penetraci.“ Pak zkoumala skrz tenký plast ruce a obzvláštní pozornost věnovala nehtům. „Levá ruka, cizí objekt pod nehty ukazováčku a prostředníčku. Ochlupení, možná z okolí genitálií.“


  Když Fabiola skončila vyšetření, vzala velký plastový sáček a navlékla ho Maxovi přes hlavu. „Víc toho bez pitvy udělat nemůžu, ale postarejte se, aby forenzní tým dostal moje zjištění a dejte jim moji vizitku. Jelikož to vypadá, že dojde k policejnímu vyšetřování, vytisknu pro vás, co jsem zjistila. Nemůžu vyloučit, že nešikovně upadl a zranil se na hlavě, ale podle mě to není pravděpodobné. Myslím, že ho někdo udeřil nebo do něj strčil.“


  „Třeba jsem to byl já, když jsem ho vytahoval z toho sudu,“ řekl Bruno. „Vzpomínáte si, jak jste mi ho pomáhala zvednout, když jsem se mu snažil dát dýchání z úst do úst, než jsem ho dostal přes stěnu sudu ven?“


  Fabiola přikývla. „Máte pravdu. Ale tuhle možnost třeba budeme moct vyloučit, když se nám podaří přesně určit dobu smrti. Nebude to snadné, po tom, co byl tak dlouho v tom víně. Mění to stav tkáně. Také jsem našla stopy po nedávném krvácení nosu a zhmožděniny, ale ty jsou dva až tři dny staré. Možná zranění z ragby nebo ho někdo udeřil do nosu.“


  To jde zřejmě o tu šarvátku v baru, usoudil Bruno. „Ještě něco?“ zeptal se, když dopsal poznámky do notesu. Doktorka si sundala roušku a latexové rukavice.


  „Ano, myslím, že François má pravdu a ten kluk měl těsně před smrtí sex a dosti divoký. Forenzní tým by se na to měl zaměřit. Mohlo by jít o masturbaci nebo styk pod vodou, kdy je zredukovaná přirozená lubrikace. Ale myslím, že nešlo o masturbaci, protože má škrábance na hýždích.“


  „Máte potuchu, jestli zemřel dřív než Cresseil, nebo jestli to bylo naopak?“ vzpomněl si Bruno na to, co zajímalo starostu. „Právníci to budou chtít vědět kvůli dědictví.“


  „Oba dva zemřeli zhruba v touž dobu, ale možná že laboratoř v Bergeracu to dokáže zjistit přesněji.“ Fabiola se otočila na Françoise. „Jste dobrý, málokdo by si toho otoku všiml. Absolvoval jste nějaké lékařské vzdělání?“


  „V námořnictvu,“ řekl a zapálil si další cigaretu. „Během vojenské služby. Byl jsem saniťák. Ale hlavně jsem už viděl spoustu mrtvol. Člověk by nevěřil, co všechno se z nich dá vyčíst.“


  „Z vás bude taky co nevidět mrtvola, jestli budete kouřit tímhle tempem,“ řekla. „Ale když už o tom mluvíme, dejte mi cigaretu. Nedopřála jsem si Disque Blue už celé roky.“


  kapitola 31


  Bruno se s povzdechem rozhlédl po stodole, která byla stále ještě cítit po víně vylitém, když tahal Maxovo tělo ze sudu. U zadní stěny se válely hromady krámů, které vypadaly, jako by tu ležely už z předválečných dob. Nad nimi se táhly zaprášené police s ještě zaprášenějšími lahvemi. Dva technici z kriminálky v bílých overalech je opatrně prohledávali.


  „Tady toho už necháme,“ řekl J-J. „Dům je naštěstí docela uklizený… Soudní patologové v Bergeracu souhlasí s tou tvou doktorkou. Někdo toho kluka praštil, i když nakonec zemřel kvůli nějakému tomu oxidu. Takže i když to není vražda, je to ublížení s následkem smrti. Každopádně pokud se mě týká, je to dobrá záminka, abych nemusel dělat poskoka Brigadieru Lannesovi. Vražda je horší než žhářství. Takže jakého máme ještě podezřelého kromě toho Američana, se kterým se porval? Ten je ovšem podezřelý číslo jedna.“


  Bruno pokrčil rameny. „Musíme si promluvit s Jacqueline, chodila s ním. Ta by měla vědět, kde ten večer byl. Jestli měl chvíli před smrtí sex, nejspíš to bylo s ní. Taky bychom měli mluvit s Dominique. A Alphonse se zeptáme, co ten ví o tom, co Max těch posledních pár dní dělal. A musíme se podívat na pneumatiky na jeho dodávce… Pak jsou tu ještě ty skleničky v Cresseilově kuchyni, mohly by na nich být otisky.“


  „Takže tenhle mrtvý kluk mohl být zapletený v tom ohni? A znova se na scéně objevuje Dominique. Myslíš, že s tím může mít něco společného?“


  „Možná, ale důkaz o tom žádný nemáme,“ řekl Bruno. Myslel jsem, že vás na stopu přivede ta síť écolos v Bordeaux.“


  „O tom jsem si s tebou chtěl promluvit. Kam můžeme jít, kde budeme sami?“


  „Dolů do zahrady. V domě budou chtít snímat otisky. Co je na tom tak důvěrné?“ Bruno vedl inspektora kolem forenzního týmu a pak kolem domu skrz zeleninovou zahradu dolů k řece. Až tam se J-J rozhovořil.


  „Na žádném webu těch écolos není dohromady zmínka o té vaší výzkumné stanici. Nemluví se tam o ní, nejsou tam žádné dohady, nic, jenom jeden dotaz vašeho Alphonse, jestli o ní někdo nemá nějaké informace. Normálně, než dojde k útoku nebo nějaké demonstraci, jsou tyhle weby plné informací o té konkrétní farmě nebo společnosti a postupně tam proti ní vzniká kampaň. Než napadli McDonalda, webové stránky a levicový tisk a blogy byly informací o McDonald’s plné. A to samé bylo, když écolos zaútočili na pole s pokusnou sadbou řepky poblíž Foix. Ale v tomhle případě nic. Ten oheň přišel zčistajasna. A to je divné.“


  „Takže co si o tom myslíš? Osamělý žhář bez napojení na nějaké hnutí?“


  „Četl jsi někdy Sherlocka Holmese?“ zeptal se J-J překvapivě.


  Bruno se na něj tázavě podíval. Kam na ty otázky J-J chodí? „Před mnoha lety, ještě ve škole. A jednou jsem o něm viděl nějaký starý film. Pamatuju si, že nosil legrační čepici, v Londýně byla pořád mlha a dokázal identifikovat stovky různých doutníků podle jejich popelu.“


  „Jedna povídka je o psu, který v noci nezaštěkal. Šlo o to, že normálně by měl štěkat, ale byl zticha, takže zřejmě znal útočníka. V případě tohohle žháře ani jeden ze všech těch aktivistů nezaštěkal, takže si začínám myslet, že to nemělo s écolos nic společného, že šlo o něco úplně jiného. Třeba že to udělal někdo, kdo měl vztek na toho vědce, který tu výzkumnou stanici vede.“


  „Mluvil jsi s Brigadierem o tom psu, co neštěkal?“


  „To on takhle vysvětlil to podivné ticho écolos. My dva jsme jenom místní pěšáci, co pro něj mají vykonat rutinní práci. Protože jemu v tomhle případě jde o něco jiného – o vybudování databáze o celém hnutí écolos. Využívá téhle příležitosti, aby se dostal k pevným diskům jejich počítačů z celé oblasti. Tímhle se baví v Renseignements Généraux. Takže od nás se očekává, že to vyřešíme sami, protože jakmile zjistil, že nejde o spiknutí écolos, ztratil o hledání žháře zájem.“


  „Takže chceš začít hledat nějakou krevní mstu kolem lidí z výzkumné stanice? O ničem takovém nevím. Ten ředitel, se kterým ses setkal, Petitbon, vede velice klidný a spořádaný život. Pokud pomineme vášeň pro cyklistiku.“


  „Kde jinde můžeme začít?“


  „Je tu pár věcí, které bych chtěl prověřit. Třeba kdy vlastně Max sklízel ty hrozny a jestli někdo nenašel Cresseilova psa. Pak musím zjistit, jestli se dá opravit můj mobil. Ty budeš potřebovat nějaké místo, kde budeš ty a tvoji lidi sedět. To zařídím, ale nejdřív zítra.“


  „To je v pořádku. Máme nové mobilní vyšetřovací centrum. Když jde teď o podezřelé úmrtí, tak s ním přijedeme. Je to sice jenom karavan, ale přijedou v něm tři moji chlapci a můžu pracovat odtamtud. Jakmile tady budou, požádám četníky, aby mi začali předvolávat svědky. Můžeme se utábořit tady na dvoře. Bude nejlíp, když tady rovnou zůstanu a počkám tu na ně. Trochu se tady zatím porozhlídnu, jak to vypadá v domě a v těch ostatních budovách.“


  „Což mi připomíná,“ řekl Bruno, „že tu nikde nevidím Maxův motocykl. Stařičký stroj, který se mu podařilo opravit. Nejspíš bude v kůlně.“


  Bruno prohlédl přilehlé budovy a zadní část Cresseilova stavení. Našel stařičký traktor značky Somua, který se už desítky let neprojel, a dřevěný dvoukolový kočár, který někdo osmirkoval a začal natírat. Motorku ale nenašel. Podle louže oleje v malé stodole a plechovek s olejem a nářadím na lavičce vedle nebylo pochyb o tom, kde stávala. O kus dál bylo ještě pár olejem nasáklých hadrů a na polici nad nimi motocyklové časopisy a manuál pro mechaniky. A mezi nimi prázdné místo. Bruno se zkoumavě díval na mezeru mezi krámy, pak vzal starou bednu, stoupl si na ni a prohlížel si stopu po tom, co na polici bylo. Vymezovala ji skvrna obdélníkového tvaru se zaoblenými rohy. Mohlo jít o kanystr s benzinem. Vyndal metr, poznamenal si rozměry a pak se zadíval na lístek papíru, který někdo vsunul mezi zaolejované stránky manuálu jako záložku. Byla to účtenka z Lespinassovy garáže za mélange, benzin s olejem, který se dával do starých motocyklů.


   


  Vyzbrojen papírem, na němž si vyznačil obrys olejové skvrny, zaparkoval Bruno před garáží Total na silnici z Bergeracu. Lespinassova sestra právě obsluhovala turistu, který tu čepoval benzin. Většina místních jezdila tankovat k supermarketům, kde stál benzin o tři centimy za litr méně, takže na plné nádrži ušetřili něco přes euro. Jenomže Lespinasse odjakživa vydělával víc za opravy aut než za prodej benzinu, a jeho syn Edouard otcovu zručnost zdědil. Než se Bruno vydal dozadu, kde byla velká dílna se starými citroëny, které Lespinassové tak rádi opravovali a renovovali, zastavil se v malém autosalonu vedle kanceláře, aby si prohlédl bidons, malé kanystry na benzin. Našel tam dva plastové a jeden plechový, všechny postavil na papír s obrysem skvrny a plechový dokonale souhlasil.


  Malé rádio vyhrávalo písničky na přání na France-Inter, zatímco otec se synem pracovali na odstrojeném Traction Avant, klasickém citroënu ze třicátých let modelu, který hrál ústřední roli ve všech policier filmech, které Bruno miloval. Lespinasse starší ležel pod autem a jeho syn se nebezpečně nakláněl shora nad motorem, jednu nohu na stupátku a druhou máchal ve vzduchu, což bylo provázeno zvoněním klíče o kov a tlumenými nadávkami. Bruno nechtěl rušit, takže se jen rozhlížel po prostorné hale s řádkou jízdních kol, která půjčovali turistům, a s renaulty a peugeoty, čekajícími na prohlídku a údržbu. Jeden z městských nákladních vozů ležel vysoko na hydraulickém heveru, takže odhalil svoje břicho Brunovým zvědavým očím. Ještě dál vzadu stály vedle sebe tři terénní motocykly, které se svými pneumatikami opatřenými hřeby a vysoko posazenými blatníky vypadaly nebezpečně rychle. Na samém konci řady uviděl Bruno Cresseilův stařičký motocykl, pod nímž stála velká nádoba na zachycení oleje kapajícího z netěsnícího motoru.


  „Putain,“ ozvalo se zařvání od starého citroënu a zpod vozu se vysoukal Lespinasse starší, olizoval si poraněný kloub ruky a zamával Brunovi velkým klíčem na pozdrav: „Ça va, Bruno.“


  „Můžeš na chvilku?“ zeptal se Bruno a potřásl si s Lespinassovým předloktím nabídnutým místo zaolejované dlaně. Edouard popošel k Brunovi, aby ho rovněž pozdravil.


  „Ten Cresseilův motocykl – jak dlouho ho tu máte?“


  „Vlastně je Maxův,“ odpověděl Edouard. „Dělali jsme na něm spolu, abychom ho uvedli do chodu. Ale nemohli jsme sehnat originální díly. Snažili jsme se opracovat různé součástky, aby pasovaly, a dali jsme ho do chodu, ale tekl z toho olej. Chystali jsme se tam dát nové pístní kroužky, ale teď, když je Max mrtvý, tak to nechám plavat. Pořád tomu nemůžu uvěřit, Bruno… Chodili jsme spolu do jedné třídy, celou školu.“


  „Tragédie. Maxe jsem měl rád,“ ozval se Lespinasse. „V životě jsem neslyšel, že by se něco takového mohlo stát.“ Otočil se k Edouardovi: „Myslím, že pořád ještě má ten tvůj starý terénní motocykl, cos mu půjčil. Nezapomeň ho přivézt.“


  „Max měl půjčený terénní motocykl?“ zpozorněl Bruno.


  „Můj starý kawasaki,“ řekl Edouard. „Byl pro něj trochu malý, ale když ten Cresseilův stroj začal odcházet, tak něco potřeboval, aby byl mobilní.“


  „Kdy jsi mu ho půjčil?“


  „Před pár týdny. Ale mohl si ho půjčovat, kdy chtěl, byli jsme dobrý kámoši.“


  „Nepamatuješ si to přesněji?“


  „No, myslím, že to bylo víkend před tím ohněm, zkoušeli jsme spolu jezdit na té motokrosové dráze pro motokáry cestou do Périgueux. Pak si ho nechal. Byl v pořádku, naše garáž za něj platí povinné ručení.“


  „Kupoval tady i benzin?“


  Edouard se nervózně podíval na otce. „Obvykle jsme tankovali spolu, byl to konec konců můj motocykl… Chci říct, vždycky za něj neplatil, ale platil za díly na tu starou motorku. No a mně taky nic neplatil, dělali jsme na tom po pracovní době… Jinak platil úplně za všechno, za helmu a za olej a za ten kanystr na benzin, co tu koupil.“


  „Kdypak koupil ten?“


  „Ten samý víkend, kdy jsme jezdili ten motokros. Říkal, že bude potřebovat víc benzinu, protože chce ještě vyzkoušet další motokros na silnici do Bergeracu. Takže koupil kanystr a do něj deset litrů. Za ten zaplatil. Fakt, tati. Čestný slovo. Je to zapsaný.“
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  Bruno seděl na zadním sedadle velkého peugeota, vedle něj Félix Jarreau, pošťák v důchodu z Coux, a za volantem nadával J-J, jenž těžce nesl, jak jeho vůz trpí na uzoučké cestě k Alphonsově komuně. Bruno napjatě očekával, jak se bude J-J tvářit, až poprvé uvidí kopulovitou stavbu a dům vestavěný do svahu kopce.


  Nakonec se ale jako první ozval pošťák.


  „Tady se to ale změnilo… A že se jim to ale podařilo, co? Jezdil jsem sem před lety, když jsem musel převzít tuhle trasu přes prázdniny. Pořád mi vykládali o svých plánech, ale nikdy mě nenapadlo, že to dokážou.“


  Bruno zamířil přímo ke kopuli, protože tam byla největší šance Alphonse zastihnout. J-J se prostě naklonil do vozu a začal dlouze houkat. Přátelsky se tvářící kozy se k nim začaly sbíhat a k nim se přidalo ještě batole v tričku, které se s širokým úsměvem ve tváři kolébavě rozběhlo k inspektorovi. Edouardův terénní motocykl s helmou na řídítku parkoval pod přístřeškem vzadu za domem. Hned za ním stál starý náklaďáček a i bez lupy Bruno viděl stopy bílé barvy na boku pneumatik. Popošel k vozu a trochu barvy seškrábl do sáčku jako důkaz, pak pokynul pošťákovi, aby se k nim přidal. J-J přestal troubit a Bruno zaslechl, jak odkudsi z hloubi stodoly pro přípravu sýrů Alphonse volá: „Tady jsem!“


  „Vypadá tahle motorka tak jako ta, co jste viděl opřenou o telefonní budku?“ zeptal se Bruno pošťáka.


  „Jo, vypadá. Jenomže tyhle motokrosové motorky vypadají všechny stejně. Takže stejně vypadá, ale že to je ona odpřisáhnout nemůžu. Zato ta helma, ta je stejná, ještě jsem nikdy takovouhle neviděl, s tím pevným krytem brady. Přesně tuhle měl ten chlap, co tenkrát telefonoval. A má i stejnou světlou barvu.“


  „A co tohle?“ řekl Bruno, otočil klíčkem, který trčel v zapalování a kopnutím stroj nahodil. Párkrát přidal plyn a stroj vypnul.


  „Znělo to stejně?“


  „Jo, jenomže všechny takhle řvou. Ale ta helma, tu si pamatuju.“


  „Děkujeme vám, Monsieur,“ řekl J-J. „Teď možná bude nejchytřejší, když se posadíte ve voze a počkáte, než tady skončíme.“


  Pošťák se otočil k odchodu, právě když se v dálce objevil Alphonse, otíral si ruce do utěrky a na hlavě měl hnědý vlněný klobouk, jaký Bruno viděl v televizní reportáži o afghánských mudžahedínech.


  „Nač takový randál?“ volal Alphonse namíchnutě, ale pak poznal Bruna a pošťáka, na tváři se mu objevil posmutnělý úsměv a přispěchal, aby jim potřásl rukou. „Buďte zdráv, Bruno. Chtěl jsem vám volat. Zítra večer tady budeme pořádat vzpomínkový večer na Maxe. Zapálíme oheň a připijeme si na jeho památku. Byl bych rád, kdybyste se k nám připojil, a vím, že Max by si to přál taky.“


  „Nechám vás o samotě,“ řekl pošťák a k Alphonsovi dodal: „Je mi líto, co se stalo.“ Odešel k vozu a Bruno počkal, až byl z doslechu.


  „Nerad to říkám, Alphonsi, ale Félix bezpečně poznal, že tohle je motocykl a přilba toho chlapa, který oznámil v Coux ten požár. Víme taky, že Max těsně před ohněm koupil kanystr benzinu. A taky jsme si jisti, že ta bílá barva na pneumatikách vašeho náklaďáčku bude stejná jako barva, kterou byla pomalovaná okna výzkumné stanice. To Max zapálil to pole.“


  Alphonse se na oba policisty chvíli mlčky díval, vypadalo to, že se chystá protestovat, pak ale s povzdechem přikývl. „Asi máte pravdu. Ale jelikož je chudák kluk po smrti, tak už na tom sotva záleží.“


  „Samozřejmě že na tom záleží,“ zavrčel J-J. „Můžeme přestat plýtvat penězi hledáním toho žháře a místo toho je věnovat na pátrání po tom, kdo toho vašeho kluka zabil.“


  „Jak to myslíte – zabil?“ Alphonsovi poklesly paže a utěrka se snesla k zemi. Otočil se na Bruna a úžas se změnil ve zlost. „Bruno, vy jste mi řekl, že to byla nehoda, asfyxie. Jak to, že najednou říkáte, že ho někdo zabil?“


  „Našli jsme pod vlasy ránu na hlavě. Vypadá to, že buď spadl, nebo ho někdo udeřil, ale zatím nevíme, co z toho je pravda a kdy se to stalo. Doktoři pořád soudí, že zemřel na asfyxii. Ale povězte mi, Alphonsi, proč si i vy myslíte, že to pole zapálil Max?“


  „Vím to z jeho počítače. Když mi ten váš Brigadier sebral počítač, musel jsem si půjčit Maxův laptop, abych se dostal na internet a mohl splnit objednávky. Max měl laptop v Cresseilově chalupě, proto na něj četníci nepřišli, když to tady u nás prohledávali. Jak už jsem vám říkal, Bruno, prodáváme stále víc a víc sýrů přes internet. Max to pro nás rozjel.“


  Já na ten laptop taky nepřišel, pomyslel si Bruno. Mohlo mě napadnout, že Max má vlastní notebook. „A co jste na tom počítači našel?“


  „Napsal o tom báseň, nebo to je možná písnička,“ pousmál se Alphonse. „Má tam spoustu dalšího textu, ten je ale zaheslovaný, kdežto ta báseň byla přímo na ploše jako separátní wordovský dokument. Jestli vás to zajímá, můžu vám ji ukázat. Není dokončená, ale je to hezká báseň o tom, že oheň dokáže očistit zem od jedu, ale že je zatraceně těžké, zbavit se pachu po benzinu. Taky je tam velký soubor o geneticky modifikovaných plodinách. Tak mi to došlo. Chystal jsem se vám to říct zítra, na té vzpomínce na Maxe.“


  „Je mi líto, ale budeme muset zabavit i tenhle počítač,“ řekl J-J. „A ušetřili bychom si spoustu práce, kdybyste nám o něm řekl, když jsme si vás poprvé zavolali.“


  „Ale já jsem žádné jeho soubory až do dnešního odpoledne nečetl,“ odsekl Alphonse příkřeji, než ho kdy Bruno slyšel promluvit. „Používal jsem jeho notebook jenom k tomu, abych se dostal k našemu e-mailu. Nechtěl jsem narušit Maxovo soukromí.“


  „Je to smutná záležitost, nechme to už být,“ řekl Bruno chlácholivě a stiskl paži inspektorovi, který se chystal k zlostné odpovědi. „Je mi moc líto, co vás potkalo Alphonsi. Vychoval jste prima kluka a všem nám bude chybět. Když nám dáte ten jeho laptop, tak už odjedeme.“


  „Ale já ho potřebuju kvůli e-mailu.“


  „Já to chápu. Dokud vám jeden z vašich počítačů nevrátíme, můžete přijít kdykoliv na radnici a použít počítač v mé kanceláři. Prostě vyťukejte „Bruno“, aby naskočil, a pak číslo mého mobilu jako heslo.“


  „Nepotřebujete soudní příkaz nebo něco takového, abyste mi sebrali počítač?“


  „Ne, nepotřebujeme,“ řekl klidně Bruno. „Ale pokud nám ho nevydáte, zůstanu tady a J-J se vrátí s autem četníků a dvěma policejními soudci a všemi papíry, které chcete. Četníci vám to tady prošťourají, převrátí dům vzhůru nohama a odvezou všechno, co chtějí. Jde o to, Alphonsi, že žhářství je závažný trestný čin. Takže to nekomplikujme víc, než je třeba.“


  „Máte opravdu,“ povzdechl si Alphonse. Vrátil se do domu a vyšel s Maxovým notebookem. „Pořád ještě platí to pozvání na zítřejší vzpomínkový večer, Bruno. Max si vás moc vážil.“


  „Já jeho taky. Díky za pozvání, přijdu. Neklesejte na mysli, a kdybyste cokoliv potřeboval, zavolejte mi na Maxův mobil. Je jediný, co mám, ten můj vzal zasvé, když jsem pro Maxe vlezl do sudu s vínem a tahal ho ven.“


  „To je v pořádku, Max by určitě souhlasil, abyste si ho vzal. Na shledanou, Bruno.“ Alphonse popošel k Brunovi, aby ho objal a pak se otočil a pomalu odcházel do přípravny sýrů.


  „Ty jsi zvláštní policista,“ prohlásil J-J, když se vraceli k autu. „Ještě štěstí, že tu nebyl žádný z mých nováčků, aby to viděl. Říct cizímu člověku heslo k počítači! Zpozdil bys jejich výchovu o pár let.“


  „Možná že by něco takového potřebovali, všem by jim prospělo dělat rok vesnického poldu. Sám jsi už něco takového párkrát nadhodil.“


  „To jsem asi v sobě měl pár drinků, když jsem něco takového řekl. Heleď, jestli ještě máš ten starý mobil, mám v týmu kluka, který umí s mobily dělat zázraky. A pokud by ho nedokázal opravit, dokáže z něj s pomocí svého notebooku překopírovat všechna čísla do nového mobilu. Zasloužíš si to za to, žes vyřešil tenhle případ.“


  „Jenomže teď nás čeká tvrdší oříšek.“


  „V naší branži se člověk nezastaví,“ řekl J-J, nastartoval a rozjel se po hrbolaté uzoučké cestě. Větve škrábaly o boční strany jeho peugeotu. „Putain, Putain, Putain. Já to věděl, že jsme měli jet tou tvou dodávkou.“


  „Potřebovali jsme tvůj vůz, abychom sem dovezli pana Jarreaua. V mé dodávce jsou jen dvě sedadla,“ upozornil ho Bruno. „Jednou z věcí, kterou vesnický polda ví, je, že nikdy nesmí nechat spolupracujícího svědka opuštěného kilometry od civilizace. Překvapuje mě, že tohle neučíš vaše rekruty v Police Nationale.“
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  Jako většina vojáků, kteří prošli válkou, byl i Bruno fatalista. Kulka vás buď dostane, nebo nedostane. Takže i když obdivoval lidi, kteří se předem připravovali na jednání a rozmýšleli, co na něm řeknou, sám to nikdy nedokázal. A i když si při oficiálním vyšetřování nebo výslechu podezřelých nějaký postup připravil, nakonec se stejně všechno rychle zvrtlo jinam, než plánoval. Navíc byl Bruno přesvědčen, že tyto zvraty jsou přínosnější než to, co původně plánoval. Jako když z nějakého důvodu musíte náhle cestovat jinudy, než jste zamýšleli – překvapivé objížďky bývají zajímavější než původní trasa. Takže do Hubertovy vinotéky se vydal s tím, že položí Jacqueline pár jednoduchých otázek: kdy a kde Maxe viděla naposledy, kdy měli naplánováno, že se zase sejdou a jestli ji znova kontaktoval Bondino. To by mělo být všechno, soudil, když se pozdravil s Nathalií a prohlížel si Hubertovu poslední speciální nabídku. Jelikož turisté už byli pryč a Hubert potřeboval místo pro novou úrodu beaujolais a dalších vín, musel začít levně vyprodávat svoje zásoby.


  „Salut, Bruno, zrovna zavírám. Přijel jste si pro pár lahví Gigondas?“ zeptala se Nathalie. „Jak se o něm lidi dozvěděli, rychle mizí. Za čtyři eura to je fantastická koupě. Hubert musel mít špatnou náladu, když ho ochutnával.“


  „Přijel jsem za Jacqueline, ale jestli je tak dobré, tak si tři láhve vezmu,“ podal Nathalii dvacetieurovou bankovku.


  „Jacqueline zrovna odjela. Měly jsme spoustu práce s přejímkou nového zboží, tak když jsem se chystala zavřít, řekla jsem jí, že může jít domů. Že jsi to ty, zbyla mi tu půlka bedny Gigondas, tak ti ji za tu dvacku nechám.“


  S šesti lahvemi vína utěsněnými v bedně sportovní taškou se Bruno vydal po známé trase kolem železničního mostu a dál po úzké cestě k Pamelinu domu. Tohle místo patřilo v celé oblasti k jeho nejoblíbenějším: domy z medově zbarveného kamene a tmavočervené tašky střech, dvůr vysypaný křídově bílou vápencovou drtí a sytá zeleň zahrady a okolní krajiny se tu setkaly v pozoruhodně uspokojivé harmonii. Možná to taky bylo tím, jak se okolní kopce tulily k usedlosti, jako by to byl klenot do nich zasazený, anebo to dělal kontrast mezi vysokými topoly, které se tyčily nad shlukem budov. Připadalo mu to uklidňující a hladilo ho po duši, jak to stále vypadalo jako funkční zemědělská usedlost – velká zeleninová zahrada, dva koně líně škubající trávu, flegmatické krávy na stráni, kterou Pamela pronajala sousednímu farmáři. Ke všem těm pocitům, uvědomoval si, přispívalo samozřejmě i to, že mu je sympatická vlastnice této usedlosti, která tomuto místu vdechla nový život. Kromě vlastního domu, který miloval už kvůli tomu, že ho z velké části postavil svýma vlastníma rukama, neexistovalo široko daleko žádné jiné stavení, které by pozoroval s takovým zalíbením.


  Na dvůr vyšla Pamela oblečená na zahradní práce: v zelených gumácích, plandavé květované sukni a v bílé košili, která vypadala jako pánská, na hlavě velký slaměný klobouk a v ruce motyku. „Snažila jsem se vám volat, ale váš mobil je pořád ještě nedostupný,“ řekla na uvítanou. Dal si pozor, aby ji políbil jen na tvář, ale nedokázal se natolik přetvařovat, aby zakryl, jak je rád, že ji vidí. „Zrovna jsem se chystala vyplít zeleninu. Přijel jste za Jacqueline? Je ve svém gîte. Právě jsem jí tam donesla hrnek čaje.“


  Bruno se usmál – jak typicky anglické: věřit, že čaj je všelék. Líbilo se mu, jak dokonale Pamela splňovala tolik francouzských představ o sousedech na druhé straně kanálu La Manche: od dokonalé pleti a lásky ke koním až po víru v léčitelskou schopnost čaje.


  „Potřebuju jí položit pár rutinních otázek,“ přikývl Bruno s vědomím, že vyšetřování možnosti, že Maxova smrt byla násilná, je důvěrné. Pro Pamelu a zřejmě i pro Jacqueline šlo o tragickou nehodu. „A co vy? Vypadá to, že už jste se z toho šoku vzpamatovala.“


  „Život jde dál, plevel růst nepřestal a koně potřebují péči,“ řekla. „Zjistila jsem, že rutinní práce člověka v těžkých chvílích uklidňuje. Ostatně, to vy jste v tom příšerném sudu málem umřel. Dáte si čaj? Nebo kávu – nebo petit apéro? Už je na něj docela vhodná doba a určitě jste měl spoustu práce.“


  „Ne, děkuji, teď radši ne. A ano, práce byla spousta. Vyřešili jsme ten požár. Nechte si to pro sebe, ale víme s jistotou, že tím žhářem byl Max. Víme, kde si koupil benzin a jak se na to pole dostal. Důkazy jsou jednoznačné. Takže kdyby byl naživu, nejspíš by šel do vězení… Tímhle jsem dneska trávil čas.“


  „Panebože, to byl ale blázínek,“ vyhrkla Pamela. „Udělám kávu, vypadáte, že byste ji potřeboval. Pojďme do kuchyně.“


  Odložila motyku, vzala ho za ruku a téměř vtáhla do domu, posadila ho ke stolu, dala na sporák konvici, připravila papírový filtr a do starého ručního mlýnku připevněného k desce pultu nasypala kávová zrnka.


  „Už jste dneska něco jedl?“ zeptala se.


  Zavrtěl hlavou. „Dám si později pizzu. Je tady J-J, vrchní inspektor z Périgueux, jak jsem s ním řešil vraždu toho starého alžírského vojáka. Bude se tu muset na den dva usadit kvůli Maxově smrti. Tak si nejspíš dáme pizzu spolu.“


  „Docela ráda bych se s ním setkala, s tím vaším inspektorem,“ řekla, kladla na tác hrnky a cukr a Bruna náhle ovanula známá vůně čerstvě uvařené kávy. „Vždycky o něm mluvíte s takovým uznáním, což je u vás dosti výjimečné. Přiveďte ho večer sem a já něco uvařím – budete to mít lepší než pizzu.“


  „To je od vás milé. Budu se na to celý den těšit. Můžu dodat výborné víno, zrovna jsem koupil u Huberta pár lahví Gigondas.“


  „Speciální nabídka – čtyři eura za láhev?“ zasmála se. „Když budete trochu váhat, Nathalie vám nabídne půl bedny za dvacet eur. Mých šest lahví je tamhle, ještě jsem je nestačila uklidit.“


  „Takže vy jste je koupila taky? Jo, Nathalie, to je šikovná obchodnice. A vy děláte skvělou kávu, díky.“


  „Ano, ale mrzí mě, že už nebudeme mít možnost ochutnat Maxovo víno. Myslím, že by z něho byl docela výjimečný muž, přes tu věc s tím ohněm.“


  „Což mi připomíná – ten den, než jste ráno našla Cresseila mrtvého – kdy se Jacqueline vrátila domů?“


  „Pozdě. Četla jsem si v posteli ještě přes půlnoc a i pak jsem hned neusnula… Znáte to, když se člověku honí hlavou nejrůznější myšlenky. Takže se musela vrátit až po jedné. Možná ještě později. A nemohla být s Maxem, protože to bych slyšela motocykl.“


  „Zmínila se někdy, co tu noc dělala?“


  „Ne. Řekla jenom, že plánuje pomoct Maxovi se sklizní hroznů. A ještě něco o tom, že Max je chce sklízet v noci, až nebude horko. Neposlouchala jsem moc pozorně.“


  „Ale že se vrátila až po jedné, tím si jste jistá.“


  „No, skoro. Protože je taky možné, že jsem si na chvilku zdřímla a pak mi mohlo utéct, že už je doma.“


  „A kdy odešla to ráno?“


  „Jako obvykle. Chvíli po půl deváté. Cave se otevírá v deset, ale Hubert chce, aby tam byl personál před devátou kvůli inventuře a podobně. Tak mi to řekla.“


  „Je vám sympatická?“


  „No, to si netroufám říct. Nebydlí u mě dlouho.“


  „Nějaký dojem z ní mít musíte.“


  „Hmm… Jestli mi je sympatická? Na nějaké soudy je ještě brzy. Zatím jsme spolu mluvily vždycky jenom o nějakých konkrétních věcech… Nebavily jsme se způsobem, z kterého může vzniknout nějaký důvěrnější vztah nebo přátelství. A pochybuju, že k takové konverzaci někdy dojde. Myslím, že to je ten typ holky, co se chová zcela odlišně k mužům a k ženám.“


  „Asi máte pravdu,“ přikývl Bruno. „Možná že hezké holky jiné být nemůžou, když jim všichni chlapi věnují takovou pozornost. Vy to ostatně musíte vědět, Pamelo.“


  „Zřejmě jsem právě obdržela kompliment, takže děkuju. Ale pokud jde o mě, tak i když jsem byla mladší, nemyslím, že jsem se chovala výrazně jinak k mužům než k ženám. Ale Jacqueline už taková prostě je. Některé holky to mají v povaze.“


  „Viděla jste ji někdy s nějakým jiným přítelem než s Maxem?“


  „Na nějakého dalšího kluka snad ani neměla čas, ne?“


  „Vzpomínáte si na toho Američana, který ji opilý obtěžoval na ulici? Popral se kvůli ní s Maxem v baru. Ten si zjevně myslel, že mezi nimi něco je.“


  „Tady jsem ho nikdy neviděla. Připadalo mi, že Max je jejím jediným přítelem. A říkala jsem si, že si vybrala dobře.“
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  Bruno zaklepal na Jacquelininy dveře, dívka otevřela, usmála se na Bruna a pozvala ho dál. Měla na sobě džíny a tričko, obličej měla upravený a na rtech čerstvě nanesenou rtěnku; z toho Bruno usoudil, že Jacqueline se už z Maxovy smrti vzpamatovala. Její notebook byl zapnutý a otevřený, vedle něj ležela rozevřená jedna z knih o víně a štos papírových desek na spisy. Možná že její známost s Maxem byl jen chvilkový rozmar, jako její flirt s Bondinem. Bruno si nicméně uvědomil, že mu je dívka sympatická, i když si nebyl jistý, že její chování schvaluje.


  „Omlouvám se, že vás s tím obtěžuju, Jacqueline, ale vím, že jste si byli s Maxem blízcí, a musím vám položit pár otázek. Je to rutinní postup, když někdo zemře.“


  „To je v pořádku, já to chápu. Stejně jsem vám chtěla poděkovat za tu večeři, měla jsem vám to poslat písemně.“ Posadila se do křesla a pokynula Brunovi, aby se posadil naproti ní na chaise longue. „Měla jsem Maxe moc ráda a je možné, že by z toho časem byla vážná známost. Byl tak úžasně mladý a plný energie.“


  „O pár let mladší než vy, mám dojem.“


  „No a co? Byl rozumnější než kluci v jeho věku. Dovedl se bavit i o jiných věcech než o sportu!“ Na rozdíl od většiny mužů, jako by chtěla říct. Dívala se teď na Bruna téměř zlostně, ale rychle se vzpamatovala, naklonila se ke krabičce papírových kapesníků na stolku vedle, jeden si vyndala a přitiskla si ho k očím.


  „Kdy jste ho viděla naposledy živého?“ pokračoval Bruno. Pozoroval už mnoho lidí při policejním výslechu, věděl, jak se v jeho průběhu mění jejich chování a psychický stav, jak se různým způsobem pokoušejí získat nějakou převahu v téhle situaci, kdy iniciativa je vždy na straně policie.


  „Chvilku po té scéně v baru, kde jste byl. Doprovodil mě ke kolu, které jsem nechala kousek od baru, a rozloučili jsme se.“


  „Takže to bylo, řekněme, pět minut po tom, co jsem vás viděl?“


  „Možná deset, víc ne.“ Tajuplně se usmála a přejela si dlaní přes tvář, jako by si vybavila nějaký něžný okamžik.


  „A vy jste pak jela přímo domů? Sem k Pamele?“


  „Ano.“


  Bruno se pohodlně opřel a upřeně dívku pozoroval. Určitě se nechovala přirozeně, ale proč lže? Pamela si byla jistá, že se nevrátila před jednou ráno, a ta strkanice před barem byla kolem jedenácté. A s kým by pak měl Max těsně před smrtí sex? Vyndal z kapsy pero a poznámkový blok a začal do něj psát. Koutkem oka viděl, jak se Jacqueline natahuje pro další papírový kapesník. Psal dál a ticho začínalo být tísnivé – starý trik všech vyšetřovatelů.


  „Měla jsem Maxe opravdu ráda,“ přerušila dívka ticho. „Byli jsme spolu čím dál raději… Víte, většina mladých kluků se jen opakuje, jsou pořád stejní jako ten první den, co se seznámíte. Max ne. Jako by byl starší, dospělejší než oni. Měl prostě… hlubší zájmy.“


  Bruno vzhlédl od notesu. Dívala se na něj oddaným pohledem, ústa maličko pootevřená, ruce podél těla a ňadra vystrčená dopředu. Byla to vyzývavá póza, jiné pojmenování ho nenapadalo. Sklopil zrak zpět ke svému psaní, pak aniž odložil pero, zeptal se téměř znuděně:


  „Připadal vám Max normální, když jste se tu noc loučili? Neměl třeba depresi?“


  „Ne, byl naprosto v pohodě.“


  „Víte jistě, že jste s ním po tom incidentu v baru nejela na Cresseilovu usedlost? Nenavrhoval vám, abyste jeli šlapat hrozny spolu?“


  „Navrhoval, ale byla jsem utahaná. Celý den jsem pracovala a pak jsme večer spolu trhali hrozny. Chtěla jsem si odpočinout.“


  „Když jste se loučili, bylo to láskyplné? Dlouhé objímání?“


  „Byl to můj kluk,“ usmála se. „Nějakou chvíli jsme se líbali.“


  „Sex jste spolu neměli?“


  „Zatraceně, Bruno,“ vyhrkla a vyskočila. „Do toho vám nic není,“ měřila si ho vztekle. „Ne, neměli. A co to má společného s Maxovou smrtí?“


  „Protože soudní lékař zjistil, že Max měl těsně před tím, než zemřel, sexuální styk. Pokud to nebylo s vámi, musíme najít, s kým to bylo. Nejde o vás, Jacqueline, jde o něj.“


  „Tak dobře, ano, milovali jsme se,“ řekla vyzývavě. Přešla ke komodě, zapálila si cigaretu a mezi řečí kouřila. „Na louce, vedle parkoviště karavanů, na druhé straně řeky. Milování pod širým nebem se nám líbilo. A pak jsem se vrátila.“


  „A Max? Kam šel ten?“


  „To já nevím. Předpokládám, že na Cresseilovu usedlost.“


  „Odcházel sám?“


  „Samozřejmě. Po tom, co jsme se pomilovali.“ Tentokrát to řekla téměř hrdě. Začala sebevědomě přecházet místností sem a tam, ale Bruno měl opět pocit, že je to jen divadlo.


  „Vy jste odjela na kole a co on? Odjel na motorce?“


  „Ne, šel pěšky. Nevím, kde měl motorku.“


  „Bavili jste se o té scéně v baru?“


  „Trochu. Shodli jsme se, že ten Američan je cvok. To bylo všechno.“


  „Včera večer jste se s tím Američanem už neviděla?“


  „Ne. Ne po tom, co jste nás viděl tam na ulici.“


  „Max se vás neptal, proč byl ten Američan tak vytrvalý?“


  „Ne. Byl jen naštvaný, že mu nestačilo, když jsem mu řekla, ať mě nechá na pokoji.“ Pronesla to znuděně a třemi prudkými pohyby zamáčkla cigaretu. Bruno měl pocit, jako by to proměnlivé chování – chvíli vzteklé a pak zase znuděné – nevycházelo z ní, že snad jen imituje nějakou herečku, že jen předstírá náladu, o níž si myslí, že se pro danou situaci hodí. Možná je teď vhodná chvíle ji trochu popíchnout.


  „Vy jste s tím Američanem nikdy nic neměla?“


  Přestala přecházet po pokoji a zadívala se na Bruna tentokrát s nefalšovaným překvapením.


  „Bruno, tohle jsou velice nepříjemné dotazy na můj osobní život,“ řekla, tentokrát snad už s opravdovým rozhořčením. „A nedovedu si představit, co to může mít společného s Maxovou smrtí nešťastnou náhodou. Jestli chcete pokračovat s takovýmihle nechutnými otázkami starých chlapů, zavolám advokátovi.“


  „Beze všeho,“ řekl Bruno klidně, zapisoval si dál do notesu a vyhýbal se pohledu na dívku. „Můžeme samozřejmě pokračovat ve výslechu na četnické stanici, ale to byste musela zůstat v cele, jak se u nás říká garde à vue, a pochybuju, že se hned tak s tím advokátem setkáte. Každopádně, tohle je Francie a můžeme vás kvůli výslechu zadržet až na tři dny. Takže opakuju otázku: Nikdy jste s tím Američanem nic neměla? Vypadalo to, že on si myslel, že ano, a proto se začal s Maxem prát.“


  Otočila se k němu zády. „Jednou v noci jsem moc pila a pustila jsem si ho do pokoje. Byla to velká chyba. Takovéhle věci nedělám. Cítila jsem se pak jako lehká holka.“


  „Dobře, že jste mi řekla pravdu. Kdybyste to zapřela, věděl bych, že lžete, protože jsem se už na to ptal v hotelu. Můžete přestat odpovídat, kdykoliv chcete, a zavolat advokátovi, ale já i policejní soudce, kteří Maxovu smrt vyšetřujeme, bychom z toho vyvodili patřičný závěr. Pokud je nám známo, tak vy jste poslední člověk, který viděl Maxe živého. Proto je vaše výpověď tak důležitá.“


  „Připadá mi to neuvěřitelné,“ řekla. „Byl šťastný a milý, když jsme se rozloučili. A najednou se dozvím, že tak hloupě umřel. Je to šílené. Člověk nečeká, že někdo tak zdravý a mladý může být ze dne na den mrtvý.“


  „Nemáte žádné podezření, že by k jeho smrti mohlo dojít jinak než nešťastnou shodou okolností?“


  „Jak to myslíte? Samozřejmě že ne. Vždycky jsem slyšela, že to byla nehoda. Jestli víte, že to bylo jinak, tak mi to řekněte. Byl to můj přítel, mám právo to vědět!“


  „Přesný důvod smrti ještě nebyl stanoven. A nepochybně to byla nepřirozená smrt, takže musíme provést úplné vyšetřování. Kromě toho se zdá, že Max byl namočený v trestném činu, který také vyšetřujeme. Nemluvil s vámi někdy o tom požáru před pár týdny v kopcích za městem?“


  „Nijak zvlášť. Mluvilo se o něm po večerech ve vinotéce a v baru. Většina lidí to schvalovala, chci říct – ten, kdo to pole s geneticky modifikovanými plodinami zapálil, měl jejich sympatie. Lidi tady nefandí GMO.“


  „Max s vámi nikdy o geneticky modifikovaných plodinách nemluvil?“


  „Ale jo, určitě. Když na to přišla řeč v baru, mluvil proti nim. Byl velkým přívržencem zelených… Organické víno…“ Usmála se a Bruno měl pocit, že poprvé to bylo upřímné.


  Neopětoval úsměv a vstal. „Omlouvám se za ty otázky, ale je to moje práce. Vytisknu to jako vaši výpověď, a než to podepíšete, můžete odpovědi pozměnit. Ale musím vás varovat, že podle francouzského zákona je podepsaná výpověď velice závažný dokument. Jakákoliv lež nebo překroucení skutečností může mít závažné důsledky. Dokonce i vězení.“


  Vstal k odchodu, ale pak se znova otočil k Jacqueline. „Ještě jedna věc. Můžu vidět váš pas?“


  Vytáhla dokument z kabelky a podala ho Brunovi. Nalistoval poslední stránku a podíval se na fotografii. Pak vzal notes a zapsal do něj základní údaje: datum a místo narození, číslo pasu, nejbližší příbuzné a datum vstupu do Francie. Patnáctého srpna. Podal dívce pas zpět.


  „Upřímnou soustrast k úmrtí vašeho přítele. Můžete být předvolána jako svědek při dalším vyšetřování. Kdybyste chtěla opustit St Denis, dejte mi, prosím, vědět.“
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  V pojízdné policejní buňce, která parkovala na dvoře Cresseilovy usedlosti, Bruno neznal vůbec nikoho. Předčasně plešatý mladík, jenž se představil jako Yves a byl zřejmě oním expertem, o němž mluvil J-J, požádal Bruna o jeho starý mobil, který nepřežil koupel v sudu s vínem.


  „J-J odjel do Manoiru, aby vyslechl toho mladého Američana,“ sdělil Brunovi. „Ale řekl mi, abych vám vyměnil mobil. Prý jste zabodoval v tom případu místního žháře.“


  Bruno mu předal svůj i Maxův mobil. Yves připojil k oběma starým mobilům různé dráty a pak vzal z police karavanu nový. Všechny tři připojil k notebooku a pak mu prsty začaly jezdit po klávesnici.


  „Měl jste spoustu hovorů,“ poznamenal. „Mobil odešel, ale paměť je v pořádku. Co tenhle druhý mobil? Je váš?“


  „Ne, patřil tomu mrtvému klukovi. Používal jsem ho, když jsem přišel o ten svůj, ale napadlo mě, že ho asi budete chtít prohlédnout, jestli v něm nenajdete něco užitečného.“


  „Díky, podívám se na to. Dozvěděl jste se něco nového od té jeho holky?“


  „Od Jacqueline? Nevím, nakolik jí můžu věřit, ale nic převratného neřekla. Tvrdí, že spolu měli sex po té pračce v baru a pak jela domů. Jenomže žena, u které bydlí, tvrdí, že si je celkem jistá, že se musela vrátit o pár hodin později, než tvrdí… Možná že ta romantická intermezza trvala dýl, než si myslí.“


  „To je možné. Když si to člověk užívá, čas plyne rychleji. Tady máte nový mobil se všemi vašimi čísly a zprávami jako projev vděčnosti od Police Nationale. Kdybyste něco potřeboval, zavolejte.“


  Yves se stáhl do zadní části mobilní buňky a Bruno se začal probírat došlými zprávami a záznamy o zmeškaných hovorech. Jeden z nich byl od Jacquese, městského policisty z velkého okrsku dole po řece. Zavolal mu a dozvěděl se, že nějakého bílého psa vyvrhla dnes odpoledne řeka. Bruno se otočil k Yvesovi a řekl: „Až se J-J vrátí, řekněte mu, že jsem se odjel podívat na Cresseilova psa.“


  Jacques na Bruna čekal pod mostem, v místě, kde se řeka Vézère vlévala do Dordogne. Bruno to místo dobře znal, protože tu bylo jedno z nejhezčích ragbyových hřišť v celém údolí. Domácí tu měli vždy tak tři body k dobru, protože hostující tým se vždy mimoděk kochal nádherným pohledem na oblouk řeky, půvabný most a zámek nahoře na útesu. Bruno si s Jacquesem potřásl rukou a ten řekl krátce: „Není to hezký pohled.“


  „U těl vytažených z vody to je normální.“


  „Nejde jenom o to. Počkej, až ho uvidíš.“ Vedl Bruna přes trávník a mýtinou s piknikovými stolky mezi stromy. Stánky s půjčovnami kánoí byly stále ještě otevřené pro návštěvníky na konci sezóny. Od ohně, na němž dvě rodiny grilovaly, se linula vůně opékaného masa. Za nimi se táhla oblázková pláž lemující pozvolný oblouk mělké vody. Pes ležel na oblázcích, jeho tělo nebylo nafouklé, jelikož neleželo ve vodě tak dlouho, ale jeho hlava byla roztříštěna do beztvaré hmoty. Krev byla smytá, ale kosti roztříštěné lebky byly vidět skrz probodnutou kůži.


  „Tohle udělat psovi je odporné,“ řekl Jacques.


  „Byl už starý. Ale za mlada to byl skvělý lovecký pes.“ Klekl si vedle psa, aby si ránu blíže prohlédl. Lebka byla proražena na velké ploše, zřejmě něčím mnohem rozměrnějším než byla hůl, nejspíš velkým kamenem. „Dovedl bys odhadnout, jak dlouho mohlo trvat, než sem ze St Denis doplul?“


  „Většinou nám sem takhle připlavou jen kočky… Může to trvat od dvanácti hodin až po několik dní. Záleží na síle proudu, nebo jestli se někde tělo nedostane do rákosí. Občas se do těla taky pustí štika. Řeka tady těla vyvrhuje, protože je proud v oblouku zanese na mělčinu. Co s ním mám udělat?“


  „Odvezu si ho, ať se na něj podívají technici, třeba na něm něco najdou. Pak ho asi zakopu u Cresseila na zahradě. Byl to dobrý pes a starý Cresseil ho měl hrozně rád. Můžu zajet autem až sem, nebo sem mám donést plachtu a odneseme ho k vozu?“


  „Jednodušší bude ho odnést,“ řekl Jacques. „Myslel jsem si, že ho budeš chtít vzít s sebou, mám už tady plachtu připravenou. Takže ten pes je důležitý?“


  „Neobyčejně. Teď víme, že jde o vraždu. Četl jsi někdy Sherlocka Holmese?“


   


  Bruno zaparkoval hned vedle policejní mobilní buňky, šel k zadním dveřím dodávky a vyndal zevnitř v celtě zabalený balík. Brigadier a J-J zmlkli, když jim balík položil k nohám, rozbalil celtu a odhalil roztříštěnou hlavu psa.


  „Jeden z nejlepších loveckých psů v celém údolí,“ řekl Bruno truchlivě. „A ten tvůj pes, co neštěkal. Anebo právě štěkal až moc. Možná že tvoji chlapci něco z těch kostí poznají. Někdo, zřejmě vrah, ho zabil tu noc, co zemřel Cresseil, a pak ho hodil do řeky. Dneska ho řeka vyplavila na břeh.“


  „Ten mrtvý pes vás rozhořčil víc než to spálené pole,“ poznamenal Brigadier. „No, nechám vás s vaším novým případem. Zastavil jsem se, abych vám pogratuloval a poděkoval za vyřešení případu toho žháře. Ten notebook, co jste mi přinesli, a barva z pneumatiky toho náklaďáku dokazují dostatečně, že to měl na svědomí ten kluk a že pracoval sám. Žádné velké spiknutí, ale zato spousta důsledků. Asi jste ještě nečetli dnešní Le Monde, ale je v něm velký článek o skupině Agricolae, která porušila všechny předpisy o pěstování GMO. Další záhadou je, kdo ji vlastní. Vypadá to, že je to holdingová společnost registrovaná v Lucembursku, ale tam prozatím všechny stopy končí. Isabelle a dva moji další lidé tam na tom už pár dní pracují. Ale nepřekvapilo by mě, kdyby se jednoho dne vynořil seznam akcionářů, a ještě míň bych byl překvapený, kdybych zjistil, že mezi nimi jsou švagr a bratranec některých našich politiků.“


  „Můžete z toho pak mít nepříjemnosti?“ zeptal se J-J.


  Brigadier pokrčil rameny. „Ministři a politici přicházejí a odcházejí, ale my tu budeme vždycky. Dali mi případ, který mám vyřešit. Díky vám dvěma vyřešený je. Ve svém hlášení to také tak uvedu. Mimochodem, všechny zabavené počítače jsem nechal tady v mobilní jednotce. Stáhli jsme z nich všechno, co nás zajímalo, takže je můžete vrátit majitelům. A chci vám poděkovat i méně formálním způsobem.“


  Přešel ke svému velkému černému vozu a ze schránky zabudované v opěradle předního sedadla vyndal láhev a tři likérové skleničky.


  „Když jsem byl pracovně v Londýně, jeden britský kolega mě upozornil na tuhle speciální whisky – Balvenie. A v té vaší slavné vinotéce jsem ji uviděl, takže bych vás rád pozval na skleničku.“ Nalil tři skleničky, zdvihl svou jako přípitek a všichni se napili.


  „Voní po kouři a po moři,“ řekl Bruno. „Dobré pití na zimu a jako poslední pozdrav skvělému loveckému psovi.“


  „Kdybyste někdy potřeboval něco od R-G,“ otočil se Brigadier na Bruna, „tak tady je moje vizitka s přímou linkou a mailem. A kdybyste měl časem dost tohohle kouzelného údolíčka a chtěl změnit styl života, my máme pro chytrého chlapa vždycky práci.“


  „Nejste první, kdo ho láká pryč,“ ozval se J-J. „Máte to marné, ten odsud nepůjde.“


  Pravděpodobně ne, souhlasil v duchu Bruno. Nicméně to dělá z Isabellina pozvání do Paříže reálnou možnost. Možná že to ona vsugerovala Brigadierovi tuhle nabídku. Nepřekvapilo by ho to. Ale jestli si Isabelle myslí, že by mohl někdy pracovat pro instituci s tak pochybnou pověstí, tak to ho vůbec nezná.


  „Něco nového v tom případě vraždy?“


  „Kluci našli pár otisků na skleničkách v kuchyni,“ řekl J-J. „Ty chlupy, co měl Max za nehty, nejsou z ohanbí, ale z něčí hlavy. Jestli někdy najdeme někoho podezřelého, bude to chtít DNA. Ten Američan bydlí pořád v Manoir. Vrátil se z výletu do Nevers, tvrdí, že tam hledal duby na sudy. Ověřili jsme si to, opravdu tam byl. Řekl, že tu noc, co se s Maxem popral, šel pak rovnou do postele a brzy ráno odjel, protože měl schůzku s nějakým vinařským obchodníkem v Bordeaux. To se taky potvrdilo. Personál hotelu vypověděl, že ho vzbudili v šest ráno s kávou a dvacet minut nato už byl pryč. Dal nám dobrovolně svoje otisky, takže si nemyslím, že to je náš muž.“


  „Ověřil sis, jestli má klíč od hotelu?“ zeptal se Bruno. „Mohl odejít a zase se vrátit, aniž by o tom personál věděl.“


  „Jo, klíč má. Řekli mi, že je to moc dobrý host. Trochu podivné chování, ale štědré spropitné.“


  „Takže mnoho štěstí s vaším novým případem a doufám, že se s vámi dvěma setkám za šťastnějších okolností,“ řekl Brigadier, potřásl si s oběma muži rukou a zamířil k autu. „Jestli budete mít cestu do Paříže, zavolejte mi. Já vím, že tady jste všichni blázni do ragby, takže vám zkusím obstarat lístky na příští mezinárodní zápas.“ Usadil se na zadním sedadle a spustil okénko. „A koukněte se do té vaší maringotky, v krabici s důkazy jsou dvě lahve té whisky, co jsme pili. Pro každého jedna, s věnováním.“


  Když Brigadierovo auto zmizelo, J-J řekl: „Doufám, že nejsi v pokušení na tu nabídku kývnout. R-G je dost nebezpečná instituce i bez tebe. A kromě toho bys otřásl mou důvěrou v lidskou povahu. Kdybys odjel, jak bych si mohl dál hýčkat představu, že jednou opustím to svoje merde a vyměním ho za milou klidnou kariéru venkovského poldy, který řeší krádež jablek a smrt psa.“


  „Divil by ses, kam člověka může na tomhle milém a klidném venkově dovést mrtvý pes,“ řekl Bruno a podíval se na hodinky. „Máš akorát tak čas na to, aby ses v hotelu bleskově vysprchoval. Jsme pozvaní k jedné půvabné dámě, která si myslí, že po celodenní dřině potřebujeme dobrou domácí stravu.“


  „Už jsem si říkal, kdo nahradí tu mou půvabnou inspektorku, která ti ujela do Paříže.“


  „Nikdo mi jí nenahradil,“ uculil se Bruno. „Jsem opuštěný starý romantik, který si léčí zlomené srdce.“


  „Můžeme jet mým vozem, nebo to bude po další venkovské cestě, která mi zničí auto?“


  „Ona po ní jezdí bez problémů sem tam starým citroënem a moje dodávka si taky nestěžuje.“


  „Dobře, takže pojedeme tvou dodávkou, leda že bys tam plánoval strávit noc, to bychom potřebovali dvě auta.“


  „Stačí nám dodávka.“


  „Prima. O naší hostitelce mi povíš cestou. Máme čas koupit nějaké květiny?“


  „Pěstuje si své květiny sama a mám už pro ni připravené nějaké víno. Kromě toho jí můžeš věnovat svou láhev whisky.“


  „Dovol, mladíku, abych ti jako starší a moudřejší muž zocelený mnohaletým manželstvím dal dobrou radu,“ řekl J-J a vzal Bruna shovívavě kolem ramen. „Nikdy nedopusť, aby si tvá dáma zvykla na drahé dárky. Nechceš ji přece rozmazlit.“


  „Obzvláště, když by sis rád tu whisky nechal.“


  Když nastupovali do Brunovy dodávky, ozval se inspektorův mobil, J-J chvíli poslouchal a pak gestem zadržel Bruna, který se chystal nastartovat. S očima upřenýma na Brunovu tvář poslouchal dál, pak řekl: „Seberte ho a odvezte na četnickou stanici. Vyslechnu ho tam.“


  Sklapl mobil. „Žádná večeře nebude. Radši rovnou zavolej své přítelkyni, že ti do toho něco přišlo. A musíme sebou hodit. Víš, jak jsem ti říkal, že jsme si rutinně řekli tomu Američanovi o otisky prstů? Našli jsme otisk jeho palce na skleničce v Cresseilově dřezu.“
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  Kapitán Duroc se zachoval jako pozorný hostitel. Do mrňavé suterénní cely přestěhoval malý stolek se dvěma židlemi a přes stařičkou, žíněmi vycpanou matraci na kovové kostře postele přehodil špinavou deku. J-J se posadil naproti Bondinovi, zatímco Bruno zůstal stát u dveří opřený o kovovou zárubeň. Cela páchla po letitém potu a tabáku a pach stařičké dezinfekce se marně snažil překrýt pach zvratků celých generací opilců. Pro muže zvyklého na přepych, jako byl Bondino, to muselo být obzvláště odporné místo. Měl na sobě napůl rozepnutou smetanově bílou hedvábnou košili, takže byly vidět dva zlaté řetězy s různými medailonky, které visely na poněkud obtloustlé hrudi. Černé kožené sako ladilo se sandály s volnou patou. Neseděl pohodlně rozvalený jako obvykle, ale ruce měl v klíně a nohy přitisknuté k sobě, jako by chtěl minimalizovat riziko poskvrnění špinavou celou. Ale byl klidný a díval se zpříma na inspektora.


  „Víme, že lžete,“ řekl J-J. „Můžeme dokázat, že jste v tom domě byl. Našli jsme tam otisky vašich prstů.“


  Bondino zavrtěl hlavou. „Byl jsem na tom místě jen jednou, s Dupuyem. Vevnitř jsem nikdy nebyl. Nikdy jsem tam nic nepil, ani víno, ani vodu. On tam byl tenkrát taky,“ ukázal na Bruna, „viděl nás odjíždět. Chci právníka a chci mluvit s americkým velvyslanectvím.“


  „Tady jste ve Francii, ne v Americe. Jste garde à vue. To znamená, že budete odpovídat na moje otázky, dokud vás buď neobviním, nebo nebudu spokojený. Takže ještě jednou. Viděl jsem vás na vlastní oči, jak se perete s francouzským klukem kvůli holce. Viděl jsem, že krvácí. Viděl jsem, že vás musí držet vlastník baru, jehož výlohu jste rozbil. Viděl jsem, jak váš sok odchází s dívkou, o které jste si myslel, že je vaše. Nešlo o nějakou obyčejnou strkanici v baru. Byla v tom nenávist a násilí. Šel jste dovnitř a napadl ho. A ten kluk je krátce potom nalezen mrtvý a vy mi tvrdíte, že jste s tím neměl nic společného?“


  „Nic o tom nevím. Chci mluvit s velvyslanectvím.“


  „Jenom nechápu, proč jste ještě musel zabít i toho starého psa?“ pokračoval J-J. Řekl to jen tak jako by mimoděk, ale Bondina ta poznámka vyvedla z míry a začal zuřivě vrtět hlavou. „Našli jsme kámen, který jste použil. Pořád ještě na něm byla krev toho chudáka psa. Najdeme na něm i vaše otisky.“


  „Nikdy jsem žádného psa nezabil. Nikdy bych nic takového nedokázal,“ protestoval Bondino. „Mám psy rád a chci mluvit s velvyslanectvím.“ Znova kývl směrem k Brunovi. „On ví, že mám psy rád.“


  Bruno využil této příležitosti, aby zasáhl do výslechu. „Nemusíte se za to stydět, porvali jste se kvůli holce. To se stává v jednom kuse. Ve Francii pro to máme pochopení.“ Řekl to téměř přátelsky – na hodného a tvrdého policistu si už on a J-J hráli vícekrát.


  „Říkáme tomu crime passionnel a máme pro tyhle případy zvláštní zákon. Má nižší sazby, věděl jste to? Člověk se vrátí domů z lovu a najde tam manželku v posteli s jiným chlapem. Bum-bum, vyprázdní do nich obě hlavně. Crime passionnel, a jde od soudu domů jako svobodný muž. A tohle bylo to samé. Crime passionnel, žárlil jste na kluka, který vám přebral holku. Jsme tady samí chlapi, my to chápeme. Bylo to tak?“


  „Neřeknu nic, dokud nebudu mluvit s americkým velvyslanectvím.“ Bondino napřímil ramena a díval se na Bruna spíš sebevědomě než vzdorně. Možná to bylo chování bohatého privilegovaného muže, který věděl, že drazí právníci a politický vliv nakonec zasáhnou. Ale tahle sebevědomá slupka obvykle při výslechu povolila. Bruno se zřídkakdy setkal s obviněným, jenž by se choval v policejní cele tak klidně. Zajímavé.


  „Můžete mluvit třeba s prezidentem Spojených států,“ pokračoval Bruno. „Ale ani on nám nebude schopen vysvětlit, jak se vzaly vaše otisky v Cresseilově domě.“


  „Nemám k tomu co říct,“ řekl Bondino téměř přátelsky a pokrčil rameny. Ovládal se dokonale. Možná, přemýšlel Bruno, je to tím, že je Američan. Americká arogance. Nebo to je přesvědčení vštěpované už ve škole, že člověk má jistá nezcizitelná práva.


  „Vaše tělo mluví za vás,“ řekl J-J. „Bude vypovídat za vás, jako v případě otisku prstů.“ Sklonil ke svému kufříku, vytáhl z něj průhledný sáček a přidržel ho u Bondinovy hlavy.


  „Podle mě jsou stejné,“ řekl. „Tyhle vlasy jsme našli za nehty toho mrtvého kluka. Já tvrdím, že jsou vaše. A usvědčí vás jako vraha.“


  „Nemůžou být moje,“ řekl Bondino pevně. „Když jsme se v tom baru dostali do sebe, ani se mě nedotknul. Praštil jsem ho, on se sesul. Pak se mnou barman vyrazil okno. Musí to být omyl.“


  „Zatím jsme se vás ani nedotkli, takže my jsme vám ty vlasy nevytrhli – tak ať vás ani nenapadne tvrdit, že jsme je na vás narafičili. Ale tohle vyřešíme snadno. Což ovšem znamená, že budete mít to potěšení, strávit s námi dalších pár dní.“ Otočil se na Bruna. „Pošli mi sem pár četníků, ať mi vězně podrží, zatímco mu vezmu vzorek vlasů a naberu sliny z úst.“ Pak se otočil zpátky na Bondina. „Možná jste si myslel, že tihle francouzští prosťáčci nic nevědí o důkazu pomocí DNA, co? Brzy zjistíte, že jste se mýlil.“


  „Nemáte právo něco takového udělat dřív, než budu mluvit s naším velvyslanectvím.“


  „Tohle je francouzská policejní stanice, která se řídí francouzskými zákony, a já budu dělat to, co chci já!“ rozkřikl se J-J. Vypadalo to, že je z výslechu rozčilenější než obviněný.


  Bruno slyšel, jak J-J křičí, ještě když stoupal po schodech. Ulevilo se mu, že mohl opustit napjatou atmosféru v cele a ještě víc se mu hodilo, že může uskutečnit pár důležitých telefonátů. Julesovi u pultu řekl, ať pošle dolů dva četníky se soupravou na určení DNA, pak vyšel ven na chladný večerní vzduch a vytáhl mobil.


  „Monsieur le Maire?“ tady Bruno. „Máme velký problém. Police Nationale zatkla Bondina. Je podezřelý, že zavraždil Maxe. Našly se otisky jeho prstů v Cresseilově domě. Teď je na četnické stanici garde à vue a J-J ho vyslýchá. Žádá právníka a kontakt s velvyslanectvím. Jestli chceme zachránit aspoň něco z jeho projektu, měli bychom mu sehnat právníka a informovat velvyslanectví.“


  „Udělal to? Jak dlouho ho můžete držet ve vězení?“ vyhrkl starosta.


  „Nevím, jestli to udělal, ale důkazy proti němu jsou hodně přesvědčivé. Popírá, že by v Cresseilově domě byl, ale otisky prstů dokazují, že lže. Taky můžeme získat další důkaz pomocí DNA, ale to může pár dní trvat. Jako garde à vue ho můžeme držet ve vězení tři dny, aniž by byl formálně obviněn. Pak ho vyslechne juge d’instruction, a to už může mít s sebou advokáta. Ale když zatlačíme, můžeme dosáhnout toho, aby dostal advokáta dřív. Můžu zavolat Dupuye, aby to zařídil. Ten by taky mohl kontaktovat velvyslanectví… Ne, počkejte, nepřerušujte mě. Říkám, co bychom udělat mohli, ale předně se musíme rozhodnout, jestli do vyšetřování takhle zasáhnout máme. Důkazy proti němu jsou velice silné a podle mě už to, že jsme Bondina uvěznili, bude znamenat, že jeho projekt je mrtvý. I kdyby se nakonec ukázalo, že je nevinný.“


  „Kde teď jste, Bruno?“


  „Před četnickou stanicí. Bondino je vyslýchán tady dole v jedné cele.“


  „Máte chvíli, abychom se sešli?“


  „Pokud to nebude nadlouho.“


  „Budu tam za pět minut… Sejdeme se v baru těch ragbistů.“


  Bruno se vrátil na stanici a řekl seržantovi ve službě, že pokud se po něm bude J-J ptát, ať mu vyřídí, že musí jít něco projednat se starostou. Jules pokrčil rameny a Bruno se odebral do Bar des Amateurs. Velká dřevěná deska pořád ještě zakrývala rozbité okno. Posadil se venku co nejdál od jediného dalšího obsazeného stolu. Jeho sklenice s pression dorazila zároveň s Baronovým velkým Citroënem DS. Z vozu vystoupili Baron a starosta, což Bruna nepřekvapilo: ti dva spolu chodili na základní školu.


  „Bonsoir, Bruno,“ potřásl si s ním Baron rukou. „Večeřel jsem zrovna se starostou a ten chtěl, abych jel s ním.“


  „Nešlo jenom o večeři, plánovali jsme,“ opravil ho starosta. Bruno očekával, že starosta bude zdrcen tím, že Bondinův projekt je ztracen, ale ten si mnul ruce a tohle gesto Bruno dobře znal. Znamenalo, že starosta má něco za lubem.


  „Přemýšlel jsem o tom, co jste řekl, že možná by o investici do vinařství u nás mohli mít zájem i jiní investoři,“ řekl starosta Brunovi. „Zvažovali jsme tu možnost tady s Baronem a možná, že kdyby byl Bondino ze hry, mohli bychom trochu skromnější verzi jeho projektu realizovat sami.“


  „Nedovedu si představit, že by po tomhle chtěl Bondino ještě v St Denis podnikat,“ řekl Bruno. „Když jsem odcházel, chystali se ho držet, aby mu násilím odebrali vzorek DNA.“


  „Je vinen?“ zeptal se Baron.


  „To nevím. Možné to je. Nechal tam svoje otisky prstů, takže lže, když tvrdí, že tam nebyl. Je to arogantní chlap, který si myslí, že když má peníze, může si dovolit všechno. Ale na druhé straně se mi to nezdá. Není to žádný silák a není ve formě. Max byl vyšší a silnější a ve špičkové kondici. Viděli jste ho, jak hraje ragby. Max byl jako ze železa. Nikdy bych nepovažoval za možné, že by Bondino měl couilles ho napadnout… Nicméně to jednou v noci udělal, zrovna v tomhle baru. Proto je tamhleto okno rozbité. Kdyby Maxe překvapil – nebo ho zastihl napůl udušeného v tom sudu, pak by to možné bylo.“


  „Když tomu necháme volný průběh,“ zeptal se starosta, „jak to bude pokračovat?“


  „Může zůstat ve vazbě, dokud J-J neusoudí, že je čas, aby ho vyslechl juge d’instruction. Do té doby se to také nejspíš nedostane do zpráv. Ty otisky prstů bude soudce považovat za dostatečný důvod, aby ho nechal ve vězení, aspoň než přijde výsledek testu DNA. Ale tou dobou už z toho bude mezinárodní incident a banda zahraničních novinářů se usadí tady v tomhle baru. Syn amerického vinařského magnáta obviněn z vraždy, tělo oběti nalezeno v sudu. Dovedete si představit ty titulky?“


  „Zůstane ty tři dny tady?“ ptal se starosta dál.


  „Spíš si ho odvezou do Périgueux. Ale televizní kamery zůstanou zaostřeny na nás, budou filmovat ten sud, uveřejní fotografie Maxe na ragbyovém hřišti a interview s Jacqueline, jakmile zjistí, že se kvůli ní poprali. Nicméně hlavním střediskem zájmu bude Périgueux, a čím dříve se do toho vloží Dupuy a americké velvyslanectví, tím dříve ho převezou a tím dříve se do věci vloží advokáti.“


  „Tím pádem to je jasné,“ rozhodl se starosta. Zavolejte Dupuye. Já zavolám jednomu známému v Quai d’Orsay.“[†]


  Baron vstal. „Navštívím Juliena v Domaine a svoláme na zítra ráno schůzku. Myslím, že by tam měl být Bruno, Xavier, Hubert a ředitel banky. Možná pozvu ještě jednoho nebo dva další lidi. Takže v deset dopoledne, Bruno, v Domaine. Probereme, jak z téhle šlamastyky ven.“


  Baron nastoupil do svého citroënu a Bruno se starostou se věnovali telefonování. Bruno se dovolal Dupuyovi, který podle hluku v telefonu zřejmě večeřel v nějaké restauraci, právě když J-J vycházel ze dveří policejní stanice. Inspektor se tvářil zlověstně a vyrazil směrem k Brunovi.


  „Monsieur Dupuy, tady Courrèges, velitel městské policie St Denis. Pan Bondino byl právě zatčen jako podezřelý z vraždy. Je jako garde à vue na četnické stanici v St Denis. Měl byste informovat americké velvyslanectví a sehnat mu rychle advokáta. Vyšetřování vede komisař Jalipeau z Police Nationale v Périgueux. Ještě vám zavolám.“


  Sklapl telefon a vstal, J-J vypadal, že vybuchne jako přetopený kotel, byl vzteklejší, než ho kdy Bruno viděl.


  „Jestli zjistím, že maříš moje vyšetřování, skončíš sám v tý smradlavý cele!“ řval tak, že lidé vevnitř se otáčeli k terase, co se děje.


  Starosta se otočil a zahrozil inspektorovi prstem: „Psst!“ Pak se zase otočil a telefonoval dál.


  „Tvůj podezřelý má právo kontaktovat velvyslanectví a poradit se s právníkem. A odmítat cokoliv říct, než mu to umožníš,“ řekl Bruno tiše. „To je zákon.“


  „Ty mi nebudeš nic vykládat o zákonech!“ křičel J-J. „Já pro zákon dejchám. Já jsem zákon! Co ty jsi za policajta?“


  „Já jsem policajt, který dodržuje zákony. A ty víš, že mám pravdu.“


  „Zatraceně, Bruno! Ten chlap je vrah!“


  „Ne, to tedy není. Je jen podezřelý z vraždy. A ty vyřváváš to obvinění na celé město. Nedokážeš se trochu ovládat? Tohle není rozhovor na ulici.“


  „Putain de merde, ty bys měl přece stát na straně zákona,“ řekl J-J už trochu tišeji. „Jenomže zase je pro tebe St Denis důležitější než spravedlnost. Vážně ti nerozumím, jeden z tvých kluků ze St Denis je mrtvej a ty se snažíš chránit nějakýho tlustýho cizince, který ho zabil!“


  „Heleď, J-J, posaď se, něčeho se napij a seznam se s mým šéfem,“ řekl Bruno, jenž si všiml, že starosta dotelefonoval, a ulevilo se mu, že může změnit téma hovoru.


  „Monsieur le Maire,“ zabručel J-J přinucený zachovat etiketu a potřást si se starostou rukou.


  „To jsem rád, že už jste přestal křičet,“ tiskl mu starosta rukou. „Trochu jsem se bál, že dostanete infarkt, a to by bylo velice nepříjemné pro St Denis a velice nemilé pro vás a velká ztráta pro Police Nationale,“ vykládal starosta a nepřestával přitom pomalu potřásat inspektorovou pravačkou. Bruno pozoroval, jak s každou tou uklidňující frází inspektorův vztek mizí.


  „Moc rád vás zase vidím, inspektore Jalipeau, dobře se pamatuju, jakou vynikající práci jste spolu s Brunem odvedli při vyšetřování té bankovní loupeže a pak znova v případě toho mrtvého Araba. Vždycky jsem si říkal, že vy dva představujete vzor toho, jak má vypadat spolupráce mezi různými složkami ochránců zákona v našem koutku světa. A teď, prosím vás, poslechněte Bruna, posaďte se a dejme si něco k pití. Já si dám koňak, a co vy?“


  J-J hleděl na starostu, který mu pořád ještě svíral pravici, pak se podíval na Bruna, který se nevinně culil. Zamračil se na hlouček zvědavců ve dveřích baru, mocně si povzdechl a posadil se.


  „Skotskou,“ řekl a zadíval se na večerní nebe. „Ve Francii je třicet šest tisíc pět set šedesát pět měst, městeček a obcí, tak proč já musím vždycky skončit tady?“


  „Protože u nás jsi vždycky vítán,“ řekl Bruno ode dveří, kde volal na barmana: „Koňak pro pana starostu a dvě velké skotské Glenffidish z té tvé speciální láhve.“


  „Takže teď, když ses uklidnil,“ pokračoval Bruno opět u stolu, „dovol, abych ti vysvětlil, proč by bylo chytřejší, pustit Bondina, ať se vyspí v hotelu. Nikam neuteče. Máš jeho pas a můžeš si vzít klíčky od jeho vozu a peněženku, a když chceš, já s ním budu spát v jeho pokoji.“


  „Ještě bych rád slyšel nějaké důvody,“ řekl J-J. Ke stolku dorazil René s pitím.


  „Jde o to, že pořád ještě nemáš formální výrok patologů, že Maxovu smrt zavinila druhá osoba. A dokud ho nemáš v ruce, nebyl spáchán žádný zločin. Tenhle papír bude to první, co bude chtít vidět juge d’instruction a taky ten prvotřídní advokát, kterého si Bondino přivede.“


  „Budu ho mít zítra,“ řekl J-J.


  „I kdyby ano, chytrý právník okamžitě vznese protest proti tomu, žes držel Bondina zavřeného dřív, než jsi ho dostal. Pusť ho na mou zodpovědnost a jsi krytý.“


  J-J se zamyšleně napil skotské a Bruno pokračoval v argumentaci.


  „Podívej, zatím ještě neexistuje žádný juge d’instruction, který případ vede, takže každé rozhodnutí máš na triku ty sám. Až se rozhodne Bondina držet ve vazbě soudce, už to na tobě nebude. Pusť ho na noc, a když ho budeš chtít zítra vyslýchat, budeš na to mít celý den.“


  „Bruno má pravdu,“ vložil se do hovoru starosta. J-J usrkával whisky a hezkou chvíli mlčel.


  „Tak dobře,“ řekl nakonec Brunovi, „ale podepíšeš mi, že je to na tvou odpovědnost.“


  „A na mou,“ přidal se starosta. „Bruno pracuje pro mě a já to rozhodnutí autorizuju.“


  „V osm ráno ať je zase na četnické stanici a já ho převezu na velitelství do Périgueux.“


  „Počítejte s tím, že v poledne už budete mít v kanceláři amerického velvyslance a malou armádu dvojjazyčných advokátů,“ řekl starosta a pod skleničku vsunul bankovku za pití pro tři.


  „Fajn. A teď odsud vypadneme,“ řekl Bruno, dopil skotskou a vstal.
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  Se skleslými rameny a prázdným pohledem stoupal Bondino mlčky za Brunem po schodišti četnické stanice. Když mu Bruno otevřel dveře své dodávky a pokynul, ať si nastoupí, vypadal vylekaně, ale poslechl. „Kam jedeme?“ zeptal se, když odjížděli. „Ke mně domů,“ řekl Bruno stručně. „Už zase.“ Pak už Američan seděl mlčky, oči upřené do tmy, z níž se v žlutém světle reflektorů vynořovaly kmeny stromů a zase mizely. Nakonec zabočili na hrbolatou cestu k Brunovu domu.


  Gigi je přivítal jedním pozdravným zaštěknutím a pak očichával Bondinovy kalhoty, patrně v marné snaze dešifrovat bohatou směsici pachů, které Bondinovy kalhoty absorbovaly v cele. Bondino si klekl, aby se s ním pomazlil, a Gigi mu na znamení sympatií olízl ucho. Američan téměř okamžitě identifikoval všechna Gigiho oblíbená místa k mazlení: dvě místa na každé straně páteře a místo na břichu, které Gigiho uvádělo do extáze, při níž blaženě máchal zadníma nohama ve vzduchu. Bondino se usmíval, tiše cosi mumlal a pak Gigi vyskočil a položil si přední nohy na Američanovu hruď. Bylo jasné, že Američan má psy rád a umí to s nimi a psi mají rádi jeho. Bruno si ho nedovedl představit, jak nějakého psa zabíjí.


  „Tuhle noc vás mám na triku. Buďto můžete zůstat v hotelu, nebo tady. Ale já musím být s vámi. A teď musím nakrmit psa.“


  Bondino s Gigim následovali pána domu dovnitř. Bruno vyndal z ledničky zbytek polévky, ohřál ho na sporáku a pak ho nalil do misky s rozdrobenými psími suchary. Američan si zvědavě prohlížel police plné doma dělaných zavařenin, věnec česneku a zasklenou fotografii Bruna se Stéphanem v lovecké výstroji. Na dlouhé tyči na ramenou měli zavěšeného srnce, před Brunem stál Gigi v hrdé póze s hlavou na stranu a vztyčeným ocasem. Bruno dolil vodu do Gigiho misky na vodu, pak Bondinovi ukázal pokoj pro hosty.


  „Tady, nebo v hotelu?“


  „Tady,“ řekl Bondino. „Líbí se mi váš pes… Co bude zítra?“


  „Znova policie, další otázky. A teď potřebujete koupelnu,“ podal Bondinovi čistý ručník. Když se za Američanem zavřely dveře, šel se Bruno znova přesvědčit, že pušky jsou zamčené a střelivo v oddělené skříni taky.


  Když Bondino vyšel z koupelny, vypadal mnohem čerstvěji. „Co si dáte k pití?“ zeptal se ho Bruno. „Kávu, pivo nebo víno?“


  „Děkuju, víno prosím.“


  Bruno vzal láhev pomerolského bez viněty, otevřel ji a nalil každému skleničku. Pak se posadil do křesla vedle komínu a Bondino si sedl na pohovku. Mezi nimi stál stolek, na jehož desce ležela brožura o novelách zákona, kterou si Bruno potřeboval prostudovat, historický román od Brigitte le Varletové z městské knihovny, který byl rozhodně čtivější, a pak ohmataný výtisk magazínu Chasseur s fotografií jelena na obálce.


  „Velice dobré bordeaux,“ řekl Bondino. „Merlot, trochu Cabernetu… Pomerol?“


  Bruno ohromeně přikývl.


  „Proč se ke mně chováte tak přátelsky?“ zeptal se Bondino.


  „Můj pes vás má rád.“


  „Myslíte, že jsem toho kluka zabil?“


  Bruno pokrčil rameny. „Vím, že se dokážete vztekat. Když jste byl opilý, napadl jste mě. Napadl jste Maxe v tom baru. A otisk vašeho palce je na skleničce, která byla poblíž mrtvého.“


  „Někdo tam tu skleničku musel schválně dát.“


  „A s Maxem jste soupeřili o to samé děvče,“ pokračoval Bruno.


  „Jacqueline je moc krásná. Zbláznil jsem se do ní,“ usmál se plaše. Zdvihl skleničku k přípitku a řekl: „Na lásku.“


  Bruno přikývl a napil se také.


  „Když jsem ji po prvé uviděl v Kalifornii, bodlo mě tady,“ zaťukal si lítostivě na srdce.


  „V Kalifornii?“ zpozorněl Bruno. „Myslel jsem, že jste se poprvé viděli tady, v St Denis.“


  „Ne, bylo to na univerzitě. Studovala u jednoho profesora, se kterým se znám. Naše rodina věnovala nějaké peníze na profesorské místo pro studium celosvětového vinařství. Ptal jsem se toho profesora, kde bych měl koupit půdu, kdybych chtěl ve Francii investovat. Jacqueline vešla do jeho pracovny, zrovna když jsem tam byl. To jsem ji viděl poprvé a naposledy a pak až tady, v St Denis. Byly to jen dvě minuty, ale já na ni nezapomněl.“


  „Co vám ten profesor poradil?“


  „Říkal, že dobré možnosti pro vinařství jsou tady v oblasti Dordogne a abych se sešel s Hubertem de Montignac a navštívil jeho cave. Profesor pak pro nás napsal zprávu o historii a perspektivách vinařství v oblasti tohohle údolí. Tak jsem kontaktoval naše velvyslanectví v Paříži a ti mi doporučili jako prostředníka Dupuye. Jak jsem vyrozuměl, pracoval pro prezidenta Mitteranda a má spoustu známostí.“


  Bruno přikývl a upíjel ze skleničky. Takže Jacqueline věděla, že Bondino přijede do St Denis. Musela zřejmě mít nějaký důvod, proč si vybrala to samé místo. Musím zjistit, umínil si, kdy přesně požádala Huberta, aby mohla pracovat v jeho cave.


  „Milujete někoho? Nevidím tu žádnou ženu.“


  „Teď zrovna ne,“ řekl Bruno a Bondino na něj zvědavě hleděl. Bruno pokrčil rameny. „Kdysi jsem byl moc a moc zamilovaný. Třeba se mi to zase podaří. Doufám.“


  „Já taky,“ řekl Bondino a pozdvihl sklenici. Na rozhovor s mužem podezřelým z vraždy to byla zvláštní konverzace. Bruno dolil víno, vytáhl mobil a zavolal znova Dupuye.


  „Tady velitel policie Courrèges. Tentokrát volám z domova, takže můžeme normálně mluvit. Mám tady Bondina, zaručil jsem se za něj, takže je aspoň venku z té cely.“


  „Znamená to, že nebyl formálně obviněn?“


  „Zatím ne. Výslech na polici bude probíhat znova zítra.“


  „Je v pořádku? Nezhroutil se?“


  „Je v pohodě, popíjí víno a hladí mého psa. Chcete s ním mluvit?“ podal Bondinovi telefon. „To je Dupuy!“


  Následovala dlouhá konverzace v angličtině, příliš rychlá, aby ji Bruno mohl sledovat. Bondino volnou rukou hladil psa a opakovaně se díval na svého strážce. Nakonec mu vrátil telefon.


  „Moc vám děkuju,“ začal Dupuy. „Bondinův otec letí z Kalifornie do Paříže a pak si najme letadlo do Bergeracu, kde má přistat někdy po obědě. Jdu mu naproti s Maître Blochem z Bordeaux, nejlepším advokátem, jakého jsem v rychlosti sehnal. Velvyslanectví posílá taky někoho. Pojedeme přímo do St Denis.“


  „Tou dobou už bude váš klient nejspíš na velitelství Police Nationale v Périgueux. Chystají se ho tam převézt.“


  „Smím se vás zeptat, proč kvůli nám riskujete krk?“


  „Nejde jen o můj, ale i o starostův. Ale jde o to, že Bondino má právo kontaktovat velvyslanectví a mluvit s právníkem. A pak, v té cele bych nenechal spát ani psa.“


  „Nezapomenu vám to a postarám se, aby Bondinové pochopili, co jste pro Fernanda udělal. Zavolám vám zítra, po tom, co budu mluvit s Fernandovým otcem a s advokátem. Nebude vám to vadit?“


  „To je v pořádku. Zůstaneme ve spojení.“ Bruno schoval telefon a znova doplnil skleničky. Láhev už byla téměř prázdná. „Zítra tu bude váš otec a advokát.“


  „Díky vám.“


  „Zabil jste Maxe?“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Nezabil.“


  Mlčky popíjeli a navzájem se odhadovali. Gigi ležel v pohodě mezi nimi, hlavu Brunovi u nohou a zadek opřený o Bondinovy nohy.


  Ale když ne on, tak kdo? dumal Bruno. A kdo zabil Cresseilova psa?
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  Druhý den ráno, když v osm hodin bezpečně odevzdal svého vězně četníkům, vzal Bruno psa a vyrazil s ním na dlouhou procházku podél řeky do Fauquetovy kavárničky. Musel se také ještě zastavit v Mairie, aby si tam před schůzkou v Domaine vyzvedl poznámky o ceně půdy a vinic a materiál, který shromáždil o Bondinově projektu. Ale zatím měl ještě čas, a tak si vychutnával ráno nádherného zářijového dne. Gigi miloval řeku, vřítit se do mělké vody a honit tam kachny, čvachtat se ve stínu vrb skloněných hluboko k hladině a pozorovat, jestli jeho pán ty statečné kousky dostatečně obdivuje. Když zabočili kolem starého zámeckého sídla přebudovaného na informační středisko, před Brunem se rozevřel jeho oblíbený výhled na město St Denis: tři oblouky starého kamenného mostu, vedle nich Mairie a zvonice kostela a hned před ním široké kamenné schodiště vedoucí od řeky nahoru na náměstí, kde se pořádaly trhy. Pokračoval dál pod mostem, kde se pozdravil s Pierrotom sedícím u paty jednoho z pilířů s rybářským prutem a dvěma ulovenými malými pstruhy ve vědru.


  Gigi uháněl napřed a pak se zastavil na malém stoupání a zůstal nehybně, jednu packu ve vzduchu, hlavu a ocas vztyčené, oči upřené k oblouku řeky, za nímž vycítil pohyb. Bruno přimhouřil oči proti rannímu slunci, které se lesklo v řece, a uviděl siluety dvou jezdců na koních, jak uhánějí mělkou vodou. Gigi zaštěkal a vyrazil po břehu proti nim, aby je pozdravil. Bruno se vydal za ním a vzápětí k němu dorazily Pamela s Fabiolou a seskočily z koní.


  „Mám se jako v pohádce,“ začala Fabiola. „Mám jezdeckého koně a dům, ve kterém můžu bydlet. Pronajímám si jedno z Pameliných gîte až do začátku turistické sezóny.“


  „Tři krasavice pod jednou střechou, když započtu i Jacqueline,“ řekl Bruno a obě políbil. „Budete tam mít nepřetržitý proud obdivovatelů. Ale bude tam taky jeden volný kůň pro mě, abych se mohl učit jezdit?“


  „Nebojte se, můžete ho mít, zatímco já budu v práci,“ řekla Fabiola a sklonila se k Gigimu, aby se spolu skamarádili. „Pamela mi o vašem psovi říkala. Nechápu, jak může mít lovecký pes tak směšně dlouhé uši a tak krátké nohy. Může dost rychle běhat?“


  „Nemá to zapotřebí. Prostě sleduje pachovou stopu a běží neúnavně celý den, až už oběť nemůže dál.“


  „Používáte ho, aby vystopoval zločince?“


  Bruno pobaveně zavrtěl hlavou. „Zatím k tomu nebyla příležitost. Ale jednou našel malého kluka, který se zatoulal od rodinného pikniku a ztratil se v lese.“


  „Pojďte, seznámím vás s koňmi,“ řekla Pamela. „Tahle kaštanová klisna se jmenuje Bess – po královně Alžbětě I. – a ta Fabiolina šedivá klisna se jmenuje Victoria.“


  „Jezdit na ní je hračka,“ řekla Fabiola. „Je úžasně trpělivá a taková majestátní.“ Sáhla do kapsy džín, vytáhla sáček s mrkví a jednu podala Brunovi. „Dejte jí mrkvičku a poplácejte po šíji, aby viděla, že jste přítel. Bude si vás pamatovat.“


  „Tady vidíte ten rozdíl mezi mnou a Fabiolou,“ zasmála se Pamela a vyndala z kapsy pár kostek cukru. „Jako doktorka dává Victorii zdravou mrkev, zatímco já krmím Bess tímhle. Dejte jednu Bess, miluje cukr.“


  „Mají rády jablka?“ zeptal se Bruno, dal si mrkev na dlaň a bázlivě ji natáhl k Victorii. Kobyla ji něžně sebrala a Bruno ucítil jen její horký dech a dotek měkoučkých pysků. S očima upřenýma na mohutný chrup Bess zopakoval svůj statečný čin s kostkou cukru.


  „Jablka zbožňují. Přineste jim jich pár a budete kamarádi do konce života.“


  „Mimochodem, mám pro vás pár novinek,“ řekla Fabiola. „Ten patolog v Bergeracu je můj známý, pracovali jsme spolu v Marseille. Oba se shodujeme, že Cresseil dostal infarkt, který by byl určitě smrtelný, kdyby si před tím nezlámal vaz. Když padal, tak už umíral, nebyl-li už dokonce mrtvý.“


  „Plyne z toho, že zemřel dřív než Max?“


  „To by vám byl schopen říct jedině le bon Dieu. Zemřeli zhruba v touž dobu, řekněme během jedné hodiny, ale který z nich dřív? Na to je medicína krátká… Jedno ale víme jistě – Max zemřel na asfyxii, neutopil se. V plících jsme nenašli hroznovou šťávu.“


  „A ta rána na hlavě?“


  „Nebyla dost silná na to, aby prorazila lebku, takže ho zřejmě nezabila. Ten můj známý v Bergeracu se pořád ještě snaží zjistit, kdy k ní přišel. Po tom, co ležel v té hroznové šťávě a co jsme ho postříkali vodou, není snadné poznat, jak silně krvácel. Přizval si na pomoc hlavního patologa, který má ještě dneska provést vlastní vyšetření. Ale jsme si jisti, že tu ránu nezpůsobila žádná zbraň. Třísky v ráně jsou identické s dřevem sudu.“


  „Takže patolog pořád ještě formálně nepotvrdil, že by smrt nenastala nešťastnou náhodou?“


  „Zatím ne. Je to choulostivá záležitost a pracují pod velkým tlakem policie. Ten můj známý mi řekl, že nějaký inspektor volá do laboratoře každých pár hodin a chce od něj attestation. Možná to rozhodnou dneska odpoledne. Zavolá mi.“


  „Předpokládám, že vzhledem k té adopci je důležité zjistit, kdo z nich zemřel první,“ poznamenala Pamela.


  Bruno přikývl. „Existuje pár bratranců, kteří by dědili, kdyby Max zemřel první. Pokud to nebude jasné, půjde to k soudu. Mimochodem, chtěl jsem vám říct, že nahoře v komuně bude dneska večer vzpomínka na Maxe. Něco jako praktikují Irové – rozloučení s mrtvým. Přijde tam spousta lidí: ragbyový oddíl, jeho kamarádi ze školy… Nechcete tam se mnou zajít taky?“


  „Já ano,“ přikývla Pamela. „Jelikož jsem byla jako svědek při jeho adopci, mám pocit, že se mě to osobně dotýká. Předpokládám, že Jacqueline půjde taky. A ty by ses, Fabiolo, měla k nám přidat. Je to příležitost seznámit se s půlkou města. Všichni nejsou hypochondři.“


  „Který byt jste si od Pamely pronajala?“ zeptal se Bruno lékařky.


  „Ten vedle stájí. Je moc pěkný, světlý a vzdušný a Pamela ho zařídila velice jednoduše, zrovna jak to mám ráda. Možná je pro mě trochu velký, ale Jacqueline má ten menší.“


  „Už jste se s Jacqueline potkala?“


  „Dneska ráno, když jsme sedlaly koně. Chudák holka, hrozně ji to sebralo. Možná jsem jí měla nabídnout prášky na spaní.“


  „Můžete jí říct o té akci v komuně dneska večer?“ zeptal se Bruno. „Nabídl bych vám, že vás tam odvezu, ale do mé dodávky byste se nevešly. Ale můžu se u vás kolem sedmé zastavit a jet před vámi. Jinak byste tam netrefily… Zrovna jdu k Fauquetovi na snídani, nechcete se ke mně přidat?“


  „S radostí,“ usmála se Pamela. „Také jsme to tak měly naplánované. Fauquet je blažený, když mu před kavárnu přivážu koně. Říká, že to láká hosty. Víte, že má u brány na zahradu speciální lopatku na koňské koblihy? Dává je k těm růžím, co je na ně tak hrdý.“


  „Dostává za ně ceny,“ přikývl Bruno. „Má na stěně pověšený diplom z výstavy v Bergeracu, hned vedle diplomu, že je maître pâtissier. Ale ty vaše růže, Pamelo, jsou stejně krásné. Možná byste je měla poslat na výstavu, aby tam měl Fauquet nějakou konkurenci.“


  „Ale co kdybych vyhrála? To by mi neodpustil,“ zasmála se. „To bych se pak musela bát, že budu dostávat kávu jako bláto, připálené croissanty a zmrzačené bagety. To bych nepřežila.“


   


  Posilněn snídaní dorazil Bruno do Domaine s jistou časovou rezervou a potěšilo ho, když uviděl, že vinařství překypuje aktivitou a Julien pobíhá kolem sudů s dlouhým teploměrem a zapisuje si čísla do notesu. Vedle něho stál Baptiste, starý mistr vinařský, v ruce dlouhou pipetu, kterou nabíral vzorky. Oba muži se na Bruna zářivě usmáli.


  „Na tu schůzi je ještě brzy,“ zavolal Julien s pohledem na hodinky. Byl čerstvě oholen, v čistých džínách a čisté košili. Ve srovnání se zanedbanou osobou, která přivítala Bruna při poslední návštěvě, vypadal jako jiný člověk. „Mám tady ještě práci.“


  „Já vím, chtěl jsem ještě před jednáním pozdravit tebe a Mirabelle, pokud je tady,“ vysvětlil Bruno. „Jsem rád, že už ses zase vrhnul do práce, ale myslel jsem, že tohle je doba, kdy se příroda o víno stará sama.“


  „Zkoušíme nový postup, který navrhl Baptiste,“ vysvětlil Julien. „Existuje technika, jak dostat maximum ovocné chuti pomocí maximálního kontaktu slupek – necháš hrozny v sudu šest hodin a teprve pak začneš lisovat. Zatím jsme to na zkoušku udělali s jedním sudem a teď kontrolujeme, co to dělá.“


  „A jak to dopadá?“


  „Slibně, ale ještě je brzy na konečný verdikt. Bál jsem se, že by to mohlo vést k větší hořkosti, moc taninu, ale teplota fermentace je normální a hořce to nechutná.“


  „Děláš si zbytečné starosti,“ řekl Baptiste, dal pipetu nad sklenici, uvolnil palec na jejím konci a pustil trochu mladého vína do sklenice. „Ochutnejte,“ podal sklenici Brunovi.


  „Chutná to jako hroznová šťáva a hodně ovocně,“ řekl Bruno. „Hořká není vůbec.“


  „Mirabelle je doma a dveře jsou otevřené. Takže můžeš jít rovnou dál,“ řekl Julien. „Běž ji pozdravit a sejdeme se v deset v salonu.“


  Mirabelle byla vzhůru a oblečená v rozevlátém kaftanu, na hlavě měla turban a tvář měla pečlivě nalíčenou. Nebýt vpadlých očí, vypadala téměř zdravá. Nastavila Brunovi tvář k polibku a Bruna ovanula vůně Chanelu No. 5.


  „Rozhodla jsem se, že se té schůze zúčastním taky,“ řekla. „Vložila jsem do Domaine příliš mnoho energie na to, abych se dívala, jak ji Julien opouští.“


  „Vypadáš o moc líp,“ řekl Bruno. „To mě moc těší.“


  „Dnešek je jeden z mých lepších dnů. Rozhodla jsem se, že musí být,“ řekla pevně. „Julienovi tvoje návštěva moc prospěla. Už je zase plný energie. Bruno, musíme na té schůzce zajistit, aby Julien vyplatil opci na prodej Domaine. To znamená nějakým způsobem dát dohromady padesát tisíc eur, protože kdyby Julien neměl Domaine, až tady nebudu, tak to bude jeho konec. Já ho znám.“


  „Myslíš, že tohle je jediná možnost? Co kdyby dál vedl vinařství a nechal někoho jiného, aby vedl hotel a restauraci? Tak jako jsi to dělala ty pro něj? Vést hotel není jeho silná stránka.“


  „Oboje to musí mít jednoho majitele. Jedině díky tomu vyděláváme – prodáváme naše víno za ceny v restauracích. Kdyby Julien dělal jenom víno, négociants ho vezmou na hůl, jako to dělají se všemi drobnými vinaři. A teď, buď tak hodný a pomoz mi do salonu, abych přivítala hosty.“


  Když Bruno pomáhal Mirabelle do schodů, dorazil Baronův starý citroën a z něj vystoupili starosta, Baron a ředitel místní banky Vauclos. Vzápětí přijel Hubert v mercedesu a s ním Jacques Lesvignes, majitel místní stavební firmy. Pak dorazil Xavierův renault a z něj vystoupili Maire-adjoint s otcem, místním zástupcem firmy Renault, a tchánem, majitelem pily. Když se ze dveří vinařství vynořil Julien, objevil se starý jaguár – to dorazil Skot Dougal. Dougal přijel do St Denis trávit důchod, ale záhy se tu začal nudit, a tak založil společnost jménem Nádherná Dordogne, která pronajímala turistům místní gîtes a domy. Jelikož zaměstnával řadu řemeslníků a uklízečů, stal se Dougal důležitým místním zaměstnavatelem. Bruno se obdivně usmál: starosta to naplánoval skvěle, sešli se tu všichni místní podnikatelé. Julien si se všemi potřásl rukou a posadil je do kouta, který Mirabelle zvolila, pod obraz Madame Récamier.


  „Myslím, že můžeme předpokládat, že s investicí amerického kapitálu je konec,“ zahájil jednání starosta. „Mladý Bondino je ve vězení, a i kdyby nebyl, mnozí z nás mají pochyby, zda je velká Bondinova společnost vhodným partnerem pro naše městečko. Ale v jednom nám Bondinův plán přece jenom prospěl: můžeme si být jisti, že pro naše vína budeme moct získat status appellation contrôlée. Centrem našeho podnikání musí být Domaine, takže první otázkou je: jaké plány máš ty, Juliene?“


  „Mám dva problémy: první je, že jsem svolil s opcí na prodej Domaine. Můžu ji za padesát tisíc eur získat zpátky, ale nemám tolik peněz. Druhý spočívá v tom, že jsem expanzi vinařství špatně načasoval. Momentálně je na trhu přebytek vína, takže ceny jsou nízké a už teď vyrábím víc vína, než můžu prodat v hotelu a restauraci. A je to ještě horší tím, že nemám dost hotovosti, abych mohl financovat pořádnou marketingovou kampaň.“


  „Máme pro tebe návrh,“ řekl starosta, „s nímž všichni přítomní souhlasí.“ Načež podrobně popsal počáteční peněžní vklad, který každý z přítomných souhlasil investovat do nové společnosti Vignerons St Denis-sur-Vézère. V další fázi by pak společnost nabídla akcie všem občanům St Denis. Nová společnost odkoupí opci na prodej Domaine, takže Julien si bude moct ponechat hotel i vinařství. Hubert se postará o marketing vína, které Julien neprodá ve své restauraci.


  „Také jsme se dohodli, že se společnost pokusí získat Cresseilův statek, pokud bude levně na prodej,“ dodal Baron a vysvětlil problém s dědictvím. Starosta našel Cresseilovy vzdálené příbuzné v Tulle, kteří se tu mají zítra objevit na Cresseilově pohřbu. Nejspíš si myslí, že nečekaně zbohatli, ale místo toho zjistí, že je čeká vleklý soudní spor.


  „Takže jim navrhneme, že jejich nárok odkoupíme za padesát tisíc eur na ruku. Jsem připraven jít i o něco výš, ale i tohle je pro ně lákavé řešení. Tu samou částku bychom mohli navrhnout i Alphonsovi, protože i tak bychom to pořídili ani ne za polovičku skutečné ceny. A když na nás přejdou oboje dědické nároky, nebude žádný soud.“


  Bruno fascinovaně přihlížel, jak neuvěřitelně hladce jednání pokračuje, když člověk uváží, jak různé zájmy jsou ve hře. Starosta mluvil mimořádně jasně a přesvědčivě a jeho vysvětlení byla založena na skvělém Baronově smyslu pro obchod. Tihle dva byli prostě mazaní politici. Roky praxe, usoudil Bruno.


  Starosta pak popsal plán rekonstruovat stodoly na různých pozemcích v gîtes, což by představovalo spoustu zakázek pro Lesvignesovu firmu, což zase znamenalo práci pro čerstvé absolventy místní školy, kteří by mohli nastoupit jako učedníci u místních instalatérů a elektrikářů. Xavier popsal státní granty, ze kterých je možno platit zaškolení a platy absolventů, kteří se vyučují řemeslům. Dougal řekl, že tak jako tak chtěl své služby rozšířit a nové ubytovací kapacity pronajme turistům.


  „To všechno je projekt týkající se realit,“ řekl Julien. „A co vinařství?“


  Hubert vysvětlil, že pozemky zůstanou v majetku existujících vlastníků. Nová společnost si je pronajme a bude na nich pěstovat víno pod Julienovým vedením. Podle předběžného odhadu by společnost disponovala asi dvaceti hektary vinic, které by produkovaly sto tisíc litrů vína ročně, možná i víc.


  „Momentálně prodám v hotelu a restauraci asi tak tisíc beden vína ročně. To je dvanáct tisíc lahví,“ řekl Julien. „Komu prodáme ten zbytek?“


  „Pronajímám bydlení zhruba pěti stům turistů ročně,“ řekl Dougal. „Uspořádáme pro ně zdarma návštěvu Domaine s ochutnávkou vína a nabídneme jim slevu, takže bych se moc divil, kdybychom jim neprodali dalších pět set beden vína.“


  „Budu naše víno prodávat v cave a nabídnu ho všem místním restauracím, které jsou už teď mými klienty,“ řekl Hubert. „Nabídnu ho taky všem dalším klientům, kteří kupují moje bergeracské. Jelikož budu négociant prodávající víno od společnosti, v níž jsem hlavním akcionářem, ušetříme provizi, kterou si prostředníci účtují. Taky jsem mluvil s Duhamelem ze supermarketu a vezme si od nás pět set beden. To znamená, že už máme zajištěný odběr nejen pro všechno víno, které Domaine momentálně produkuje, ale ještě o hodně navíc. Z nově zasazených vinic nebudeme prodávat víno ještě nějaké tři čtyři roky a tou dobou už bychom měli získat slušnou reputaci. To je náš úkol: musíme vyrobit vína, která vyhrají ceny.“


  „Taky musíme v Domaine vybudovat pořádné reprezentativní centrum pro návštěvníky,“ doplnil to starosta.


  „Můžete se spolehnout, že vám poskytnu úvěr, který bude společnost financovat,“ řekl Vauclos, nefalšovaný Gaskoněc s naducanými tvářemi, který vedl místní pobočku Crédit Agricole. „A sám koupím z vlastních úspor akcie za padesát tisíc.“


  Bruno se v duchu usmál. Mairie byla hlavním klientem banky. Platy všech zaměstnanců a vybrané daně šly přes účty u Crédit Agricole a těchto pár mužů v Julienově salonu reprezentovalo většinu obchodů, které v St Denis probíhaly. Ředitel banky by musel být hlupák, kdyby nepodporoval společnost, za níž stojí tito muži. Načež Bruno začal uvažovat o vlastních nevelkých úsporách a kolik akcií si může dovolit koupit.


  „Když mluvíte o tom, že nabídnete akcie běžným občanům St Denis, jak přesně si to představujete?“ zeptal se.


  „Nominální cena akcií bude sto eur za kus, ale každý místní daňový poplatník si může akcie koupit se slevou, řekněme kus za devadesát eur,“ řekl Xavier. „A samozřejmě že každý akcionář bude mít nárok na koupi vína se speciální slevou. St Denis má zhruba tisíc domácností. Kdyby si každá koupila ročně jednu bedýnku, je to dvanáct tisíc lahví.“


  „Takže vlastně budeme realizovat Bondinův projekt bez Bondina. Jen v trochu menších rozměrech,“ shrnul to Bruno.


  „Mě jste přesvědčili,“ prohlásila Mirabelle, která jednání velice pozorně sledovala. Se zřejmou námahou seděla zpříma a s očima upřenýma na Juliena řekla: „Tenhle projekt je to nejlepší pro Juliena, pro Domaine a pro St Denis. My do něj jdeme.“


  „Co když o akcie nebude takový zájem a všechny se neprodají?“ zeptal se tiše Bruno.


  „Pak zbytek akcií koupí Mairie ve prospěch města jako celku,“ řekl starosta. „Z výnosu akcií postavíme kryté sportovní centrum, kterého se vy, Bruno, pořád dožadujete.“


  „Dobře,“ přikývl Bruno, „pokud jste se všichni včetně Juliena a Mirabelle dohodli, jsem připraven se taky přidat. Akcie jsou po sto eurech, takže se slevou jich můžu koupit sto za devět tisíc eur. Ale musím vás všechny varovat, budu velice aktivním akcionářem. Protože tohle jsou moje celoživotní úspory.“


  „Milý Bruno,“ řekl starosta. „Proč myslíte, že jsme vás přizvali? Tohle všechno byl váš nápad. Vy jste mi řekl, že pokud Bondina láká u nás investovat, mělo by to lákat i francouzské investory. Proto jsme tady. Takže jako iniciátorovi celého projektu vám alokujeme dvě stě akcií a všichni chceme, abyste byl ve správní radě. A samozřejmě s potěšením přijmeme vašich devět tisíc eur.“


  kapitola 39


  Bruno zaparkoval dodávku vedle spousty dalších aut v ohradě vedle úzké cesty vedoucí k Alphonsově komuně a Fabiola s Renaultem Twingo se zařadila hned vedle. Otevřel dámám dveře, vzal od Pamely koš s jídlem a vínem a vedl je přes pole. Fabiola radostně zatleskala, když uviděla kupoli komunního dómu. Pamela upozorňovala Jacqueline na zatravněný dům, roubený srub a větrný mlýn. Kanaďanka vypadala ohromeně a Bruna s údivem napadlo, že Max ji sem snad nikdy nevzal.


  „Měl bych vás varovat,“ řekl Bruno. „Tohle není pohřeb. Jak znám Alphonse, bude to spíš oslava Maxova života než tradiční tryzna.“


  Když dorazili na místo, bylo tam už aspoň padesát lidí, většinou mladých, kteří Maxe znali z ragbyového klubu nebo ze školy. Ale byli tu i tlustá Jeanne a Madame Vignierová a Fabrice a Raoul a Stéphane, kteří se s Maxem znali z trhu. Když se Bruno objevil se třemi ženami, ozvalo se halasné haló z ragbistického hloučku a vzápětí už se k nim hrnuli hosté, aby se s nimi pozdravili a představili se. Fabioly se okamžitě zmocnili Bertrand a Edouard z autodílny a odváděli ji ke stodole, před níž se tancovalo. Z reproduktorů vyhrávali Rolling Stones a na řadě stolů ležely papírové talíře, domácí chleba a sýry, tucty lahví a paštičky, šunka a tartes, které přinesli hosté. Na osamělém stole stály čtyři úžasné dorty, na něž se zálibně dívaly tři Alphonsovy kozy a dvě batolata, která kozy odháněla. Fauquet zřejmě musel být někde mezi hosty.


  Za stoly se nad jámou plnou žhavých uhlíků rožnila – zřejmě už od oběda – dvě mlékem krmená letošní jehňata. Byla napíchnuta na dlouhé rožně, nohy měla drátem přivázané k trupu, z něhož ukapávaly kapky tuku, které při dopadu na žhavý popel krátce zaplály. Kůže jehňat už byla hnědá a blyštěla se marinádou, kterou jeden z Maxových spolužáků nabíral z vědra dlouhou metlou připravenou z větviček vavřínu připevněných na dřevěné násadě. Bruno se zeptal na složení marinády. Olivový olej, med a vin de noix, zněla odpověď. Bruno souhlasně přikývl. Břicha jehňat byla nadita rozmarýnou a bobkovým listem a pak zase zašita vázacím drátem. Vůně rožněného masa lákavě doplňovala atmosféru nastupujícího soumraku.


  Alphonse stál u stolu s lahvemi a rozléval víno z velkého džbánu do řady skleniček. Když uviděl Bruna, odložil džbán, šel Brunovi vstříc a objal ho. V červeně a zlatě vyšívaném indickém saku, jasně modrých kalhotách a vysokém červeném fezu vypadal výstředně a velkolepě. Kolem něho se linula pronikavá vůně pačuli. Vedle Alphonse se objevila Céline v plandající zelené róbě, vlasy jí zářily čerstvou henou a v ruce držela velký joint. Bruno se tvářil, že ho nevidí.


  „Chci, abychom všichni měli skleničku Maxova vína, až zapálím vatru,“ řekl Alphonse. „Tím si ho připomeneme. Doufám jenom, že ho bude dost. Přišlo strašně moc jeho přátel. A taky jsem rád, že jste tady vy,“ otočil se k Jacqueline. „Moc vás miloval a ty poslední dny byl moc šťastný.“


  Jacqueline se zmohla na úsměv, první oživení v její tváři od chvíle, kdy Bruno přijel k Pamele, aby tři ženy vyzvedl. Objala Alphonse a pak se téměř ztratila v rozevláté Célinině róbě, když absolvovala další objetí. Pak došlo na objetí Pamely, která zastávala funkci Maxovy kmotry, jelikož byla účastna Maxově adopci jako svědek. Dominique se zástěrou kolem pasu a v ruce velký nůž zamířila k Brunovi od stolu, kde s Marií připravovala salát a políbila Bruna. Pak si zkoumavě změřila Jacqueline a chladně si s ní potřásla rukou.


  „Je to velká sešlost,“ řekl Alphonse a všem podal skleničku s Maxovým vínem. „Přijeli všichni, co vyrostli v komuně a teď žijí v Paříži. Jeden dokonce přiletěl až z Londýna. Max byl jako syn nás všech. Dorazily i děti z Bordeaux a Marseille a dalších míst.“


  „Chtěli jsme tady dneska večer rozprášit jeho popel, když tady má všechny blízké,“ řekla Céline, „ale nechtějí nám vydat jeho tělo. Nechápu proč? Vy to určitě víte, Bruno, ne?“


  „Myslím, že se pokoušejí určit, kdo zemřel dřív, jestli Cresseil, nebo Max. Je to důležité pro dědické řízení,“ řekl Bruno a změnil téma: „Kdy zapálíte oheň?“


  „Každou chvíli, jakmile se ještě trochu setmí,“ řekl Alphonse. „Ale nejdřív bych si chtěl ještě zatancovat s Jacqueline, posledním děvčetem, které měl náš drahý chlapec v náručí a které ho udělalo šťastným.“ Vzal Jacqueline za ruku, potáhl z Célinina jointu a odvedl ji na parket.


  „Ještě štěstí, že jste to ignoroval,“ řekla Pamela. „Zatknout hostitele, to by bylo faux pas.“


  „Žij a nech žít,“ řekl Bruno. „Nezatancujeme si?“


  Procházeli hloučky hostů, cestou se zdravili s opožděnými návštěvníky a vyhýbali se kozám a dětem, až dorazili na terasu, která sloužila jako taneční parket. Všichni tanečníci vytvořili kruh a culili se na Alphonse, který prováděl jednu ze svých pozoruhodných tanečních kreací na skladbu White Rabbit kapely Jefferson Airplane. Jacqueline se poněkud zmateně pokoušela přizpůsobit Alphonsovu křepčení, při němž luskal prsty, máchal rukama na všechny strany a pokyvoval hlavou, jak vyřvával slova písně.


  „Takhle se za starých časů tancovalo?“ zeptala se Pamela.


  „Zřejmě ano,“ řekl Bruno. „Podívejte se na ty další tanečníky.“


  Protože to už se objevila Céline, vířila po parketu s rozpaženýma rukama, zelená róba se jí vzdouvala jako plachta ve větru a kouř z jejího jointu se vznášel nad tančícími lidmi. K ní se připojil další z nezaměnitelných příslušníků komuny, vysoký, vyzáblý, zcela holohlavý muž oblečený do černého sametu a začal se pohupovat. Postarší šedovlasý pár začal tančit jive.


  „Nejsem si jistá, jestli tyhle tance zvládnu,“ řekla Pamela, „ale zkusme to.“


  Poslední tóny skladby White Rabbit doznívaly, a když Bruno s Pamelou vstoupili na parket, vystřídala je píseň Erica Claptona Leyla. Bruno s Pamelou dodali odvahu dalším z přítomných a za chvíli tančili všichni, včetně starosty a Xaviera a Reného s Gilbertem z Bar des Amateurs, kteří tančili s manželkami. Starosta pak Brunovi přebral Pamelu a začal s ní tančit cosi jako slowfox, takže Bruno požádal o tanec Jacqueline, těsně předtím než se k ní rozběhla polovina ragbyového týmu.


  „Alphonse říkal, že musí jít zapálit oheň,“ řekla Jacqueline. „To je ale originál, co? Člověk se diví, jak mohl Max v tomhle prostředí vyrůst v normálního kluka.“


  Hudba se odmlčela a ozval se pronikavý zvuk úderu gongu. Všichni se otočili, u ohniště stál Alphonse v ruce velký mosazný talíř, do něhož znova udeřil, a údolím se nesl zvuk gongu sem a tam. Dokonce i kozy přestaly žvýkat a civěly, co se děje. Céline popošla k Alphonsovi a postavila se vedle něho. Alphonse odložil gong a zdvihl velkou tyč, jejíž konec byl namočený do oleje.


  „Přátelé a rodino, všichni přítomní, sešli jsme se tady kvůli Maxovi. My v téhle komuně nepláčeme nad tím, co se stalo, my oslavujeme život. Takže budeme tančit a zpívat a slavit na jeho počest. Vychoval jsem Maxe a miloval jsem ho a nikdy na něj nezapomenu, stejně jako na něj nezapomenete ani vy. My všichni jsme mu vděčni za krásné okamžiky, kterými obohatil náš život. A teď prosím všechny členy rodiny, aby přišli sem ke mně.“


  Valem se stmívalo. Rodina se shromáždila kolem Alphonse a Céline, pak Alphonse zapálil pochodeň. Céline se sehnula, zdvihla ze země svazek podobných pochodní a každému členu rodiny podala jednu. Jeden po druhém ji zapálili a ve chvíli zářil do temného nebe půltucet pochodní, mihotavé plameny ozařovaly tváře členů rodiny a nad tím vším se vznášela opojná vůně pečeného masa. Brunovi to připadalo jako nějaký pohanský rituál, a přitom jako by mu tahle atmosféra byla důvěrně známá. Takhle musely probíhat barbarské oslavy v dávné minulosti v dobách před elektřinou, kdy tmu dokázal rozzářit jen oheň, po staletí se opékala jehňata, hořely ohně a pilo se víno.


  Alphonse a Céline hodili pochodně na připravenou hranici dřeva a pak je jeden po druhém následovali i ostatní členové rodiny. Zprvu váhavě, ale pak čím dál rychleji začal oheň stoupat po dlouhých polenech, namodralé blikavé plaménky přerostly v žluté plameny, až nakonec rudý oheň šlehal až čtyři metry vysoko nad hlavami rodiny, která postupně ustupovala dál a dál od ohniště.


  „Sbohem, Maxi,“ zavolal Alphonse a otočil se, aby objal Céline, děti a zbytek rodiny a pak je v záři plamenů odváděl všechny zpátky k vínu, rožněným ovečkám a houfům přátel.


   


  Stéphane a Raoul byli kráječi. Ve světle olejových lamp a vzdálené vatry úhledně odřezali hlavy a nohy pečení a pak z nich odkrajovali vydatné porce. Alphonse velkou sběračkou nabíral kuskus z obrovského hrnce a Bruno byl naverbován, aby pomáhal Xavierovi otvírat baterie lahví, které přinesli hosté. Pamela pracovala u vedlejšího stolu, kde v obrovské míse promíchávala salát s olivovým olejem a domácím vinným octem. Fabiola obvazovala odřené koleno naříkajícímu kloučkovi, který klopýtl o kůzle. Jacqueline pořád ještě tancovala.


  Když byli všichni hosté obslouženi a Bruno s Pamelou a dalšími dobrovolnými kuchaři začali krmit sami sebe, všechny volné židle u stolů byly obsazené. Bruno si tedy dal dvě láhve do podpaží, v jedné ruce držel talíř, v druhé štos plastových skleniček a přisedl si na trávník k Dominique a Stéphanovi. Pamela si nesla talíř položený na míse salátu, v jednom podpaží svírala bochník domácího chleba, ve druhém papírové ručníky. Alphonse ztlumil přehrávač, takže The White Album od Beatles znělo jen jako vzdálená kulisa.


  „Je to úžasný způsob stolování, ale připadám si jako ve středověku,“ řekla Pamela, když vzdala používání příliš ohebné plastové vidličky a začala jíst rukama. Bruno jí podal svůj nůž, ale věděl, že to na věci moc nezmění. Takovýchto akcí se účastnil už dříve, takže z kapsy kalhot vyndal hrst balíčků v plastovém obalu s obrázkem kraba, uvnitř nichž byly vlhčené ubrousky.


  „Na jaře si jich vždycky koupím celou krabici a nikdy nevyrazím na piknik bez nich,“ řekl. „Středověk mohl vypadat líp, kdyby je měli. Ale vím, jak to myslíte. Člověk má při takovémhle pikniku pocit, že cestoval zpátky v čase, že takhle to museli prožívat naši předkové. Možná proto se nám to tak líbí.“


  Bruno se rozhlédl po Alphonsově neobyčejném pozemku a uviděl Jacqueline s Fabiolou, jak se mačkají na lavičce u stolu s polovičkou ragbyového týmu, baví se s nimi a smějí se. U dalšího stolu seděl starosta s Alphonsem a Céline a několika dalšími původními členy komuny.


  „Uklidněte se,“ rozesmála se Pamela, „všechny vaše ovečky jsou nasyceny a napojeny a dobře se baví. Strážný anděl St Denis může odpočívat.“


  „Měl jsem jen trošku strach o Fabiolu, ale myslím, že sem zapadla dobře a že nemá problémy komunikovat s lidmi.“


  „Je to hezká holka, přes tu jizvu. A jelikož ji ignoruje, lidi nejsou v rozpacích a po chvíli na ni zapomenou. Je to, jako když máte zrzavé vlasy. Jako malá holka jsem je nenáviděla. Měla jsem pocit, že se na ně všichni dívají. Ale pak zjistíte, že to není pravda, a i kdyby, je vám to fuk.“


  „Vážně?“ podivil se Bruno. „Myslel jsem, že vaše vlasy měly odjakživa tuhle nádhernou kaštanově bronzovou barvu.“


  „Když jsem byla malá, byly mnohem červenější. Volali na mě: ,Zrzi zrzi, co tě mrzí, ta zrzavá palice…‘ A jeden můj strýc dělal, že si od mých vlasů zapaluje cigaretu.“


  „Mně zase říkali ,trpaslíku‘ a ,mrně‘ a podobně, protože jsem vyrostla, až když mi bylo patnáct,“ ozvala se Dominique. „Kromě Maxe. Ten se mi nikdy neposmíval. A když byl poblíž, tak si nikdo nic nedovolil.“


  „Řeknu ti, že jsem měl trochu strach, když jsi začala chodit do lycée,“ řekl Stéphane. „Měl jsem pocit, že jste moc mladí na tak vážný vztah.“


  „Ale tati,“ řekla Dominique láskyplně a položila dlaň otcovi na koleno. „Nic takového mezi mnou a Maxem nebylo. Byl skoro jako můj bratr.“


  „Takže ti nevadilo, když Max začal chodit s Jacqueline?“ zeptal se Bruno.


  „Moc šťastná jsem z toho nebyla – ale z jiných důvodů, než si třeba myslíš. Jacqueline se k němu chovala nejdřív dost krutě, když se scházela s tím druhým chlapem, s tím Američanem. Max byl zvyklý se mi svěřovat a to, co mi říkal na začátku, se mi nelíbilo.“


  „Už se z toho vzpamatovala,“ řekla Pamela tiše a kývla směrem k dómu, kde se Jacqueline smála ve společnosti. „Ale myslím, že ji to hodně vzalo. Vrhla se do práce. Dneska ráno jsem jí nesla kávu a našla jsem ji, jak spí – ale na stole měla rozložené všechny ty knihy o víně a vinařských společnostech. Ležela tam spousta materiálu o Bondinově skupině, jak k ní patří ten mladý Američan… Jelikož se Jacqueline chce vínu věnovat profesionálně, divila jsem se, že ho pustila k vodě.“


  Bruno se podíval překvapeně na Pamelu. „Když říkáte, že tam měla spoustu materiálu o Bondinově skupině – jak to myslíte?“


  „No, já jsem si to nějak podrobně neprohlížela, ale byly tam výroční zprávy, spousta novinových výstřižků, spousta fotografií Bondinovy rodiny… Bylo tam pár opravdu objemných desek a jedny byly rozevřené. Podle mě to všechno našla na internetu, zřejmě zkoumala, co je Bondino zač, když s ním začala chodit.“


  „Vy jste snad něco takového dělala? Zkoumat personálie někoho, s kým jdete na rande?“


  „Já? To bylo ještě v době před internetem a před Googlem,“ usmála se. „Ale svým způsobem ano, ptala jsem se známých. Člověk se snaží zjistit něco víc o tom, kdo by mohl být v jeho životě důležitý. Patří to k lidské povaze.“


  „To, co popisujete, je ale něco mnohem víc. Rodinné fotografie, mnohastránkové záznamy…“


  „Byla jsem trochu překvapená… Působilo to na mě jako nějaký výzkumný projekt. Skutečné fotografie – nešlo o jednotlivce, ale o skupinové fotografie – vypadaly jako rodinné snímky. A některé musely být docela staré, řekla bych tak z třicátých čtyřicátých let. Mám dojem, že dneska ale člověk může udělat fotografie i z obrázků stažených z počítače.“


  Bruno přikývl. Bylo to až divné, že si Jacqueline dala takovou práci kvůli chlápkovi, se kterým šla párkrát na rande a pak ho nechala plavat. Bondino byl ovšem bohatý. Možná že to je ten důvod. Ačkoliv chodila s Maxem, nepřestala myslet na Bondina a jeho peníze… Anebo doufala, že udělá kariéru v Bondinově firmě. To by bylo také možné… Jenomže na druhé straně ty fotografie svědčily o něčem jiném, o něčem osobnějším, než je zkoumat firmu, kde chci nastoupit. Snaha manipulovat lidmi byla jedna věc, ale měl pocit, že s Jacqueline je spojeno ještě cosi, co ho znepokojovalo. Bude si s ní muset znova promluvit. A možná si prohlédnout ty její záznamy.


  Dominique začala sbírat papírové talíře a házet je do velkého černého plastového pytle. Stéphane pomohl Pamele vstát a odešel s ní na taneční parket, kde teď hráli Beach Boys. Alphonsova sbírka nahrávek zřejmě končila v téže době, kdy se tady usadil a založil komunu. Dominique podala ruku Brunovi a odebrali se mezi tanečníky, kde opět kralovali Alphonse a Céline.


  „Maxovi by se tenhle večer líbil,“ řekla Dominique. „Tohle je přesně ten druh party, co měl rád.“


  Beach Boys vystřídala Françoise Hardyová s písní Tous les Garçons et les Filles, a když Alphonse převzal od Bruna Dominique, Bruno vyhledal Pamelu a začal s ní tancovat.


  „Tohle je hudba, která se mi zamlouvá,“ řekla. „To poskakování mi nikdy moc nešlo.“


  „To si přijdete na své,“ řekl Bruno. „Já Alphonsovu diskotéku znám. Teď přijde Charles Trenet ze čtyřicátých let a pak pár pomalých skladeb od Juliette Gréco a Yvese Montanda.“


  „To bude ještě lepší,“ řekla, odstoupila na krok, a aniž by pustila jeho ruku, udělala stylovou piruetu. Když ji opět držel v náručí, cítil, jak pružné a ohebné je její tělo vytrénované jízdou na koni, upoutala ho hladkost její pleti a náhle mu Pamela připadala až neuvěřitelně mladá.


  „Vždycky jsem ve vás viděla jen ragbistu a tenistu,“ řekla. „Tanečník – to mě nikdy nenapadlo.“


  „Zapomněla jste na lovce,“ řekl. „Trpělivost, lesní ticho, dlouhé hodiny stopování zvěře.“


  „Kdepak,“ zasmála se. „Na lov nikdy nezapomínám.“ Usmívala se a maličko se k němu přitiskla, takže se téměř dotýkali tvářemi. Přitiskl tvář na její a cítil, jak se nepatrně zachvěla. Yves Montand zpíval Feuilles Mortes. Slyšel, jak si Pamela tiše prozpěvuje anglicky: „The autumn leaves of red and gold…“ Měla krásný hlas, něžný a hluboký.


  „Tenkrát po té večeři… Tos mě schválně políbil?“ zašeptala.


  „Schválně ne,“ řekl rychle, skoro zajíkavě. Chtěl odpovědět popravdě. „Ale pak jsem chtěl, moc jsem tě chtěl políbit. Bylo to jako blesk z čistého nebe.“


  „Já vím,“ zašeptala. „Se mnou to bylo to samé. Bylo mi líto, že jsme přestali.“


  Sklonil k ní hlavu a políbil ji na šíji. Cítil, jak se k němu pevněji přitiskla.


  „Nadával jsem si celou cestu domů, jaký jsem bojácný pitomec,“ šeptal. „A pak do toho přišla ta aféra s Bondinem.“


  „Já vím. Bondino a Jacqueline. A chudák Max. Ta holka to pěkně zkomplikovala.“ Odmlčela se a mlčky se houpali v rytmu hudby, aniž by vnímali ostatní tanečníky. „Myslíš, že jak stárneme, přistupujeme k lásce odpovědněji?“


  „Odpovědněji ne. Lidi dovedou ztratit hlavu v každém věku,“ řekl. „Možná ji nedáváme tak najevo, ale o to je silnější. Možná se stáváme opatrnější. Jako ty a já, taky jsme byli až moc opatrní.“


  „Je to tak?“ zašeptala. Cítil dotek jejích rtů na tváři a prstů čechrajících mu vlasy na zátylku. „Nebo o tom jen víc přemýšlíme a mluvíme.“


  „Já o tom rozhodně přemýšlím až příliš,“ řekl a políbil ji. Tentokrát ani jeden z nich nepřestal, a ani nevnímali, jak oheň zvolna dohořívá a hvězdy na nebi svítí o to zářivěji.


  kapitola 40


  V přestávkách mezi telefonáty a papírováním zařizoval Bruno celé dopoledne Cresseilův pohřeb. Jako veterán odboje, který pak v roce 1945 s francouzskou armádou dobýval Německo, si Cresseil zasluhoval pohřeb s vojenskými poctami. Teď, když radniční hodiny odbily tři čtvrtě na tři, sešel Bruno do suterénu a vynesl z něj vlajky a silniční značky Route Barrée. Oboje potřeboval ke zdárnému průběhu smutečního průvodu od kostela k památníku obětem války a pak k městskému hřbitovu, kde Cresseil spočine s konečnou platností vedle své Annette.


  Kostel byl téměř plný, když do něj Bruno postranním vchodem vklouzl. Raoul, který kromě prodávání vína na trhu pracoval na částečný úvazek jako nosič rakví, kouřil s ostatními černě oděnými muži z pohřební služby poslední cigaretu. Rakev stála na podstavcích před oltářem, na stoličce vedle ní spočíval polštářek s vyznamenáními za statečnost v odboji i válečném tažení. Starosta a Xavier s manželkami seděli spolu s Baronem v první řadě, vedle nich skupinka neznámých osob, zřejmě příbuzní. Bruno pokýval na pozdrav Alphonsovi.


  Varhany hrály truchlivou skladbu, o níž se Bruno v programu dočetl, že je to Bachova Chorální předehra. Přelétl pohledem přítomné, jestli neuvidí Pamelu. Předchozí večer se s ním rozloučila objetím, dlouhým polibkem a slibným výrazem v očích, načež odjela s Jacqueline a Fabiolou. Pak ji zahlédl. Tvář měla napůl zahalenou v tmavé šále, kterou měla přes hlavu. Jacqueline s nezakrytou hlavou seděla vedle. Jak si je obě prohlížel, uvědomil si ten příkrý rozdíl mezi půvabem pohledné dospělé ženy a Jacquelininou konvenčnější dívčí krásou. Jako kdyby Pamela vycítila jeho pohled, otočila hlavu a uviděla ho. Usmála se a významně pozdvihla obočí, jako kdyby se chtěla zeptat, jak to s jejich vztahem bude dál. Pokýval jí na pozdrav a s úlevou si uvědomil, že Pamela zřejmě nelituje jejich sblížení. A nelitoval toho ani on.


  Otec Sentout, oslnivý ve slavnostním rouchu, vyšel ze sakristie, aby si potřásl rukou se starostou a bratranci zesnulého, než se postaví před čelo rakve a začne bohoslužbu. Bruno zase vyklouzl ven, aby se ujistil, že Jean-Pierre, Bachelot a Marie-Louise, všichni téměř stejně staří jako muž v rakvi, jsou připraveni se svými vlajkami. Malá čestná stráž z četníků čekala seřazená spolu se školní kapelou, aby doprovodila rakev k památníku obětí války.


  Když se vracel ke hlavnímu vchodu do kostela, vyšel z nich J-J. „Viděl jsem, jak jdeš ven,“ vysvětlil a podal Brunovi pár potištěných stránek. „Tady máš tu odpověď z Québecu.“ Bruno mu poslal předchozí večer textovou zprávu, v níž ho žádal, aby poslal québecké policii rutinní dotaz, jestli nemají něco na Jacqueline Duplessisovou. „Zdá se, že na ni nic nemají,“ dodal J-J. „Takže je na tom rozhodně líp než já. Prefekt zuří a mám na krku nějakého nóbl advokáta, který mi vyhrožuje, že mě bude žalovat za protizákonné Bondinovo uvěznění.“


  „Takže patologové pořád ještě nevydali verdikt o násilné smrti?“ zeptal se Bruno. Odolal pokušení připomenout, že přesně před tímhle ho varoval.


  „Ne. Takže nemůže být jmenován juge d’instruction a nemůžu už Bondina dál zadržovat. Mám jeho otisky z místa činu a jsem přesvědčen, že DNA potvrdí, že vlasy pod nehty mrtvého jsou jeho. Ale dokud patolog neřekne, že došlo k násilné smrti, tak nebyl spáchán zločin a já jsem v hajzlu. Jsem na tom tak blbě, že jsem se musel přijet omluvit kapitánovi Durocovi, že jsem neoprávněně použil jeho četníky. Prefekt na tom trval. Ale stejně mě nepřesvědčili, že nemám pravdu.“


  „Ta odpověď z Québecu přišla hrozně rychle. Myslel jsem, že jim to bude trvat pár dní.“


  „Zavolal jsem našemu příteli Brigadierovi. Říkal jsem si, že jemu odpoví dřív. Měl jsem to v ruce za pár hodin.“


  Hudba vrcholila a dveře kostela se otevřely. Objevil se otec Sentout s chlapcem v bílé róbě, za nimi kráčel Raoul s ostatními muži s rakví na ramenou. Všechny vlajky se vztyčily na pozdrav a zaujaly místo v čele průvodu. Starosta vyšel s Cresseilovými vyznamenáními na polštářku a četníci se seřadili za něj. Následoval Baron s postaršími Cresseilovými bratranci z Tulle. Baron zachytil Brunův pohled a nenápadně ukázal vztyčený palec – zřejmě dosáhl dohody, že koupí jejich nárok na Cresseilovu usedlost.


  Ředitel školy Rollo zařídil, aby měl každý z důchodců v průvodu pro případ nouze u sebe někoho mladého. Jak staří lidé vycházeli z kostela, prohlíželi se navzájem a Bruno měl pocit, že v těch pohledech je úleva, že jsou na tomhle pohřbu jen jako hosté, a jako by odhadovali, s kým se přijdou rozloučit příště.


  Kapela spustila hymnu odboje La Chant des Paritisans a celý průvod, teď i se zbytkem kongregace, se pod vlajícími vlajkami Francie a města St Denis a vlajkou s lotrinským křížem, válečným symbolem svobodné Francie, vydal přes most k památníku.


  Bruno už předem umístil věnec věnovaný městem před nohy sochy francouzského vojáka z první světové války s nablýskaným bronzovým orlem nad hlavou. Byl tam rovněž věnec od Compagnons de la Résistance a třetí od Anciens Combatants. Bruno se neubránil pocitu hrdosti nad tím, že jeho město i jeho národ pořád ještě přistupují ke smrti starých vlastenců s takovou úctou. Že ukazují, jak si váží té prastaré ctnosti vlastenectví a odvahy, a že dbají na to, aby si mladí uvědomovali, za jakou cenu byla vykoupena jejich svoboda. A komunita, pomyslel si, v níž se mohla rozvinout taková vzájemná náklonnost mezi dvěma cizími lidmi tak rozdílného věku, jako byli Max a Cresseil, taková komunita musí být dobrá. Pak si s hrůzou uvědomil, že to poslední, co Cresseil patrně na tomto světě viděl, bylo bezvládné plovoucí tělo mladého muže, kterého si zamiloval jako syna.


  Vlajky se sklonily a starosta položil svůj věnec. Pak obuvník Bachelot, veterán gaullistického odboje, položil věnec od Combatants, a jeho celoživotní nepřítel Jean-Pierre z komunistického Franc-Ti-reurs et Partisans položil věnec od Ancients Combatants. Byl to kompromis, podobný tomu, který umožňuje fungování francouzské politiky. A možný byl jedině díky toleranci Marie-Louisy, která dělala za války kurýra Résistance, ve čtrnácti ji chytilo gestapo a poslalo do Buchenwaldu. Podle Brunova mínění vytrpěla pro Francii víc než Bachelot s Jeanem-Pierrem dohromady. Přitom Marie-Louise nikdy nedělala těžkosti, vždycky dobrovolně vykonala, co bylo potřeba, a považovala všechny mladé lidi v St Denis za vnuky, kteří jí nebyli dopřáni. Nehnutě sledovala, jak se oba staříci napřímili, zasalutovali a vrátili na svá místa. Když kapela zahrála Marseillaisu, v očích se jí objevily slzy a stékaly jí po tvářích.


  Hymna dohrála, pohřební zřízenci naložili rakev do pohřebního vozu, který ji měl dovézt na nedaleký hřbitov. Bruno převzal vlajky a odnesl je zpátky do radničního suterénu. Pak se odebral nahoru do kanceláře a vyndal zprávu, kterou mu předal J-J. Což mu něco připomnělo. Vzal telefon, v zásuvce našel číslo a zavolal Brigadierovi do Paříže.


  Ozvala se služba. Bruno řekl své jméno a ke svému překvapení uslyšel: „Jste na seznamu schválených jmen, ihned vás spojím.“ Vzápětí se Brigadier ozval.


  „Náš přítel J-J má problémy,“ začal Bruno.


  „Já vím. Americký velvyslanec byl u ministra a předal mu formální stížnost. Nebojte se, já to vyřídím. Ministr chápe, že by nebylo moudré bránit naší policii, aby byla maximálně iniciativní. A jak jsem vyrozuměl, díky vám ten Američan ani nestrávil noc v cele. Takže si zase nemůže až tak moc stěžovat. Dostal jste tu zprávu z Québecu?“


  „Ano, právě si ji chystám prostudovat.“


  „Ça va. Jsem rád, že jsem vám mohl pomoct. A nezapomeňte, že kdybyste měl zájem, máte tady místo. A pak pro vás mám zprávu od dalšího přítele, kterého tu v ministrově blízkosti máte. Od vrchní inspektorky Perraultové. Nejspíš víte, že byla služebně v Lucemburku, ne? Těší se, že vás uvidí v Paříži o víkendu, kdy hrajeme se Skotskem. Mám čtyři lístky, takže se sejdeme v Paříži: my dva, J-J a inspektorka Perraultová. A po utkání zvu všechny na večeři do Tour d’Argent.“


  Telefon se odmlčel.


  Pokud Brigadier tvrdí, že se J-J nemusí bát, Bruno mu věřil. S Isabelle to bylo složitější. Pořád ještě byl vzrušený z představy, že ji zase uvidí – jenže měl strach, že tenhle vztah nemá budoucnost. Možná že to pozvání byl Brigadierův trik, jak Bruna zviklat, aby opustil St Denis, přestěhoval se do Paříže a vstoupil do jeho týmu. Nebo to možná Isabelle naplánovala s Brigadierem společně, protože ani jeden nechápe, jak pevně je v Périgordu zakořeněn. Nikdy by nedokázal nechat Gigiho zamčeného v nějakém malém pařížském bytě. Bruno si povzdechl a násilím se přiměl vrátit k současným záležitostem.


  Ale vzápětí si vzpomněl na sblížení s Pamelou, které také mohlo posílit jeho rozhodnutí zůstat v Périgordu. Neměl ponětí, kam jejich – hledal ten správný výraz, který by ležel někde mezi flirtem a známostí – vztah směřuje. Právě to napětí, různé možnosti a nejasnost dalšího směřování byly tak vzrušující. Takže ať už to skončí jakkoliv, těšil se na pokračování. Na to ale dneska čas nebude, uvědomil si. Nejdřív práce, pak zábava.


  Znova se zadíval na mail z Québecu. Žádná přestoupení zákona o Jacqueline Duplessisové nejsou známa. Jinými slovy, Jacqueline má čistý trestní rejstřík. A vzhledem k Brigadierovým kontaktům to nejspíš znamená, že není ani z ničeho podezřelá. Bezúhonný život. Bruno pomalu pročítal holá fakta, která už ostatně měl poznamenaná v notýsku: datum narození, adresa, nejbližší příbuzní, matčino rodné jméno… V tu chvíli se zarazil. Matčino rodné jméno v pase uvedeno neměla. Znova četl hlášení z Québecu: matčino rodné jméno znělo Sophia Maria Bondinová; občanství USA.


  Náhle všechna shromážděná fakta začínala dostávat nový význam. Vrátil se ke svému materiálu o historii rodiny Bondinů a jejich sporech, pečlivě ho začal pročítat a sem tam si udělal poznámku. Podíval se na hodinky. Jacqueline bude v cave ještě tři hodiny, možná i o něco déle. Zavolal Nathalii do cave a požádal ji, aby se podívala, kdy přesně si Jacqueline u nich zažádala o místo. Zavolal Pamele, aby zjistil, jestli se už vrátila z pohřbu a vzápětí mu zazvonil telefon. Zvedl ho přesvědčen, že to je Nathalie, ale strnul, když uslyšel mnohem povědomější hlas.


  „Volám z budky u benzínky cestou z Lucemburku,“ říkala Isabelle. „Nechci, aby se tenhle hovor dal vysledovat, protože bych ti neměla říkat, co ti řeknu. Ale možná to pomůže, aby se J-J dostal z toho maléru.“


  „Poslouchám,“ řekl Bruno.


  „Dostal se nám do rukou bankovní výpis z Agricolae. Proto mě sem poslali. Nechtěj vědět, jak jsme ho dostali. Ale je na něm velký obnos, který jim poslal Bondino. Sto dvacet tisíc eur. Placeno převodem z jejich americké banky sedmého července. J-J by to měl vědět a ty bys měl zjistit, jestli skutečným cílem toho požáru nebyla Agricolae, protože pak by to mohlo být namířeno proti Bondinovi.“


  „Ale my jsme toho žháře už našli,“ namítl Bruno. Dělalo mu potíže soustředit se na předmět hovoru, stačilo slyšet její hlas a hlavu měl rázem plnou vzpomínek.


  „Já vím. Ale J-J si myslí, že Bondino toho žháře zabil. A tahle transakce mezi Bondinem a Agricolae by mohla být tím pojítkem, které J-J potřebuje, aby to dokázal. Poslala jsem ti kopii té transakce poštou, aby se to nedalo vysledovat v počítači.“


  „Díky, předám mu to,“ řekl Bruno a napadlo ho, že by bylo jednodušší, kdyby to J-J slyšel přímo od ní. „Proč mu nezavoláš sama?“


  „Nebylo by to rozumné vzhledem k mojí práci a potížím, které J-J má,“ řekla.


  „Brigadier mi zrovna řekl, že se J-J nemá čeho bát.“


  „To ráda slyším. Ale stejně bylo bezpečnější mluvit s tebou.“ Odmlčela se, pak dodala: „A taky jsem chtěla slyšet tvůj hlas.“


  Bruno zavřel oči. „Já tě taky rád slyším. Jen jsem si myslel, že zavoláš dřív.“


  „Měla jsem spoustu práce. A taky jsem o nás přemýšlela… A došla k jistému závěru…“


  „Povídej!“ řekl a snažil se vnímat a analyzovat každou pauzu, každou změnu intonace jejího hlasu.


  „Pokud se ještě uvidíme, bude to v Paříži,“ vyhrkla. „Já budu žít tam.“


  „V Paříži bychom nebyli šťastní,“ řekl Bruno. „Já se tam nehodím.“


  „Ani na návštěvu?“


  Aby se agonie jejich vztahu ještě protáhla? Bruno mlčky zavrtěl hlavou.


  „Uvidíme,“ řekl nezávazně.


  „Přece nemusíš strávit na venkově celý život,“ naléhala Isabelle. Další mlčení. „Chybíš mi,“ řekla ještě a zavěsila.


  Bruno se zhluboka nadechl. V duchu se ujišťoval, že udělal správně, když Isabelle nic neslíbil. Byla to rozumná reakce, moudré rozhodnutí z jeho strany. Jenomže také se mu zoufale chtělo poslat moudrost k čertu, chytit nejbližší vlak do Paříže a obejmout Isabelle navzdory všem rizikům.


  Zvonění telefonu ho vytrhlo ze zamyšlení. Nathalie mu sdělila, že se podívala do záznamů a že Jacquelininu žádost o místo obdrželi třicátého května. To bylo šest týdnů předtím, než Bondino poslal onu částku společnosti Agricolae. Ale bylo to po tom, co se potkala s Bondinem v pracovně svého profesora a dozvěděla se, že Bondino míří do téhle části Francie. Takže co přimělo Jacqueline, aby vyrazila pracovat do St Denis? Bruno popadl čepici a klíčky od vozu a seběhl po schodech radnice na náměstí. Pak už se zdržel jen jedinou otázkou v Hôtelu St Denis a telefonátem, aby se J-J dostavil k Pamele tak rychle, jak to svede.
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  Pamela se u kuchyňského stolu věnovala účetnictví, když Bruno zaklepal a vešel. Na špičce nosu měla brýle, před sebou štos účtů a papírů a trochu polekaně vzhlédla ke dveřím. Ale pak se usmála a šla mu vstříc. Vzala Brunův obličej do dlaní a políbila ho. Bruno ji k sobě přitiskl, a když po chvíli zaklonil hlavu, řekl lítostivě: „Moc rád bych se s tebou líbal dál, ale bohužel je tohle pracovní návštěva. Jde o ty rodinné snímky a materiály, co jsi viděla u Jacqueline. Potřebuju se na ně podívat, než se vrátí z práce. Takže mi, prosím tě, dej klíč od jejího pokoje. Je to oficiální, J-J už je na cestě.“


  „Co se prokristapána děje?“ Sundala si brýle a uhladila vlasy, ačkoliv Brunovi připadaly zcela v pořádku. „Je to legální? Neměl bys mít nějaké soudní povolení?“


  „Jsem ve službě a jde o úřední záležitost. Ty jsi majitel nemovitosti. Podepsala Jacqueline smlouvu o pronájmu?“


  „Ještě ne.“


  „Pak je to legální. Pospěš si, nemáme moc času.“


  Vzala z řádky háčků na zdi klíč a vedla Bruna k bytu, který Jacqueline obývala. „Můžeš mi říct, oč jde?“


  „Právě jsem zjistil, že Jacquelinina matka se za svobodna jmenovala Bondinová. Myslím, že Jacqueline a ten Američan jsou příbuzní, Bondino musí být její bratranec nebo něco podobného. Ta rodina se o vlastnictví vinařské firmy Bondino prakticky porvala. Takže potřebuju vidět ty její záznamy a fotografie. A jelikož to všechno bude v angličtině, budu potřebovat, abys mi pomohla.“


  Jacquelinin zavřený notebook ležel na stole, za ním řádka knih o vinařství. V nacpané aktovce pod stolem nalezl Bruno řadu složek, žádná neměla nadpis, ale byly plné materiálu o rodině Bondinů a jejich firmě. V první složce byly fotografie lidí a na jejich zadní straně byla tužkou napsána jména. Několik fotografií zobrazovalo muže, kterého Bruno znal z článků v časopisech jako ředitele společnosti Bondino Wines a otce Fernanda Bondina. Některé snímky ho ukazovaly jako mladíka s průbojnými rysy. Na jednom snímku držel v náručí holčičku. Na zadní straně bylo „FXB, mamka, 1957“. Inciály zřejmě znamenaly Francis X. Bondino. Mamka zřejmě byla Jacquelinina matka.


  „Tahle složka je celá o Bondinově společnosti, jejich obchodních záměrech, účetnictví, předpokládaných příjmech za tenhle a příští rok,“ oznámila Pamela, náhle vzor efektivity. „Zajímalo by mě, jak k tomu přišla. Je to označené jako ,důvěrné‘. A je to pěkně nudné čtení.“


  „Ukaž,“ řekl Bruno. Byly to stránky drobných čísel ve sloupcích a tabulkách a nic mu to neříkalo. Vrátil se na první stránku, na níž byl kratičký seznam jmen. Také tam bylo datum: 20. srpna. Takže to byla data z předchozího měsíce. Jak to mohla získat? „Co tady stojí?“ ukázal na text na začátku stránky.


  „,Materiál s omezenou cirkulací‘ a pod tím je seznam čtyř jmen: FXB, FXB Junior a dvoje další iniciály, což jsou finanční ředitel a obchodní ředitel. Myslím, že to znamená, že jenom tihle čtyři lidi mají právo ten materiál mít. Jak se k němu dostala Jacqueline?“


  „To nevím. Ale touhle dobou už byla ve Francii, takže ho musela získat tady. Asi od Bondina.“ Bruno se odmlčel, pak dodal: „Napadá tě nějaký důvod, proč by jí takhle důvěrný materiál dával?“


  „Možná si ho prostě vzala,“ navrhla Pamela. „Třeba jí šlo o tohle, co je tady na další stránce. Je to o nás, o St Denis.“


  „Cože?“ Bruno si stoupl za Pamelu a koukal jí přes rameno. „Co tu o nás stojí?“


  „Je to hlášení naší výzkumné stanice o vinných révách resistentních vůči suchu. A u toho je kopie Bondinova bankovního příkazu k vyplacení sto dvaceti tisíc eur na účet nějaké společnosti Agricolae k financování výzkumu tady v St Denis. Taky tu je další bankovní příkaz – dvě stě tisíc na účet pařížské společnosti Dupuy. Z letošního července.“


  „Není divu, že byl Bondino vzteklý, když došlo k vypálení toho výzkumného pole,“ podotkl Bruno. „Z výzkumu, který financoval, zbyl jenom popel.“


  „Jak se k tomuhle všemu Jacqueline dostala? Připadá mi to jako špionáž! Myslíš, že řekla Maxovi o spojení Bondina a naší výzkumné stanice?“


  „To je dobrá otázka. Co je v těch dalších deskách?“


  Další desky obsahovaly podrobnosti o soudním sporu mezi F. X. Bondinem a jeho bratrem. Spor začal v roce 1957 v Kalifornii. Pamela listovala právními dokumenty, plnými mocemi, výpověďmi, oznámeními o nových důkazech, až ji nakonec upoutal výstřižek ze San Francisco Examiner z 11. března 1958. Titulek zněl BONDINOVA ZÁVĚŤ PLATNÁ. Četla článek a zároveň překládala.


  „,Starší syn zesnulého vinařského magnáta Silvia Bondina z Nappa Valley přišel o svůj podíl z mnohamilionového dědictví, když okresní soud rozhodl, že napadená poslední vůle je platná.‘ Mám pokračovat?“


  „Ne, tohle já znám. Sporem o platnost závěti nepřátelství mezi bratry začalo. Původně odkázal starý Bondino majetek mezi oba bratry rovným dílem. Jenomže pak se překvapivě objevila ta nová závěť,“ vykládal Bruno a listoval fotografiemi, z nichž některé byly tak staré, že byly v různých odstínech hnědé místo černobílé. Jiné měly vlnité okraje jako staré pohlednice. Zdvihl jednu, stařičký obrázek v sépiové hnědi, a řekl: „Tohle je zakladatel rodinného bohatství Silvio Bondino jako mladík. Do USA přijel koncem devatenáctého století jako mimino v náručí matky.“


  „Fešák,“ podotkla Pamela.


  „A taky tvrďák. Dokázal udržet rodinnou firmu v chodu během prohibice, kdy byl alkohol zakázaný, a pak znova během světové krize. Měl dva syny. Mladší stojí v čele jednoho z největších světových producentů vína – to je ten, co zdědil všechno. Starší syn nedostal nic a tvrdil, že závěť je podvržená.“


  „Tady je další výstřižek,“ ozvala se Pamela. „,Vyděděný Bondinův syn zabit při autonehodě. Policie nepředpokládá vraždu.‘ Někdo s tímhle verdiktem ale nesouhlasil. Je u toho připnutý účet od advokáta a další od soukromého detektiva za pátrání po okolnostech nehody. Právník si účtoval tři tisíce dvě stě dolarů, což ale tenkrát v roce 1958 musela být spousta peněz. A ten detektiv na poslední stránce píše: ,S politováním vám oznamujeme, že naše pátrání v doličné věci bylo bezvýsledné.‘“


  „Vdova po starším Bondinovi se pokoušela dokázat u soudu, že její manžel byl zavražděn, ale ničeho nedosáhla a nakonec jí došly peníze,“ vysvětlil Bruno. „Četl jsem si o tom už před pár dny. Ale podívej na tenhle obrázek, je datovaný 1957, stejná holčička, ale tentokrát se ženou a na rubu stojí Maman et Grand-mère. A když se koukneš na tuhle rodinnou fotku z Vánoc 1956, tak tady jsou všichni včetně Silvia a tu ženu popsanou jako Grand-mère objímá Grand-père, a když jeho podobu porovnáš s tímhle portrétem, je to ten samý muž. Takže Jacquelinin Grand-père je ten starší bratr, ten co by dědil, nebýt té sporné závěti. Můžeš si to ověřit podle fotografie na novinové zprávě o té nehodě. Grand-mère je jeho ovdovělá manželka, žena co neuspěla u soudu. Takže Jacqueline je vnučka vyděděného staršího z bratrů Bondinů, který zemřel v oné podezřelé autonehodě. Zkus, jestli tam nenajdeš pro Maman a Grand-mère nějaká jména.“


  „Tady je jméno hned na účtu od toho detektiva – paní Maria Bondino, 4249 Sunset Drive, Sausalito. Ti Američani ale mají dlouhé ulice. To musí být Grand-mère. Heleď, tady je průklep dopisu Marie Francisovi ze čtvrtého dubna devatenáct set padesát osm. Je to po tom rozhodnutí soudu a žádá v něm Francise o peníze ,na zajištění vzdělání pro neteř Sophii‘. Takže to jde o tu holčičku na fotografii, která si pak, když vyrostla, vzala francouzského Kanaďana Duplessise a stala se Jacquelininou matkou.“


  „Takže Jacqueline je praneteř Francise X. Bondina, jehož moudrá tvář se na nás usmívá z každé brožurky jeho firmy. A jeho syn je Jacquelinin vzdálený bratranec, a taky milenec.“


  „Milenec?“ užasla Pamela. „Tos mi neřekl. Kdy k tomu došlo? Když chodila s Maxem, nebo předtím?“


  „Možná když chodila s Maxem, ale nejsem si jistý. Zato jsem si téměř jistý, že to nebylo náhodou, že se s Bondinem seznámila. Věděla přesně, kdo to je a kvůli čemu tady v St Denis je. Věděla, že spí se svým příbuzným a věděla všechno o nepřátelství v rodině. Zato Fernando, myslím, neměl ponětí, kdo ona je, že jsou příbuzní. Ty dvě rodinné větve se spolu absolutně nestýkaly.“


  „Což zní dosti zlověstně.“


  „To je svatá pravda,“ přikývl Bruno. „Co je v těch dalších deskách?“


  „Další novinové výstřižky, ale z poslední doby. Všechny jsou o Bondinově společnosti a jsou stažené z internetu. Tenhle je z letošního března z Business Week o problémech s pěstováním vína v Austrálii způsobených suchem… A tohle je interview, které dal Bondino nějakému časopisu o vínu v květnu. Na okraji je zaškrtnutý odstavec o ,využití nových možností v Evropě, kde vinařský průmysl pořád ještě čeká na konsolidaci‘. Zmiňuje Francii, Itálii a východní Evropu… A tady je další část, kterou si zatrhla, a sice o ,neudržitelné organizaci vinařství v oblasti Bordeaux, kde příliš mnoho drobných vinařů vyrábí příliš mnoho různých vín proměnlivé kvality‘. Taky tu píšou, že Fernando Bondino absolvoval stanfordskou obchodní akademii.“


  „Takže ona už v květnu věděla, že Bondino jede do Evropy,“ přemýšlel nahlas Bruno. „A koncem května dostal Hubert její dopis, jestli může přijet a pracovat u něj. Věděla, že Bondino tady bude, a proto sem přijela. Ale o co jí šlo?“


  „Tahle složka je zajímavá. Je o historii vinařství v údolích Dordogne a Vézère a autorem je nějaký univerzitní profesor v Kalifornii. Stojí tady, že se zabývá vinařstvím a jeho místo sponzoruje právě Bondinova firma. Jacqueline si podtrhla poslední odstavec: ,Dějiny nás tedy učí, že údolí Dordogne a Vézère představují poslední dosud nevyužitou lokalitu pro produkci kvalitního vína v Evropě s vynikajícím podnebím a rázem krajiny a levnou cenou půdy.‘ Takže Bondino se rozhodl přijet do St Denis po tom, co mu jeho profesor předal tuhle studii. Je z letošního dubna.“


  Bruno zaslechl praskání štěrku na dvoře a podíval se z okna, J-J dorazil. Detektiv otevřel dveře vozu, ale nevystoupil a držel u ucha telefon.
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  J-J se vřítil do dveří s vítězoslavným výrazem. „Dostali jsme ho. Měl jsem pravdu, od začátku jsem měl pravdu… Mám to DNA. Ty vlasy, co měl Max pod nehty. Jsou stoprocentně Bondinovy.“


  „Ale ty vlasy se tam mohly dostat, když se večer předtím s Maxem poprali,“ namítl Bruno.


  „Tys zapomněl, co Bondino vypověděl? Mám to nahrané. Řekl, že se ho Max ani nedotknul. Dal mu pěstí do nosu, ale on mu to nevrátil. Tak jak ty vlasy vysvětlí?“


  „To nevím,“ pokrčil Bruno rameny. „Ale zavolal jsem tě sem, protože ta kanadská holka je do toho zapletená mnohem víc, než se zdálo. Koukni se na tyhle rodinné fotky a všechny tyhle dokumenty. Je Bondinova vzdálená sestřenice a ona to ví, kdežto on ne. A vypadá to, že ho sem sledovala… Každopádně dovol, abych ti představil Pamelu. Konečně se setkáváte.“


  Pamela a J-J si s úsměvem potřásli rukou.


  „Pamela ti to všechno vysvětlí a já se zatím porozhlédnu kolem, protože Jacqueline se může během hodiny vrátit.“


  Bruno našel odpadkový koš v kuchyni. Byl prázdný, ale velký proutěný koš vedle krbu byl plný starých novin. Pár z nich opatrně vylovil a perem převracel stránky, ale zřejmě to byly prostě jen vyhozené výtisky Sud-Ouest. Napřímil se, ale jedna stránka novin se nadzdvihla, zřejmě zůstala přilepená k jeho peru. Snažil se ji setřást, ale bezvýsledně. Podíval se pozorněji a viděl, že pero se přilepilo na dva proužky transparentní lepicí pásky. Když se je snažil odlepit, všiml si dalších pěti malých proužků osm až deset centimetrů dlouhých rovněž nalepených na novinách.


  „To je divné,“ řekl a Pamela se podívala, o čem mluví. Ukázal na proužky lepicí pásky.


  „Balení dárků,“ řekla okamžitě. „Já to dělám taky tak. Když balím dárek, ustřihnu si předem několik kousků lepicí pásky, abych je měla po ruce, když skládám papír.“


  „Nejsou tu žádné stopy po dárkovém papíru ani žádné odřezky té pásky,“ namítl Bruno. „Já vím jenom o jediném jejím dárku, a to byla láhev, kterou mi dala, a tu zabalila v Hubertově vinotéce.“


  „Třeba si to jen tak zkoušela. Když je koš na odpadky prázdný, možná už ty věci vyhodila do kontejneru venku. Kouknu se tam, jakmile mi J-J řekne, že už nic dalšího přeložit nechce.“


  Bruno šel nahoru, kde byly dvě ložnice a malá koupelna s obvyklými toaletními potřebami: mýdly, šampóny, kondicionéry, zubními pastami, hřebeny a kartáči. Pečlivě je prohlédnul, ale našel jen Jacquelininy dlouhé blonďaté vlasy. Nic podezřelého. Jacqueline používala jednu ložnici ke spaní, druhou jako šatnu. Ve skříni měla šaty a boty, prádelník byl prázdný. Jedna věc Bruna ihned upoutala: starý ragbyový dres se znakem St Denis tu smutně visel na hřebíku. Zřejmě Maxův. Prádelník byl prázdný. V ložnici našel na posteli poloprůhlednou noční košili a župánek visící na háčku na dveřích. U okna byl toaletní stolek se spoustou kosmetiky. V šuplátkách našel spodní prádlo a punčochy. Pak ale nalezl něco zvláštního: zastrčený vzadu byl pevně srolovaný plastový sáček s dalším kartáčem.


  „J-J, můžeš sem na moment?“ zavolal dolů. Když se komisař objevil, Bruno mlčky ukázal na plastový sáček v šuplíčku.


  „Když se podíváš pečlivě na ten kartáč, uvidíš na něm krátké tmavé vlasy, které nepatří Jacqueline. Vsadím se, že jsou Bondinovy. Řekla mi, že u ní jednou byl přes noc, když ještě bydlela v hotelu. Ale než jsem se sem rozjel, tak jsem se v hotelu zastavil a řekli mi, že s ní strávil noci dvě nebo tři. Když večer nebyla s Maxem, byla s Bondinem. Při té příležitosti třeba použil její kartáč na vlasy. Nebo je tenhle kartáč jeho. Takže je možné, že se Bondino kromě té rány v baru nikdy Maxe ani nedotknul, tak jak tvrdí, i přes ten důkaz DNA. Někdo jiný dal ty vlasy Maxovi pod nehty, aby vrhnul podezření na Bondina. Myslím, že bys měl zavolat svoje forenzní techniky, ať se tady rozhlídnou.“


  „To mi připadá hodně přitažený za vlasy,“ vrtěl J-J hlavou. „Podle tebe by motivem měl být ten rodinný spor a ty materiály, co mi Pamela ukázala… A co je tohle?“ zeptal se J-J, který prohlížel předměty na toaletním stolku. „Pilníček na nehty?“


  Pilníček by mohl být tím správným nástrojem, jak strčit Maxovi pod nehty Bondinovy vlasy, pomyslel si Bruno, když mu J-J ukázal plastový sáček ležící na stolku.


  „Máš v autě latexové rukavice?“


  „Ve schránce před spolujezdcem. Posluž si,“ řekl J-J a vyťukával číslo svého forenzního týmu.


  Na dvoře Bruno uviděl Pamelu, která prohledávala plastový pytel vyndaný z popelnice. „Žádný balicí papír, ale jsou tu další kousky lepicí pásky,“ oznámila Brunovi. Bruno přikývl, že to bere v úvahu, popadl dva páry rukavic a utíkal nahoru, kde jeden pár podal inspektorovi. Foukl do rukavic, aby šly lépe navléknout, a pak vyndal předmět, který J-J považoval za pilníček na nehty. Místo pilníčku se objevil ohebný plastový pásek.


  „Plastový pásek v plastovém obalu. Co to k čertu je?“ dumal a popošel k oknu, kde nález prohlížel z obou stran. Nakonec Bruno rozsvítil stolní lampu a jak on, tak J-J pásek znova studovali.


  „Počkej,“ řekl Bruno a utíkal dolů. Když se vrátil, nesl lepivé pásky, které zachránila Pamela a podržel je proti světlu.


  „Na lepicí pásce jsou otisky vždycky,“ poznamenal J-J.


  „Jistě, ale čí?“ řekl Bruno. Šel do koupelny a vrátil se s pikslou mastkového prášku. Pak něžně poklepal dno piksly a lehce poprášil jednu z lahviček s kolínskou na stolku. „Předpokládejme, že tohle jsou Jacquelininy otisky prstů,“ řekl a prášek z lahvičky odfoukl. Na skle se objevil otisk palce. Pak vedle otisku přidržel jednu z lepivých pásek. „Stejný otisk, souhlasíš?“


  „Jo, vypadá to tak,“ přikývl J-J. „Co tím chceš dokázat?“


  „Sleduj!“ Bruno opatrně otevřel plastový sáček s kartáčem, jeho držadlo poprášil mastkem a prášek opatrně sfoukl. „Tenhle otisk bude Bondinův a já vím, k čemu ho potřebovala. Jeho notebook je zamčený a má senzor, který dokáže číst otisk prstu. Bondino k němu musí dát ukazováček, aby se počítač odblokoval. Proto potřebovala, aby s ní šel do hotelu a spal v její posteli. Chtěla se dostat do jeho počítače. Některé z těch materiálů, co dole má, jsou důvěrné obchodní plány a zprávy o firemních financích. O ty jí zřejmě šlo. Ale jestli dokázala fingovat otisk jeho prstu pro otevření počítače, mohla s ním udělat i jiné věci.“


  „Ty si myslíš, že ho mohla přenést na tu sklenici v Cresseilově domě?“


  „Proto jsme tu našli ty lepicí pásky. Myslím, že s nimi sejmula otisk prstu z kartáče a přenesla ho na sklo. Tohle musí analyzovat tvoji technici, až sem dorazí. Pokud to takhle udělala, musí být na sklenici také stopy po lepicí pásce.“


  „Haló!“ zavolala zezdola Pamela a zároveň bylo slyšet přijíždějící auto. „Je tu Fabiola. A v té popelnici už nic zajímavého není, žádný balicí papír. Jste oba ještě nahoře?“ Bruno se ozval a Pamela se vydala nahoru.


  „Ty kousky lepicí pásky,“ řekl Bruno, když se Pamela objevila v Jacquelinině ložnici, „podle mě použila k tomu, aby sejmula otisk prstu z jedné věci a přenesla ho na druhou.“


  „Vážně?“ řekla, ale neznělo to překvapeně. „Vzpomínám si, že něco takového se zjistilo před soudem při projednávání jednoho z bombových útoků IRA. Vzpomínáš si na potíže v Británii kvůli Severnímu Irsku? Takže o čí otisky prstů jde?“


  „To ještě s jistotou nevíme,“ řekl Bruno opatrně a J-J se pustil do dalšího telefonování. „Pojďme dolů pozdravit Fabiolu. Potřebuju se dozvědět, co je nového s tou zprávou od patologů.“


  Fabiola se vysoukala z auta naloženého až po střechu. Na podlážce před sedadlem spolujezdce byl kufr, na sedadle samém kartonová krabice a na ní velký plastový pytel, který spadl na sedadlo řidiče, jakmile mu Fabiola uvolnila místo. Zadní sedadla byla sklopená a zavazadlový prostor byl beze zbytku vyplněn kufry, taškami a kartonovými krabicemi.


  „Můj život v kostce,“ zasmála se. „Všechno, co vlastním, je v tomhle autě.“


  „Pomůžu vám to odnést,“ řekl Bruno. Seshora se ozvaly těžké kroky, jak J-J scházel po dřevěných schodech na dvůr. „Ale nejdřív musíme vědět, jak to dopadlo s výrokem těch patologů.“ Když k nim J-J došel, řekl mu: „Teď dávej pozor.“


  „Attestation bylo vydáno,“ řekla Fabiola. „Náhodná smrt v důsledku asfyxie. Na konci je opatrný dovětek, že rána na hlavě byla způsobena po smrti. Takže – žádná vražda.“


  J-J si zhluboka vzdychl a svěsil ramena.


  „Putain, putain, putain…“


  „Nicméně to vypadá, že máme místo toho jiný trestný čin,“ řekl Bruno. „Podvržení falešných důkazů.“


  „Nemluvě o maření policejní práce, maření jejího času a zodpovědnosti za merde, do kterého jsem se dostal,“ dodal J-J. „Ale jak se ocitla v Cresseilově stodole, aby tam implantovala ty falešné vlasy?“


  „Myslíte ty vlasy, co jsem našla pod Maxovými nehty?“ zpozorněla Fabiola. „Na těch ale podle mě nic falešného nebylo. Byly to pravé vlasy i s vlasovými folikuly na konci. Nic takového, jako kdyby někdo vzal vlasy od holiče. Vzpomínáte si, Bruno? Dívala jsem se na ně lupou.“


  „Jako tyhle?“ J-J jí ukázal plastový sáček s kartáčem.


  Fabiola si prohlédla pečlivě kartáč, pak požádala o lupu. J-J ji přinesl z vozu a Fabiola znova vlasy studovala, pak zdvihla telefon. „Zavolám kolegy v Bergeracu, aby něco ověřili.“


  „Jean-Claude? To jsem já, Fabiola. Ještě k tomu ohledání mrtvoly, co zemřela na asfyxii a co se tak táhlo kvůli té ráně na hlavě. Můžeš ještě něco zjistit? Ano? Jde o nehty. Vzpomínáš si, našli jsme tam za nimi vlasy s folikuly. Byla tam taky nějaká tkáň, nebo jen vlasy? Existuje totiž možnost, že ty vlasy byly mrtvému pod nehty implantovány… OK, díky, to víš, že počkám.“


  Fabiola se otočila na ostatní. „Zavolá mi. Ale pokud si vzpomínám, nic jiného jsem tam neviděla, jen vlasy. Žádné stopy po cizí kůži, které se tam obvykle vyskytují, když dojde k zápasu.“ Vypadala zkroušeně. „Omlouvám se, to je moje chyba. Nenapadlo mě, že by tam ty vlasy mohl někdo podstrčit, tak už jsem nic jiného nehledala. Takovou chybu už příště neudělám.“


  „Když tam žádná kůže nebude, je to jednoznačný důkaz, že tam ty vlasy byly podstrčeny?“ zeptal se Bruno.


  „To ne, ale činí to podvrh velice pravděpodobný,“ zněla odpověď.


  „Myslím, že se potřebujeme něčeho napít,“ řekla Pamela. „Bruno, pomoz Fabiole se zavazadly a já přinesu skleničky. Všichni si dají pastis?“ Přikývli. „Fabiolin gîte je otevřený. V kuchyni je nová plynová bomba a v ledničce máš vejce a mléko. Mimochodem, vejce jsou od Brunových slepic. Běžte prostě dovnitř a všechno to tam někam naskládejte.“


  Na celé stěhování stačily dvě cesty sem a tam. Fabioliny kufry stály nahoře, krabice s knihami vedle polic v pokoji, plastové tašky spočívaly na kuchyňském pultě a lékařský kufřík hned u dveří.


  „Podívejte,“ řekla Fabiola Brunovi, když skončili a ukázala na vázu s květinami na stole. „Pamela je tak hrozně milá, květiny na uvítanou. Musím jí jít poděkovat.“ Přešla k ledničce a otevřela ji. „A ještě pomerančová šťáva a máslo. A tady na pultě je káva a ovoce. Ta holka je tak strašně hodná.“


  „Hodná je určitě,“ usmíval se Bruno. „Ale nezapomínejte, že je taky Périgordine. Než se nadějete, vaši noví sousedi vám přinesou sklenice pâté a rillettes a zavařeniny a vin de noix. Nekupujte si žádná vajíčka. Přinesu vám další od vlastních slepic. Takhle to tady prostě chodí.“


  Bruno a J-J se vrátili na dvůr, zatímco Fabiola se vydala poděkovat paní domácí. Nakonec se všichni čtyři sešli u Pamelina stolu, kde na ně čekala hostitelka s tácem s drinky. Připili si na Fabiolin příchod a J-J se kradmo mrkl na hodinky.


  „Musí tu být už každou chvíli,“ poznamenal Bruno.


  „A moji hoši taky,“ řekl J-J. „Uvědomuješ si, že pravděpodobně budu muset jít znova za kapitánem Durocem, že zase potřebuju použít jeho celu?“


  „Neodvezeš si ji rovnou do Périgueux k výslechu?“


  „Nemám vraždu, takže neexistuje juge d’instruction, a pokud jde o ty vlasy a otisky prstů, musím mít v ruce zprávu od soudních patologů, než vznesu nějaké obvinění. Takže ji neodvezu do Périgueux, dokud nemám všechno pěkně podložené. Už teď mám amerického velvyslance, který oficiálně protestuje v Paříži, a nechci, aby se k němu připojil i kanadský.“


  Fabiolin mobil ožil. „Ano? Jean-Claude? Nic než vlasy a dřevěné třísky? Díky. Můžeš zajistit, aby se to dostalo do vašeho hlášení? Prima. Ahoj a ještě jednou díky.“ Rozhlédla se po ostatních. „Tak jste to slyšeli.“


  „Jo, slyšel jsem to,“ řekl J-J s pohledem upřeným na Bruna. „Mazaná mrška, ta Kanaďanka. Ale proč proboha chtěla, abychom Bondina obžalovali z vraždy? Koukají z toho pro ni nějaké prachy?“


  „Je to starý rodinný spor, dvě větve jedné rodiny, co se na smrt nenávidí. Ale o peníze myslím nejde. To by se snažila si Bondina vzít. Ale jak by pak zabránila, aby nevyšlo najevo, že jsou příbuzní? To aby ze sebe udělala sirotka a přemluvila rodiče, aby s tím souhlasili. Ne, motivem není touha zbohatnout, ale pomsta.“


  „Takže nakonec s Bondinem přece jen spala,“ řekla Pamela. „Ale jen aby se ho pokusila zničit.“


  „Zeptejme se jí,“ řekl Bruno s pohledem upřeným na dvůr.


  Na konci příjezdové cesty se objevila postava na kole, energicky šlapala a blonďaté vlasy jí vlály ve větru. Pamela vstala, sklidila skleničky na tác a odnesla je do kuchyně. „Pojď, Fabiolo, myslím, že u tohohle být nemusíme. Pomůžu ti vybalit.“


  Když dámy odešly, J-J vyšel ven k vozu, otevřel dveře spolujezdce, vytáhl ze schránky pouta a pak se vrátil k Brunovi. Oba muži nehnutě čekali, až k nim Jacqueline dojede.


  Dívka seskočila z kola a nastavila tvář Brunovi, jako by očekávala, že ji bude chtít políbit. Bruno to ignoroval a přidržel kolo za řídítka.


  „Bonsoir, Jacqueline, komisař Jalipeau by se vás rád na něco zeptal a já bych vás znova poprosil o pas.“


  Jacqueline náhle zpozorněla a upřela zrak na zamračeného inspektora. Pak zdvihla tašku z košíku na nosiči kola, zalovila uvnitř a podala Brunovi tmavomodrý pas. Bruno mrkl na fotografii a strčil pas do kapsy košile.


  „Přesně víme, jak se to všechno stalo,“ řekl J-J. „Víme, jak jste dostala Bondinovy otisky prstů na sklenici a pak ji nastrčila v Cresseilově chalupě. Víme, kde jste vzala jeho vlasy a jak jste je vsunula mrtvému Maxovi pod nehty. Víme, jak jste se vloupala Bondinovi do počítače a ukradla mu jeho soubory. Narafičila jste ty stopy, aby byl Bondino obviněn z vraždy. Tohle všechno nejen víme, ale můžeme to i dokázat. Můj forenzní tým tady bude každou chvíli a prohledáme každý centimetr vašeho domu. A až vás zatknu, policistka pečlivě prohledá i vás.“


  J-J přistoupil k dívce s pouty v rukou. „Chcete k tomu něco říct?“


  Jacqueline se bezmocně zadívala na Bruna. „Odpovězte!“ řekl Bruno. „Máte, co byste k tomu řekla?“


  „Já nevím,“ řekla váhavě s očima upřenýma na pouta, která J-J držel v ruce.


  „Začněte třeba tam, kde jste mi začala lhát, když jsem se vás na tohle všechno ptal,“ navrhl Bruno. „Řekla jste mi, že jste s Bondinem strávila jednu noc ve svém hotelovém pokoji, protože jste moc pila. To nebyla pravda, co? Strávil ve vašem hotelu aspoň tři noci. A přitom to je váš vzdálený bratranec ze znepřátelené větve Bondinů. Svedla jste ho a opila tak, že jste mu mohla vykrást počítač, zatímco on spal.“


  Jacqueline zavřela oči a jen mlčky vrtěla hlavou.


  „Můžeme to dokázat pomocí souborů ve vašem počítači. Ale přejděme k vaší další lži. Řekla jste mi, že tu noc, kdy Bondino napadl Maxe v baru, jste se pak s Maxem milovali v parku u řeky, pak jste se rozešli a Max odjel šlapat hrozny sám. Ale tak to nebylo, že ne?“


  Jacqueline zavrtěla hlavou. „Šla jsem s ním a šlapali jsme hrozny spolu.“


  „A milovali jste se tam, že? Na Cresseilově usedlosti.“


  Jacqueline přikývla.


  „Šli jste do domu, do ložnice nahoře?“


  „Ne,“ řekla tiše. „Starý pán měl lehké spaní. A pak ten pes…“


  „Takže venku, pod širým nebem? Aspoň v tomhle jste nelhala?“


  „Ano. Chci říct ne,“ vyhrkla, oči vyděšené a hlas zkreslený strachem. „Byli jsme v tom sudu, co jsme tam šlapali hrozny. Milovali jsme se v něm.“


  „A co se stalo?“ zeptal se Bruno tiše. „Jak to, že se Max udusil a vy ne?“


  „Líbali jsme se….“ začala, zarazila se a zavřela oči. Bruno a J-J jen tiše čekali, až zase promluví. Otevřela oči, ale zrak jako by měla upřený do prázdna.


  „Měla jsem hlavu přes okraj sudu a držela jsem se oběma rukama hrany sudu. Max stál za mnou, byl… byl hrozně vášnivý. A najednou se na mě zhroutil, byl bezvládný, nemohla jsem se pohnout, byla jsem pod ním uvězněná.“ Jacqueline propukla v pláč, slzy jí stékaly po tvářích, ale nenamáhala se je otřít. „Nemohla jsem se hýbat a on na nic nereagoval. Myslela jsem, že usnul… nebo že omdlel. Nevěděla jsem, co se stalo, a i když jsem měla hlavu ze sudu venku, byla jsem jako omámená, myslela jsem, že každou chvíli omdlím. Pak se mi ho podařilo odstrčit, ale hlava mu udeřila do sudu a ta rána mě vyděsila. Vylezla jsem ven, asi jsem začala ječet, protože pan Cresseil vyšel z domu a uviděl mě ve dveřích stodoly. Odstrčil mě stranou a vešel dovnitř. Viděla jsem, jak leze po žebříku nahoru a pak se najednou zhroutil a spadl. Spadnul z nejhořejší příčky a zůstal tam ležet.“


  „Proč jste nezavolala první pomoc, ambulanci? Nebo pompiers?“ nechápal Bruno.


  Zavrtěla bezmocně hlavou. „Já nevím. To ten zatracený pes, pořád kňučel. Sotva se mohl hýbat, zadní nohy měl ochrnuté, ale pořád se plazil k tomu starému pánovi a vyl a štěkal a vrčel na mě. Nemohla jsem uvažovat. Nemohla jsem ho umlčet… Nevěděla jsem, co mám dělat…“


  „Tak jste toho psa zabila.“


  „Praštila jsem ho kamenem, aby byl zticha, ale ten kámen byl moc velký…“


  „Milenec mrtvý. Starý Cresseil mrtvý. Pes mrtvý,“ konstatoval Bruno. „Přijela jste sem do St Denis s úmyslem znemožnit Bondinovi realizaci jeho projektu. Maxova smrt vám poskytla skvělou příležitost. Chladnokrevně jste vymyslela plán, jak jeho smrt využít k tomu, abyste zničila svého bratrance. Jak ho nechat obvinit z vraždy, a pomstít se tak za staré křivdy.“


  „Vy nevíte, co nám provedli,“ vykřikla Jacqueline rozhořčeně. „Nechali zabít mého dědečka, podvodem připravili matku o to, co bylo právem její. Založili svoje bohatství na podvodu. To oni jsou zabijáci, ne já. Já nikoho nezabila.“


  Dívala se beze stopy lítosti Brunovi do očí.


  „A něco vám povím,“ pokračovala. „Oni to vaše drahocenný městečko zničí. Ukradnou vám vaši půdu, seberou vám vaši vodu a začnou tu produkovat ty svoje hromadně vyráběný sračky. Všechny vás schlamstnou. Budete litovat.“


  Bruno se usmál a pomalu zavrtěl hlavou. V nastalém tichu se ozval hluk přijíždějícího auta. J-J si zhluboka povzdechl, podíval se k cestě a řekl: „To jsou moji hoši.“ Pak přistoupil k Jacqueline a zaklapl jí pouta na rukou.


  kapitola 43


  Na kraji lesa ležela na zemi tlustá vrstva listí. Zuhelnatělé zbytky pole začaly mizet pod nánosy žlutě a hnědi s občasnými rudými skvrnami. Kus dál se na holé zemi zdvihaly zbytky stěn velké zuhelnatělé kůlny zvolna se rozpadající působením deště a větru. Bruno se zachvěl, když si vybavil ránu vybuchujícího barelu od benzinu a pohled na Alberta klesajícího na kolena mezi plameny. Strach z ohně ho neopustil. Šedá kobyla pod ním sebou trhla, možná cítila, jak se jezdec na ní zachvěl, snad vycítila změnu jeho nálady. Pamela tvrdí, že koně tohle dokážou. Naklonil se a poplácal kobylu po šíji.


  „Nic se neděje, Victorie. To byla jenom ošklivá vzpomínka,“ řekl. Kůň stál klidně a trpělivě si nechal očichávat nohy od Gigiho. Oba koně si už na přítomnost Brunova psa zvykli, na rozdíl od Bruna, jenž si pořád ještě nezvykl na to, že sedí na zvířeti, které náhle vypadá mnohem větší a silnější, než když vedle něho stojí ve stáji. Pořád ještě byl trochu nesvůj, že sedí tak vysoko, že přehlédne celé pole.


  „Tady to všechno začalo,“ poznamenala Pamela, která zastavila s Bess vedle něho. „Pamatuješ si na tu obrovskou rudou záři?“


  „Pamatuju. A taky si pamatuju klobouk, který jsi měla během té Maxovy adopce. Cresseil mi řekl, že mu připomínáš jeho Annette. Měl pravdu, jsi jí trochu podobná. Viděl jsem pár Cresseilových starých fotografií.“ Chvíli Pamelu pozoroval a dodal: „Ty jsi ale krásnější.“


  Usmála se. „Nesnaž se mě políbit. Vzpomínáš si, jak to dopadlo posledně, když ses naklonil ze sedla?“


  To si pamatoval moc dobře. Bess čekala, až to bude nejméně vhodné, a pak udělala krok stranou, takže Bruno nenávratně ztratil rovnováhu a padal z Victorie na zem. Pamela se ho snažila chytit za ruku, ale dosáhla jen toho, že Bruno spadl na zadek.


  „Myslím, že Bess na mě žárlí,“ uculil se Bruno.


  Pamela zavrtěla hlavou. „Musíš si uvědomit, že koně mají smysl pro humor. Jsi připravený na krátký cval?“


  „Za chvilku, prosím. Stehna mám zevnitř celá rozbolavělá a mám pocit, že jsem přišel o všechny chlupy na nohou.“


  „Pořád ještě svíráš Victorii moc pevně. Až si budeš připadat jistější, tak se uvolníš a budeš v pohodě.“ Pamela se odmlčela a po chvilce mnohem vážněji změnila téma. „Předpokládám, že víš, co napsali v novinách o Jacqueline?“


  Bruno přikývl. Jak věděl, Jacqueline vrátili do Kanady podle úmluvy, že francouzští a kanadští občané budou vězněni v mateřské zemi.


  „Devět měsíců není zrovna moc přísný trest,“ pokračovala Pamela.


  „Soud to nepovažoval za bůhvíjaký zločin. Maření průchodu spravedlnosti, podvržené důkazy, křivé svědectví, neoznámení úmrtí. Mohli jí dát i víc, ale chovala se u soudu skvěle. Líčila tu scénu v sudu tak, že vyzněla romanticky, eroticky a tragicky zároveň. Krásná mladá žena, která při té tragédii málem přišla o rozum. Nejspíš ani nepotřebovala toho drahého právníka, kterého jí opatřili rodiče.“


  „Takže napřesrok v létě už bude venku a volná,“ řekla Pamela. „Nepřipadá mi to správné.“


  „Skutečný trest přijde, až bude venku,“ řekl Bruno. „Už nikdy nedostane místo v žádné vinařské firmě, leda v té, co patří rodičům. Žádná spektakulární vinařská kariéra, žádná ochutnávka skvělých vín, žádné Château Jacqueline. Po vší té publicitě je známá jako falešný pětník. A bude žít s vědomím, že prohrála, že Bondino její léčce unikl. Rodinná vendeta skončila. On vyhrál.“


  „Máš velice svérázný smysl pro spravedlnost,“ řekla. „Tak jedem, budeme cválat…“


  „Moment,“ zašeptal a ukázal před sebe. „Tam na kraji pole, vidíš ji?“ Gigi u koňských nohou stál strnule, jednu packu napůl zvednutou, ocas vodorovně a hlavu vztyčenou, jak větřil. Pamela se dívala přes pole naznačeným směrem, ale nic neviděla. Pak se náhle zachvěl vzdálený keř a proti šedivému listopadovému nebi se vzneslo cosi, co během letu pravidelně stoupalo a klesalo.


  „Bécasse,“ řekl Bruno. „Brzy začne lovecká sezóna.“


  „Už se těším na tvou večeři. Doufám, že těch ptáků dostaneš dost.“


  „S tím vínem, co mám, je skoro jedno, co budeme jíst,“ řekl. „Ale bécasses by k němu šly dobře. A pak možná srnčí. Prima že přijdou ti samí lidé. Kromě Jacqueline.“


  „Fabiola bude lepší společnicí,“ řekla Pamela. „Takže které víno k tomu srnčímu?“


  „Je to problém – vybírat z tolika skvělých lahví,“ zasmál se Bruno. Pořád ještě si nemohl zvyknout, že je majitelem neuvěřitelné bedny vín, i když se už byl v Hubertově sklípku na svých dvanáct lahví Château Pétrus podívat. Po třech kusech ročníky 1982, 1985 a 1990. Po jedné láhvi z vynikajících ročníků 1947, 1961 a 1975. Bondinův dar – Hubertovi trvalo měsíc, než je z různých sklípků sehnal. S vínem přišla kartička s prostým textem: Díky, Bruno – Fernando.


  „Ročník osmdesát dva s bécasse, protože díky němu jsem se seznámil s Dupuyem, a ročník šedesát jedna se srnčím, protože Hubert tvrdí, že ten je ze všech nejlepší. A dál ještě nevím.“


  „Mají velkou hodnotu,“ podotkla Pamela.


  Bruno přikývl. Uvědomil si, jak neuvěřitelně drahý dostal dar, když mu Hubert řekl, že ta bedýnka vín stojí víc, než jeho investice do nové společnosti Vignerons de St Denis-sur-Vézère. „Možná zbytek prodám a koupím za ně další akcie naší společnosti,“ řekl, ale věděl, že to by neudělal. A kromě toho Bondino slíbil, že příští rok přijede, takže jednu z těch slavných lahví otevře, až tu bude. Další večeře, další víno a možná i další láska. Vděčně pohlédl na Pamelu, ženu, která byla zřejmě ochotna věnovat mu všechen svůj čas.


  „Tak zkusíme ten cval,“ řekl nahlas a přitiskl paty do Victoriiných zaoblených boků. Klusem minul ruiny kůlny a lesním průsekem zamířil do údolí k Pamelinu domu.

Prodáno 08.10.2015 na www.Kosmas.cz zákazníkovi maruscha@seznam.cz
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  Martin Walker (* 1947) získal vzdělání na Balliol College, v Oxfordu a na Harvardově univerzitě. Pětadvacet let působil v listu The Guardian – byl vedoucím redakce v Moskvě a Washingtonu, zástupcem a posléze hlavním redaktorem pro evropské záležitosti a v roce 1987 získal cenu Britský zpravodaj roku. Pravidelně spolupracuje s BBC či CNN a je autorem několika uznávaných knih literatury faktu, mimo jiné např.: Waking Giant: Gorbachev and Perestroika, The Cold War: A History atd. Žije ve Washingtonu, ale každé léto tráví ve svém domě v Dordogni ve Francii. Svou znalost místních poměrů, náklonnost k francouzské mentalitě, místním vínům a kuchyni přetavil do detektivních příběhů, jejichž hlavní postavou je šarmantní policejní šéf Bruno. Jemu jsou věnovány webové stránky www.brunochiefofpolice.com, de kromě obvyklých informací o knížkách najdete např. i recepty na Brunovy kulinární speciality, doporučení na dobré restaurace v oblasti Dordogne a samozřejmě detaily o místních vínech a mnohem více...


  [*] Francouzská policie má dvě složky: četnictvo (Gendarmerie), které podléhá ministerstvu obrany, a státní policii (Police Nationale), která podléhá ministerstvu vnitra. Naproti tomu městská policie je odpovědná primárně radnici města. Pozn. překladatele.


   


  [†] Quai d’Orsay je nábřeží, na němž sídlí francouzské ministerstvo zahraničí, a zároveň i přezdívka ministerstva samého. Pozn. překladatele.
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